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Objaśnienie używanych znaków 

 * Procedura konsultacji 

 *** Procedura zgody 

 ***I Zwykła procedura ustawodawcza (pierwsze czytanie) 

 ***II Zwykła procedura ustawodawcza (drugie czytanie) 

 ***III Zwykła procedura ustawodawcza (trzecie czytanie) 

 

(Wskazana procedura opiera się na podstawie prawnej zaproponowanej w 

projekcie aktu.) 

 

 

 

 

 

Poprawki do projektu aktu 

Poprawki Parlamentu w postaci dwóch kolumn 
 

Skreślenia zaznacza się wytłuszczonym drukiem i kursywą w lewej 

kolumnie. Zmianę brzmienia zaznacza się wytłuszczonym drukiem i kursywą 

w obu kolumnach. Nowy tekst zaznacza się wytłuszczonym drukiem i 

kursywą w prawej kolumnie. 

 

Pierwszy i drugi wiersz nagłówka każdej poprawki wskazuje element 

rozpatrywanego projektu aktu, którego dotyczy poprawka. Jeżeli poprawka 

odnosi się do obowiązującego aktu, do którego zmiany zmierza projekt aktu, 

nagłówek zawiera dodatkowo trzeci wiersz, w którym wskazuje się 

odpowiednio obowiązujący akt i przepis, którego dotyczy poprawka. 

 

Poprawki Parlamentu w postaci tekstu skonsolidowanego 

 

Nowe fragmenty tekstu zaznacza się wytłuszczonym drukiem i kursywą. 

Fragmenty tekstu, które zostały skreślone, zaznacza się za pomocą symbolu 

▌ lub przekreśla (przykład: „ABCD”). Zmianę brzmienia zaznacza się przez 

wyróżnienie nowego tekstu wytłuszczonym drukiem i kursywą i usunięcie 

lub przekreślenie zastąpionego tekstu.  

Tytułem wyjątku nie zaznacza się zmian o charakterze ściśle technicznym 

wprowadzonych przez służby w celu opracowania końcowej wersji tekstu. 
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PROJEKT REZOLUCJI USTAWODAWCZEJ PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO 

w sprawie wniosku dotyczącego rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady 

ustanawiającego Instrument Finansowania Współpracy na rzecz Rozwoju 

(COM(2011)0840 – C7-0493/2011 – 2011/0406(COD)) 

(Zwykła procedura ustawodawcza: pierwsze czytanie) 

Parlament Europejski, 

– uwzględniając wniosek Komisji przedstawiony Parlamentowi Europejskiemu i Radzie 

(COM(2011)0840), 

– uwzględniając art. 294 ust. 2 oraz art. 209 ust. 1 Traktatu o funkcjonowaniu Unii 

Europejskiej, zgodnie z którymi wniosek został przedstawiony Parlamentowi przez 

Komisję (C7–0493/2011), 

– uwzględniając art. 294 ust. 3 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

– uwzględniając zobowiązanie przedstawiciela Rady, przekazane pismem z dnia 4 grudnia 

2013 r., do zatwierdzenia stanowiska Parlamentu Europejskiego, zgodnie z art. 294 ust. 4 

Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

– uwzględniając art.55 Regulaminu, 

– uwzględniając sprawozdanie Komisji Rozwoju oraz opinie Komisji Spraw Zagranicznych, 

Komisji Handlu Międzynarodowego, Komisji Budżetowej oraz Komisji Praw Kobiet 

i Równouprawnienia (A7-0450/2013), 

1. przyjmuje poniższe stanowisko w pierwszym czytaniu; 

2. zatwierdza oświadczenie Parlamentu oraz wspólne oświadczenie Parlamentu, Rady i 

Komisji, które załączono do niniejszej rezolucji; 

3. przyjmuje do wiadomości oświadczenia Komisji załączone do niniejszej rezolucji; 

4. zwraca się do Komisji o ponowne przekazanie mu sprawy, jeśli uzna ona za stosowne 

wprowadzić znaczące zmiany do swojego wniosku lub zastąpić go innym tekstem; 

5. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania stanowiska Parlamentu Radzie i 

Komisji, a także parlamentom narodowym. 

 

 



 

 

Poprawka  1 

POPRAWKI PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO* 

do wniosku Komisji 

--------------------------------------------------------- 

 

Instrument Finansowania Współpracy na rzecz Rozwoju (DCI) 

Ostateczny tekst kompromisowy odzwierciedlający wynik rozmów trójstronnych, które 

odbyły się 2 grudnia 2013 r. 

ROZPORZĄDZENIE (UE) …/20.. 

PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 

z dnia 

ustanawiające Instrument Finansowania Współpracy na rzecz Rozwoju 

PARLAMENT EUROPEJSKI I RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 209 

ust. 1 i art. 212 ust. 2,  

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej,  

po przekazaniu projektu aktu ustawodawczego parlamentom narodowym, 

uwzględniając opinię Komitetu Regionów1, 

stanowiąc zgodnie ze zwykłą procedurą ustawodawczą2,  

                                                 
1 Dz.U. C … 
2 Stanowisko Parlamentu Europejskiego z dnia … (dotychczas nieopublikowane w Dzienniku 

Urzędowym) oraz decyzja Rady z dnia … . 
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a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Niniejsze rozporządzenie jest częścią unijnej polityki współpracy na rzecz rozwoju 

i ustanawia jeden z instrumentów służących ▌wspieraniu polityk zewnętrznych Unii 

Europejskiej. Zastępuje ono rozporządzenie nr 1605/2006 Parlamentu Europejskiego 

i Rady z dnia 18 grudnia 2006 r. ustanawiające instrument finansowania współpracy 

na rzecz rozwoju ▌, które wygasa w dniu 31 grudnia 2013 r. 

(1a) Niniejsze rozporządzenie powinno określić – na cały okres trwania instrumentu – 

pulę środków finansowych, która podczas corocznej procedury budżetowej będzie 

dla władzy budżetowej głównym punktem odniesienia w rozumieniu pkt [...] 

porozumienia międzyinstytucjonalnego z dnia XX/201Z r. pomiędzy Parlamentem 

Europejskim, Radą i Komisją w sprawie współpracy w kwestiach budżetowych 

i należytego zarządzania finansami. 

(2) Walka z ubóstwem nadal pozostaje podstawowym celem polityki Unii Europejskiej 

na rzecz rozwoju, zgodnie z tytułem V rozdział 1 Traktatu o Unii Europejskiej 

i tytułem III rozdział 1 część piąta Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

i zgodnie z milenijnymi celami rozwoju (MCR) ▌ oraz innymi uzgodnionymi na 

szczeblu międzynarodowym zobowiązaniami i celami w zakresie rozwoju przyjętymi 

przez Unię i jej państwa członkowskie w ramach ONZ i innych właściwych forów 

międzynarodowych. 

(3) Konsensus europejski, czyli wspólne oświadczenie Rady i przedstawicieli rządów 

państw członkowskich zebranych w Radzie, Parlamentu Europejskiego i Komisji 

w sprawie polityki Unii Europejskiej na rzecz rozwoju, wraz z uzgodnionymi 

zmianami, służy jako ogólne ramy polityki, kierunki i najważniejsze wskazówki 

dotyczące wprowadzania w życie niniejszego rozporządzenia.  

(3 nowy) Wraz z upływem czasu pomoc Unii powinna przyczynić się do zmniejszenia 

zależności od pomocy. 

(4) Działania Unii na arenie międzynarodowej powinny opierać się na zasadach, które 

leżą u podstaw jej utworzenia, rozwoju i rozszerzania oraz które zamierza wspierać 

na świecie, a mianowicie na demokracji, praworządności, powszechności 

i niepodzielności oraz poszanowaniu praw człowieka i podstawowych wolności, 

poszanowaniu godności ludzkiej, na zasadach równości i solidarności oraz na 

poszanowaniu zasad Karty Narodów Zjednoczonych i prawa międzynarodowego. 

Dąży – poprzez dialog i współpracę – do rozwijania i umacniania zaangażowania 

w przestrzeganie tych zasad w krajach, na terytoriach i w regionach partnerskich. 

Propagując te zasady, Unia dowodzi swojej wartości dodanej jako podmiot 

w politykach na rzecz rozwoju. 



 

 

Wdrażając niniejsze rozporządzenie, w szczególności w trakcie procesu 

programowania, Unia powinna należycie uwzględniać priorytety, cele i wskaźniki 

dotyczące praw człowieka i demokracji ustalone przez Unię dla krajów 

partnerskich, zwłaszcza swoje krajowe strategie w dziedzinie praw człowieka. 

(4a) Unia uznaje, że poszanowanie praw człowieka, podstawowych wolności, wspieranie 

praworządności, zasady demokratyczne, przejrzystość, dobre rządy, pokój 

i stabilność oraz równość płci mają zasadnicze znaczenie dla rozwoju krajów 

partnerskich oraz że kwestie te powinny być włączane w główny nurt polityki 

rozwojowej Unii, w szczególności na etapie programowania i przy zawieraniu 

porozumień z krajami partnerskimi. 

(5) Unia powinna dążyć do najskuteczniejszego wykorzystania dostępnych zasobów 

w celu optymalizacji wpływu prowadzonych przez nią działań zewnętrznych. Aby to 

osiągnąć, należy przyjąć kompleksowe podejście do każdego kraju, oparte na 

komplementarności, tworzeniu synergii i wzajemnym wzmacnianiu programów 

opracowywanych w ramach niniejszego rozporządzenia i pozostałych zewnętrznych 

instrumentów Unii. Starając się zapewnić ogólną spójność działań zewnętrznych 

Unii zgodnie z art. 21 TUE, Unia powinna zapewnić spójność polityki na rzecz 

rozwoju, zgodnie z wymogiem art. 208 TFUE. 
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(6) Skuteczność pomocy, większa przejrzystość, współpraca i komplementarność oraz 

lepsza harmonizacja i dostosowanie z krajami partnerskimi, a także koordynacja 

procedur zarówno między Unią a jej państwami członkowskimi, jak i w relacjach 

z innymi darczyńcami oraz podmiotami w dziedzinie rozwoju mają zasadnicze 

znaczenie dla zapewnienia spójności i adekwatności pomocy, a jednocześnie dla 

zmniejszenia kosztów ponoszonych przez kraje partnerskie. Unia, poprzez swoją 

politykę na rzecz rozwoju, zobowiązała się do realizacji wniosków sformułowanych 

w deklaracji w sprawie skuteczności pomocy, przyjętej podczas forum wysokiego 

szczebla w sprawie skuteczności pomocy w dniu 2 marca 2005 r. w Paryżu, planu 

działania z Akry przyjętego w dniu 4 września 2008 r. i deklaracji przyjętej następnie 

w Pusanie w dniu 1 grudnia 2011 r. ▌Zobowiązania te doprowadziły do przyjęcia 

przez Radę i przedstawicieli rządów państw członkowskich zebranych w Radzie 

kilku zestawów konkluzji, między innymi dotyczących kodeksu postępowania UE 

w sprawie komplementarności i podziału pracy w polityce na rzecz rozwoju ▌ oraz 

ram operacyjnych w sprawie skuteczności pomocy ▌. Należy zwiększyć starania 

i usprawnić procedury w celu realizacji wspólnego programowania. 

(7) Unijna pomoc powinna wspierać wspólną strategię Afryka–UE ▌, przyjętą na 

szczycie w Lizbonie w grudniu 2007 r., wraz z jej późniejszymi zmianami 

i uzupełnieniami, w oparciu o wspólną wizję, zasady i cele stanowiące fundament 

strategicznego partnerstwa między Afryką i Unią Europejską. 

(8) Unia i państwa członkowskie powinny poprawić spójność, koordynację 

i komplementarność swoich odnośnych polityk dotyczących współpracy na rzecz 

rozwoju, w szczególności poprzez reagowanie na priorytetowe potrzeby krajów 

i regionów partnerskich na poziomie krajowym i regionalnym. Aby zapewnić 

wzajemną komplementarność i wzmacnianie unijnej polityki współpracy na rzecz 

rozwoju i polityki państw członkowskich w tej dziedzinie oraz aby zapewnić niskie 

koszty dostarczania pomocy przy jednoczesnym uniknięciu powielania działań oraz 

powstawania luk, rzeczą zarówno pilną, jak i stosowną jest zapewnienie wspólnych 

procedur programowania, które powinny być wykorzystywane zawsze, gdy jest to 

możliwe i właściwe. 

(9) Kierunek unijnej polityki współpracy na rzecz rozwoju oraz działań 

międzynarodowych w tej dziedzinie wytyczają milenijne cele rozwoju (MCR) – 

takie jak wyeliminowanie skrajnego ubóstwa i głodu – wraz z wszelkimi 

późniejszymi zmianami do nich oraz cele, zasady i zobowiązania w zakresie 

rozwoju, przyjęte przez Unię i jej państwa członkowskie, m.in. w kontekście ich 

współpracy w ramach Organizacji Narodów Zjednoczonych (ONZ) i innych 

właściwych forów międzynarodowych w dziedzinie współpracy na rzecz rozwoju. 

Polityką Unii i działaniami międzynarodowymi kierują również jej zobowiązania 

i obowiązki dotyczące praw człowieka i rozwoju, w tym m.in. na podstawie 

Powszechnej deklaracji praw człowieka, Międzynarodowego paktu praw 

obywatelskich i politycznych, Międzynarodowego paktu praw gospodarczych, 

społecznych i kulturalnych, Konwencji w sprawie likwidacji wszelkich form 

dyskryminacji kobiet, Konwencji ONZ o prawach dziecka oraz Deklaracji ONZ 

o prawie do rozwoju. 



 

 

(9a) Unia Europejska zdecydowanie opowiada się za traktowaniem równości płci jako 

jednego z praw człowieka, kwestii sprawiedliwości społecznej i jednej 

z podstawowych wartości unijnej polityki na rzecz rozwoju; równość płci ma 

podstawowe znaczenie w kontekście realizacji MCR; Rada przyjęła unijny plan 

działania w sprawie równości płci i upodmiotowienia kobiet w kontekście rozwoju 

(2010–2015). 

(10) Unia powinna w sposób priorytetowy propagować kompleksowe podejście do 

reagowania w sytuacjach kryzysowych, w przypadku katastrof, konfliktów 

i niestabilności, w tym również w sytuacjach przejściowych i pokryzysowych. 

Podstawę tych działań powinny stanowić w szczególności konkluzje Rady w sprawie 

bezpieczeństwa i rozwoju w sprawie reakcji UE na niestabilne sytuacje ▌i w sprawie 

zapobiegania konfliktom ▌, a także wszelkie stosowne późniejsze konkluzje. ▌ 

Szczególnie w sytuacjach, gdy potrzeby są najpilniejsze, a ubóstwo zarówno 

najbardziej rozpowszechnione, jak i najgłębsze, unijne wsparcie powinno być 

ukierunkowane na wzmocnienie odporności krajów i ich ludności na niekorzystne 

wydarzenia. Stosowne działania należy podejmować z wykorzystaniem 

odpowiedniego zestawu metod, rozwiązań i instrumentów, w szczególności poprzez 

zapewnienie, by podejścia zorientowane na kwestie bezpieczeństwa, ▌kwestie 

humanitarne i kwestie rozwoju były zrównoważone, spójne i skutecznie 

koordynowane, łącząc tym samym pomoc doraźną, odbudowę i rozwój (LRRD). 

(11) Unijną pomoc należy ukierunkowywać na dziedziny, w których ma ona większy 

wpływ, z uwzględnieniem zdolności Unii do działania na skalę globalną 

i reagowania na globalne wyzwania, takie jak eliminacja ubóstwa, wspieranie 

zrównoważonego rozwoju sprzyjającego włączeniu społecznemu oraz propagowanie 

demokracji, dobrego rządzenia, praw człowieka i praworządności na całym świecie, 

a także jej długoterminowe i przewidywalne zaangażowanie w udzielanie pomocy na 

rzecz rozwoju i rolę w koordynowaniu działań z jej państwami członkowskimi. Żeby 

zapewnić taki wpływ, należy stosować – nie tylko na poziomie przydziału środków 

finansowych, ale także na poziomie programowania – zasadę zróżnicowania w celu 

zapewnienia, by dwustronna współpraca w dziedzinie rozwoju była ukierunkowana 

na najbardziej potrzebujące kraje partnerskie, między innymi państwa niestabilne 

i znajdujące się w bardzo trudnej sytuacji, a także mające ograniczone możliwości 

dostępu do innych źródeł finansowania na rzecz wspierania własnego rozwoju. UE 

powinna angażować się w nowe partnerstwa z krajami, które przestają się 

kwalifikować do dwustronnych programów pomocy, przede wszystkim w oparciu 

o programy regionalne i tematyczne w ramach tych instrumentów i innych 

tematycznych instrumentów finansowania działań zewnętrznych UE, zwłaszcza 

nowego Instrumentu Partnerstwa. 

(11a) Unia powinna dążyć do najbardziej skutecznego wykorzystania dostępnych 

zasobów w celu optymalizacji wpływu prowadzonych przez nią działań 

zewnętrznych. Powinno się to osiągać dzięki spójności i komplementarności 

unijnych instrumentów działań zewnętrznych oraz stworzeniu synergii między 

niniejszym instrumentem, innymi instrumentami finansowania działań 

zewnętrznych i innymi politykami Unii. Powinno to również pociągać za sobą 

wzajemne wzmacnianie programów opracowanych w ramach tych instrumentów. 
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(12) Niniejsze rozporządzenie powinno umożliwiać zwiększenie spójności między 

poszczególnymi politykami Unii przy jednoczesnym poszanowaniu spójności 

polityki na rzecz rozwoju. Powinno ono umożliwić osiągnięcie pełnej zgodności 

z krajami i regionami partnerskimi poprzez wykorzystanie, tam gdzie to możliwe, 

krajowych planów rozwoju lub podobnych kompleksowych dokumentów 

dotyczących rozwoju – przyjętych przy udziale zainteresowanych podmiotów 

krajowych i regionalnych – jako podstawy programowania działań Unii; powinno 

ono również dążyć do lepszej koordynacji działań darczyńców, w szczególności Unii 

i jej państw członkowskich, dzięki wspólnemu programowaniu. 

(13) Jako że cele niniejszego rozporządzenia nie mogą zostać w wystarczającym stopniu 

osiągnięte przez państwa członkowskie, a ze względu na skalę działania mogą być 

lepiej zrealizowane na poziomie Unii, Unia może podjąć działania zgodnie 

z zasadami pomocniczości i proporcjonalności, określonymi w art. 5 Traktatu o Unii 

Europejskiej. Zgodnie z zasadą proporcjonalności, ustanowioną w tym artykule, 

niniejsze rozporządzenie nie wykracza poza to, co jest konieczne do osiągnięcia 

powyższych celów. 

(14) W zglobalizowanym świecie poszczególne unijne polityki wewnętrzne 

w dziedzinach, takich jak środowisko, zmiana klimatu, promowanie odnawialnych 

źródeł energii, zatrudnienie (w tym godna praca dla wszystkich), równość płci, 

energia, gospodarka wodna, transport, zdrowie, edukacja, wymiar sprawiedliwości 

i bezpieczeństwo, kultura, badania i innowacje, społeczeństwo informacyjne, 

migracja, rolnictwo i rybołówstwo, w coraz większym stopniu stają się częścią 

działań zewnętrznych UE. ▌ 

W strategii na rzecz inteligentnego, trwałego wzrostu gospodarczego sprzyjającego 

włączeniu społecznemu – tj. obejmującej wzorce wzrostu gospodarczego, które 

sprzyjają spójności społecznej, gospodarczej i terytorialnej oraz umożliwiają 

ubogim zwiększenie ich wkładu w bogactwo narodowe i korzystanie z niego – 
zwraca się uwagę na zobowiązanie Unii do propagowania w jej politykach 

wewnętrznych i zewnętrznych inteligentnego i trwałego wzrostu gospodarczego 

sprzyjającego włączeniu społecznemu, opartego na trzech filarach: gospodarczym, 

społecznym i środowiskowym. 

(15) Zwalczanie zmiany klimatu i ochrona środowiska należą do wielkich wyzwań, 

wobec których stoi Unia i kraje rozwijające się, i w tych dziedzinach istnieje pilna 

potrzeba działania na szczeblu krajowym i międzynarodowym. Niniejsze 

rozporządzenie powinno zatem przyczynić się do osiągnięcia celu, jakim jest 

przeznaczenie w budżecie UE co najmniej 20% środków na działania na rzecz 

społeczeństwa niskoemisyjnego i odpornego na zmianę klimatu, zaś w programie 

dotyczącym globalnych dóbr publicznych i wyzwań należy przeznaczyć co najmniej 

25% jego środków finansowych na działania związane ze zmianą klimatu 

i środowiskiem. Aby wzmocnić swój wpływ, działania w tych ▌obszarach powinny, 

w miarę możliwości, wzajemnie się uzupełniać. 



 

 

(16) Niniejsze rozporządzenie powinno umożliwić Unii przyczynienie się do wypełnienia 

wspólnego zobowiązania Unii w zakresie udzielania stałego wsparcia na rzecz ▌ 

rozwoju społecznego, by podnieść poziom życia ludzi. Aby przyczynić się do 

realizacji tego celu, należy w ramach programu dotyczącego globalnych dóbr 

publicznych i wyzwań przeznaczyć na ten obszar rozwoju co najmniej 25 % 

środków. 

Co najmniej 20 % pomocy przydzielonej na mocy niniejszego rozporządzenia należy 

przydzielić na podstawowe usługi społeczne, ze szczególnym uwzględnieniem 

zdrowia i edukacji oraz kształcenia średniego, pamiętając jednocześnie, że pewna 

elastyczność musi być normą, np. w przypadkach gdy udzielana jest pomoc 

nadzwyczajna. Dane dotyczące zgodności z tym przepisem należy ująć w rocznym 

sprawozdaniu, o którym mowa w art. 13 wspólnego rozporządzenia wykonawczego. 

(16a) W programie działania ze Stambułu kraje najsłabiej rozwinięte zobowiązały się do 

włączenia polityk handlowych i polityk budowania potencjału handlowego do 

krajowych strategii rozwoju. Ponadto na 8. konferencji ministerialnej WTO 

ministrowie uzgodnili utrzymanie po 2011 r. takich poziomów pomocy na rzecz 

wymiany handlowej, które przynajmniej odzwierciedlają średnią w latach 2006-

2008. Tym wysiłkom musi towarzyszyć lepsza i bardziej ukierunkowana pomoc na 

rzecz wymiany handlowej i takie ułatwienia w handlu. 

(16b) Mimo że programy tematyczne powinny przede wszystkim wspierać kraje 

rozwijające się, powinny się do nich kwalifikować – na warunkach określonych 

w niniejszym rozporządzeniu – niektóre kraje będące beneficjentami, a także kraje 

i terytoria zamorskie (KTZ), które nie spełniają warunków otrzymywania oficjalnej 

pomocy rozwojowej (ODA) określonych przez Komitet Pomocy Rozwojowej 

Organizacji Współpracy Gospodarczej i Rozwoju (OECD/DAC) i które są objęte 

przepisami art. 1 ust. 1 lit. b). 

(17) Szczegółowe informacje na temat obszarów współpracy i ▌korekt ▌w przydziałach 

finansowych w podziale na obszar geograficzny i obszar współpracy stanowią 

elementy inne niż istotne niniejszego rozporządzenia. W związku z tym należy 

przekazać Komisji uprawnienia do przyjmowania aktów zgodnie z art. 290 Traktatu 

o funkcjonowaniu Unii Europejskiej w odniesieniu do aktualizacji elementów 

załączników do niniejszego rozporządzenia, które zawierają szczegółowe informacje 

na temat obszarów współpracy w ramach programów geograficznych 

i tematycznych oraz ▌indykatywnych przydziałów finansowych w podziale na 

obszar geograficzny i obszar współpracy. Szczególnie ważne jest, aby w czasie prac 

przygotowawczych Komisja prowadziła stosowne konsultacje, również na poziomie 

ekspertów. Przygotowując i opracowując akty delegowane, Komisja powinna 

zapewnić jednoczesne, terminowe i odpowiednie przekazywanie stosownych 

dokumentów Parlamentowi Europejskiemu i Radzie. 
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(18) W celu zapewnienia jednolitych warunków wykonania niniejszego rozporządzenia, 

uprawnienia wykonawcze należy przyznać Komisji.  

(19) Uprawnienia wykonawcze w odniesieniu do dokumentów strategicznych 

i wieloletnich programów indykatywnych, określonych w art. 11–14 niniejszego 

rozporządzenia, należy wykonywać zgodnie z rozporządzeniem (UE) nr 182/2011 

Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 16 lutego 2011 r. ustanawiającym przepisy 

i zasady ogólne dotyczące trybu kontroli przez państwa członkowskie wykonywania 

uprawnień wykonawczych przez Komisję ▌. Biorąc pod uwagę charakter tych aktów 

wykonawczych, w szczególności ich charakter związany z kształtowaniem polityki 

i konsekwencje dla budżetu, do ich przyjmowania należy zasadniczo stosować 

procedurę sprawdzającą, z wyjątkiem środków o niewielkiej skali finansowej. 

Komisja powinna przyjmować akty wykonawcze mające natychmiastowe 

zastosowanie, gdy – w należycie uzasadnionych przypadkach związanych 

z koniecznością szybkiej reakcji ze strony Unii – wymaga tego szczególnie pilny 

charakter sprawy. 

(20) Wspólne zasady i procedury wdrażania unijnych instrumentów na rzecz działań 

zewnętrznych są określone w rozporządzeniu (UE) nr …/… Parlamentu 

Europejskiego i Rady z dnia …  ▌, zwanym dalej „wspólnym rozporządzeniem 

wykonawczym”. 

(21) Organizacja i zasady funkcjonowania Europejskiej Służby Działań Zewnętrznych są 

opisane w decyzji Rady 2010/427/UE ▌, 

PRZYJMUJĄ NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 



 

 

TYTUŁ I 

WPROWADZENIE 

Artykuł 1  

Przedmiot i zakres stosowania 

1. Na mocy niniejszego rozporządzenia Unia może finansować: 

a) programy geograficzne mające na celu wspieranie współpracy na rzecz 

rozwoju z krajami rozwijającymi się, które są uwzględnione w wykazie 

odbiorców oficjalnej pomocy rozwojowej (ODA) OECD/DAC, z wyjątkiem: 

(i) krajów sygnatariuszy umowy o partnerstwie AKP–UE podpisanej 

w Kotonu w dniu 23 czerwca 2000 r., wyłączając Republikę 

Południowej Afryki; 

(ii) krajów kwalifikujących się do otrzymywania środków z Europejskiego 

Funduszu Rozwoju; 

(iii) krajów kwalifikujących się do otrzymywania unijnych środków 

finansowych w ramach Europejskiego Instrumentu Sąsiedztwa; 

(iv) beneficjentów kwalifikujących się do otrzymywania unijnych środków 

finansowych w ramach Instrumentu Pomocy -Przedakcesyjnej. 

b) programy tematyczne, które –  w dziedzinie związanej z rozwojem – dotyczą 

globalnych dóbr publicznych i wyzwań o skali światowej oraz wspierania 

organizacji społeczeństwa obywatelskiego i władz lokalnych w krajach 

partnerskich określonych w ust. 1 lit. a) oraz krajach kwalifikujących się do 

otrzymywania unijnych środków finansowych w ramach instrumentów 

wymienionych w ust. 1 lit. a) ppkt (i)–(iii) oraz krajach i terytoriach objętych 
decyzją Rady ▌ w sprawie stowarzyszenia krajów i terytoriów zamorskich  ▌; 

c) program panafrykański mający na celu wsparcie strategicznego partnerstwa 

między Unią a Afryką oraz późniejsze zmiany i uzupełnienia tego programu 

w celu objęcia nim działań o charakterze transregionalnym, kontynentalnym 

lub globalnym prowadzonych w Afryce i z Afryką.  

2. Do celów niniejszego rozporządzenia region definiowany jest jako jednostka 

geograficzna obejmująca więcej niż jeden kraj rozwijający się. 

3. Kraje i terytoria, o których mowa w ust. 1 lit. a), b) i c) zwane są dalej „krajami 

partnerskimi“ lub „regionami partnerskimi“, stosownie do przypadku, w ramach 

poszczególnych programów geograficznych, tematycznych lub programu 

panafrykańskiego. 
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TYTUŁ II 

CELE I ZASADY OGÓLNE 

Artykuł 2  

Cele i kryteria kwalifikowalności 

1. W ramach zasad i celów działań zewnętrznych Unii oraz Konsensusu europejskiego 

w sprawie rozwoju i jego uzgodnionych zmian:  

a) najważniejszym celem współpracy na podstawie niniejszego rozporządzenia 

jest ograniczenie, a w perspektywie długoterminowej, eliminacja ubóstwa;  

b) pozostając w zgodzie z tym najważniejszym celem, współpraca na podstawie 

niniejszego rozporządzenia przyczyni się również do ▌: 

(i) stwarzania korzystnych warunków dla trwałego rozwoju gospodarczego, 

społecznego i w dziedzinie środowiska oraz  

(ii) konsolidacji i wspierania demokracji, praworządności, dobrych rządów 

▌, praw człowieka i odpowiednich zasad prawa międzynarodowego. 

1a. Współpraca na mocy niniejszego rozporządzenia przyczyni się do realizacji 

międzynarodowych zobowiązań i celów w dziedzinie rozwoju, na które wyraziła 

zgodę Unia, w szczególności milenijnych celów rozwojowych oraz nowych celów 

rozwojowych na okres po 2015 r. 

Postęp w realizacji tych celów mierzy się za pomocą odpowiednich wskaźników, 

w tym wskaźników rozwoju społecznego, w szczególności milenijnego celu rozwoju 

MCR 1 – w przypadku celu, o którym mowa w lit. a), oraz milenijnych celów 

rozwoju MCR 1–8 – w przypadku celów, o których mowa w lit. b), a także – po 

2015 r. – innych wskaźników uzgodnionych przez Unię i jej państwa członkowskie 

na poziomie międzynarodowym. 

2. Działania w ramach programów geograficznych opracowuje się w taki sposób, by 

spełnić kryteria oficjalnej pomocy rozwojowej (ODA), określone przez OECD/DAC. 

Działania w ramach programu panafrykańskiego i programów tematycznych 

opracowuje się w taki sposób, by spełnić kryteria oficjalnej pomocy rozwojowej 

(ODA), określone przez OECD/DAC, chyba że: 

a) mają one zastosowanie do państwa lub terytorium będącego beneficjentem, 

które nie spełnia kryteriów oficjalnej pomocy rozwojowej (ODA), 

określonych przez OECD/DAC, lub 



 

 

b) działanie polega na wprowadzeniu w życie inicjatywy o charakterze 

ogólnoświatowym, priorytetu polityki Unii lub na wypełnieniu 

międzynarodowego obowiązku lub zobowiązania Unii, o których mowa w art. 

6 ust. 2, i nie ma cech umożliwiających spełnienie kryteriów oficjalnej pomocy 

rozwojowej (ODA). 

2a. Bez uszczerbku dla lit. a) co najmniej 90 % wydatków przewidzianych w ramach 

programu panafrykańskiego i co najmniej 95 % wydatków przewidzianych 

w ramach programów tematycznych spełnia kryteria oficjalnej pomocy rozwojowej 

(ODA), określone przez OECD/DAC.  

3. Działania objęte rozporządzeniem Rady (WE) nr 1257/96 z dnia 20 czerwca 1996 r. 

dotyczącego pomocy humanitarnej ▌ i kwalifikujące się do finansowania na jego 

podstawie zasadniczo nie są finansowane na mocy niniejszego rozporządzenia, 

z wyjątkiem przypadków, w których istnieje konieczność zapewnienia ciągłości 

współpracy w czasie przechodzenia od warunków kryzysowych do sytuacji 

ustabilizowanej, umożliwiającej rozwój. W takich przypadkach zwraca się 

szczególną uwagę na zapewnienie skutecznego powiązania pomocy humanitarnej 

z pomocą w zakresie odbudowy i rozwoju. 

Artykuł 3 

Zasady ogólne 

1. Unia dąży, poprzez dialog i współpracę z krajami i regionami partnerskimi, do 

propagowania, rozwijania i umacniania zasad demokracji, praworządności, 

poszanowania praw człowieka i podstawowych wolności, na których się opiera. 

2. Podczas wprowadzania w życie niniejszego rozporządzenia i w celu zapewnienia 

znacznego wpływu unijnej pomocy stosuje się zróżnicowane podejście do 

poszczególnych krajów partnerskich, zapewniające współpracę dostosowaną do ich 

specyfiki, przy uwzględnieniu ich: 

a) potrzeb w oparciu o kryteria obejmujące ludność, dochód na mieszkańca, 

skalę ubóstwa, podział dochodu oraz poziom rozwoju społecznego; 

b) zdolności do generowania zasobów finansowych, możliwości dostępu do 

źródeł finansowania i możliwości absorpcji oraz  

c) zobowiązań i osiąganych wyników, w oparciu o kryteria i wskaźniki 

obejmujące postępy na płaszczyźnie politycznej, gospodarczej i społecznej, 

równość płci, postępy dotyczące dobrych rządów i praw człowieka oraz 

efektywne wykorzystywanie pomocy, zwłaszcza sposób, w jaki dany kraj 

wykorzystuje do celów rozwoju ograniczone zasoby, począwszy od zasobów 

własnych; 

d) potencjalnych skutków polityki rozwoju UE. 

W zróżnicowanym podejściu bierze się także pod uwagę potencjalny wpływ pomocy 

Unii w krajach partnerskich. 
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W procesie przyznawania środków w sposób priorytetowy traktuje się kraje 

najbardziej potrzebujące, w szczególności kraje najsłabiej rozwinięte, kraje o niskich 

dochodach, kraje znajdujące się w sytuacji kryzysowej, pokryzysowej, niestabilnej 

i podatne na zagrożenia. 

Kryteria, takie jak wskaźnik rozwoju społecznego, wskaźnik wrażliwości 

ekonomicznej i inne stosowne wskaźniki, w tym wskaźniki służące do mierzenia 

ubóstwa i nierówności w krajach, uwzględniane są do celów analizy i wyznaczania 

krajów najbardziej potrzebujących. 

3. We wszystkich programach uwzględnia się zagadnienia przekrojowe określone 

w konsensusie europejskim. Ponadto w stosownych przypadkach uwzględnia się 

zagadnienia godnej pracy, zmiany klimatu i zapobiegania konfliktom. 

Zagadnienia przekrojowe, o których mowa w poprzednim akapicie, z założenia 

obejmują następujące aspekty, którym poświęca się szczególną uwagę, o ile 

wymagają tego okoliczności: niedyskryminacja, prawa osób należących do 

mniejszości, prawa osób niepełnosprawnych, prawa osób cierpiących na choroby 

zagrażające życiu i innych słabszych grup społecznych, podstawowe prawa 

pracownicze i włączenie społeczne, upodmiotowienie kobiet, praworządność, 

budowanie zdolności parlamentów i społeczeństwa obywatelskiego oraz wspieranie 

dialogu, uczestnictwa i pojednania, a także budowanie instytucji, w tym na szczeblu 

lokalnym i regionalnym. 

▌ 

5. Podczas wprowadzana w życie niniejszego rozporządzenia zapewnia się spójność 

polityk na rzecz rozwoju i zgodność ▌z innymi obszarami działań zewnętrznych 

Unii i jej innymi odnośnymi politykami zgodnie z art. 208 Traktatu 

o funkcjonowaniu UE. ▌ 

Pod tym względem działania finansowane na mocy niniejszego rozporządzenia, 

również te zarządzane przez EBI, opierają się na zasadach polityki współpracy na 

rzecz rozwoju, określonych w takich dokumentach jak umowy, deklaracje i plany 

działania, wiążących Unię oraz zainteresowane państwa i regiony trzecie, a także na 

stosownych decyzjach Unii ▌ , szczególnych interesach, priorytetach polityki 

i strategiach. 

6. Unia i państwa członkowskie dążą do regularnej i częstej wymiany informacji, także 

z innymi darczyńcami, oraz propagują lepszą koordynację i komplementarność 

działań darczyńców poprzez pracę na rzecz wspólnego wieloletniego programowania 

▌na podstawie strategii ograniczania ubóstwa krajów partnerskich lub 

równoważnych strategii na rzecz rozwoju.  Unia i państwa członkowskie mogą 

podejmować wspólne działania, w tym wspólne analizy tych strategii i wspólne 

reakcje na nie, określające priorytetowe sektory interwencji oraz krajowy podział 

pracy, poprzez wspólne misje z szerokim udziałem darczyńców oraz mechanizmy 

współfinansowania i uzgodnienia dotyczące delegowanej współpracy. 



 

 

7. Unia propaguje wielostronne podejście do wyzwań ogólnoświatowych 

i współpracuje w tym względzie z państwami członkowskimi. W stosownych 

przypadkach wspiera współpracę z organizacjami i podmiotami międzynarodowymi 

oraz innymi dwustronnymi darczyńcami. 

7a. Stosunki między Unią i jej państwami członkowskimi a krajami partnerskimi 

opierają się na wspólnych wartościach związanych z prawami człowieka, 

demokracją i praworządnością, a także na zasadach odpowiedzialności kraju za 

własny rozwój oraz wzajemnej odpowiedzialności; Unia i jej państwa członkowskie 

oraz kraje partnerskie propagują te wartości i zasady.  

Ponadto w stosunkach z krajami partnerskimi bierze się pod uwagę ich 

zaangażowanie, wyniki we wdrażaniu umów międzynarodowych oraz stosunki 

umowne z Unią. 

8. Unia działa na rzecz skutecznej współpracy z krajami i regionami partnerskimi, 

zgodnie z najlepszą praktyką międzynarodową. Unia dostosowuje ▌w miarę 

możliwości swoje wsparcie do krajowych lub regionalnych strategii rozwoju swoich 

partnerów, a także do ich polityki w zakresie reform i procedur oraz wspiera 

demokratyczne zaangażowanie i odpowiedzialność poszczególnych państw oraz 

wzajemną odpowiedzialność. W tym celu wspiera:  

a) proces rozwoju, który jest przejrzysty oraz prowadzony przez kraj lub region 

partnerski i za który ten kraj lub region odpowiada, w tym propagowanie 

wiedzy fachowej w skali lokalnej;  

aa) (nowa) podejście oparte na przestrzeganiu praw obejmujących wszystkie 

prawa człowieka, zarówno obywatelskie, jak i polityczne, gospodarcze, 

społeczne i kulturalne, tak aby przestrzeganie zasad dotyczących praw 

człowieka było elementem wdrażania niniejszego rozporządzenia, aby pomóc 

krajom partnerskim w realizacji ich międzynarodowych zobowiązań 

w zakresie praw człowieka oraz aby wspierać posiadaczy tych praw, 

szczególnie z ubogich i słabszych grup społecznych, w dochodzeniu swoich 

praw; 

b) wzmocnienie pozycji ludności krajów partnerskich, otwarte i oparte na 

uczestnictwie podejście do kwestii rozwoju oraz szerokie zaangażowanie 

wszystkich segmentów społeczeństwa w proces rozwoju i dialog krajowy oraz 

regionalny, a także w dialog polityczny. Szczególną uwagę należy zwrócić na 

odpowiednie role parlamentów, władz lokalnych i społeczeństwa 

obywatelskiego, m.in. w odniesieniu do udziału, nadzoru i odpowiedzialności; 

c) skuteczne ▌formy i instrumenty współpracy zgodne z najlepszymi praktykami 

OECD/DAC, określone w art. 4 wspólnego rozporządzenia wykonawczego, 

w tym stosowanie innowacyjnych instrumentów, takich jak mechanizmy 

łączące dotacje i pożyczki oraz inne mechanizmy podziału ryzyka 

w wybranych sektorach i krajach oraz zaangażowanie sektora prywatnego, 

z należytym uwzględnieniem kwestii zdolności obsługi zadłużenia, liczby 

takich mechanizmów oraz wymogu systematycznej oceny skutków zgodnie 

z celami niniejszego rozporządzania, szczególnie ograniczaniem ubóstwa.  
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Wszystkie programy, interwencje oraz formy i instrumenty współpracy 

dostosowuje się do konkretnej sytuacji poszczególnych krajów lub regionów 

partnerskich, koncentrując się na podejściach opartych na programach, na 

zapewnianiu przewidywalnego finansowania pomocy, na mobilizacji środków 

prywatnych, w tym z lokalnego sektora prywatnego, na zapewnianiu 

powszechnego i niedyskryminującego dostępu do podstawowych usług oraz 

na rozwijaniu i wykorzystywaniu systemów krajowych ▌; 

ca) (nowa) mobilizację dochodów krajowych przez wzmocnienie polityki fiskalnej 

krajów partnerskich w celu ograniczenia ubóstwa i uzależnienia od pomocy; 

d) pogłębienie wpływu polityki w różnych dziedzinach i programowanie poprzez 

koordynację, spójność i harmonizację działań darczyńców w celu stworzenia 

synergii, ograniczenia nakładania się i dublowania działań, zapewnienia 

większej komplementarności oraz wspierania inicjatyw z szerokim udziałem 

darczyńców; 

e) koordynację działań w krajach i regionach partnerskich z zastosowaniem 

uzgodnionych wytycznych i najlepszych praktyk w zakresie koordynacji 

i skuteczności pomocy; 

ea) (nowa) oparte na wynikach podejścia do kwestii rozwoju, m.in. poprzez 

przejrzyste i ogólnokrajowe ramy wyników, których podstawą są, 

w stosownych przypadkach, uzgodnione na poziomie międzynarodowym 

założenia i wskaźniki, takie jak określone w milenijnych celach rozwoju, 

służące do oceny i przedstawienia wyników, w tym rezultatów i wpływu 

pomocy rozwojowej. 

▌ 

9. Unia wspiera, stosownie do okoliczności, realizację dwustronnej, regionalnej 

i wielostronnej współpracy oraz dialogu, rozwojowy wymiar umów o partnerstwie 

oraz współpracę trójstronną. Unia wspiera także współpracę południe-południe. 

9a. Komisja informuje Parlament Europejski i prowadzi z nim regularną wymianę 

poglądów. 

9b. W ramach swoich działań w dziedzinie współpracy na rzecz rozwoju Unia korzysta, 

w stosownych przypadkach, z doświadczeń państw członkowskich w zakresie 

przemian i reform oraz wyciągniętych wniosków, a także wymieniać się tymi 

doświadczeniami i wnioskami. 

10. Komisja prowadzi regularną wymianę informacji ze społeczeństwem obywatelskim 

oraz władzami lokalnymi. 

10a. Z pomocy udzielanej przez Unię na mocy niniejszego rozporządzenia nie można 

korzystać w celu finansowania nabywania broni lub amunicji ani w celu 

finansowania operacji o charakterze wojskowym lub obronnym. 



 

 

TYTUŁ III 

CELE I ZASADY OGÓLNE 

Artykuł 4 

Wdrażanie unijnej pomocy 

Zgodnie z ogólnym celem i zakresem stosowania, celami i ogólnymi zasadami niniejszego 

rozporządzenia, unijną pomoc wdraża się poprzez programy geograficzne i tematyczne oraz 

program panafrykański i zgodnie ze wspólnym rozporządzeniem wykonawczym. 

Artykuł 5  

Programy geograficzne 

1. Działania Unii na rzecz współpracy realizowane na podstawie niniejszego artykułu 

dotyczą przedsięwzięć o charakterze krajowym, regionalnym, transregionalnym 

i kontynentalnym. 

2. Program geograficzny obejmuje współpracę w odpowiednich obszarach działalności 

▌:  

a) na poziomie regionalnym z krajami partnerskimi, o których mowa w art. 1 ust. 

1 lit. a), w szczególności w celu złagodzenia skutków zniesienia preferencji 

w krajach partnerskich wykazujących wysoki i rosnący poziom nierówności, 

oraz 

b) dwustronną współpracę z krajami partnerskimi, które nie są krajami 

o wyższych średnich dochodach, zgodnie z wykazem opracowanym przez 

OECD/DAC, lub których PKB nie stanowi więcej niż 1 % światowego PKB. 

c) W wyjątkowych przypadkach, w tym z myślą o stopniowym wycofywaniu 

dotacji na rzecz rozwoju, można także podjąć dwustronną współpracę 

z określoną liczbą krajów, jeżeli jest to należycie uzasadnione na podstawie 

kryteriów określonych w art. 3 ust. 2. Stopniowe wycofywanie przebiega 

w ścisłej koordynacji z innymi darczyńcami; zakończeniu tego rodzaju 

współpracy będzie towarzyszyć, w stosownych przypadkach, dialog polityczny 

z zainteresowanym krajem, skupiający się na potrzebach najuboższych 

i najsłabszych grup. 

3. Programy geograficzne dotyczą obszarów współpracy określonych w  ▌Konsensusie 

europejskim w sprawie rozwoju oraz jego później uzgodnionych zmianach, a także 

następujących obszarów współpracy, służąc realizacji celów przewidzianych w art. 2 

ust. 1: 

I. Prawa człowieka, demokracja i dobre rządy: 

a) demokracja, prawa człowieka i praworządność; 

b) równość płci, wzmocnienie pozycji kobiet i równość szans dla kobiet; 

c) zarządzanie sektorem publicznym na szczeblu centralnym i lokalnym; 
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d) polityka i administracja podatkowa; 

e) walka z korupcją;  

f) społeczeństwo obywatelskie i władze lokalne;  

g) propagowanie i ochrona praw dzieci. 

II. Zrównoważony i sprzyjający włączeniu społecznemu wzrost gospodarczy na 

rzecz rozwoju społecznego: 

a) zdrowie, edukacja, ochrona społeczna, zatrudnienie i kultura; 

b) otoczenie biznesowe, integracja regionalna i rynki światowe;  

c) zrównoważone rolnictwo; bezpieczeństwo żywnościowe i żywieniowe; 

ca) zrównoważona energia;  

d) zarządzanie zasobami naturalnymi, w tym gospodarowanie gruntami, 

lasami i wodą;  

e) zmiana klimatu i środowisko. 

III. Inne obszary mające znaczenie dla rozwoju: 

a) migracja i azyl;  

b) łączenie pomocy humanitarnej ze współpracą na rzecz rozwoju; 

c) odporność na katastrofy i ograniczenie ich ryzyka; 

d) rozwój i bezpieczeństwo, w tym zapobieganie konfliktom. 

3a. Bardziej szczegółowe informacje na temat wyżej wymienionych obszarów 

współpracy ▌ przedstawiono w załączniku IV.  

4. W ramach każdego programu dla danego kraju Unia zasadniczo koncentruje swoją 

pomoc na maksymalnie trzech sektorach, w miarę możliwości wybranych 

w uzgodnieniu z krajem partnerskim. 

Artykuł 6  

Programy tematyczne 

1. Zgodnie z ogólnym celem i zakresem stosowania, celami i ogólnymi zasadami 

niniejszego rozporządzenia, działania podejmowane w ramach programów 

tematycznych wnoszą wartość dodaną oraz ▌są komplementarne względem działań 

finansowanych w ramach programów geograficznych i są z nimi spójne. 



 

 

2. W odniesieniu do programowania działań tematycznych zastosowanie mają 

następujące zasady: 

a) cele unijnej polityki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu nie mogą 

zostać w stosowny lub skuteczny sposób osiągnięte za pomocą programów 

geograficznych, w tym – w stosownych przypadkach – działań, w odniesieniu 

do których brakuje takiego programu lub został on zawieszony lub nie ma 

porozumienia w sprawie działania z danym krajem partnerskim; 

b) działania dotyczą inicjatyw ogólnoświatowych wspierających cele dotyczące 

rozwoju ▌ uzgodnione na szczeblu międzynarodowym lub zapewnianie 

globalnych dóbr publicznych i reagowanie na wyzwania o skali światowej ▌ ;  

  

 ▌ 

c) działania mają charakter multiregionalny, wielokrajowy lub przekrojowy; 

d) działania polegają na wdrażaniu innowacyjnej polityki ▌ lub inicjatyw 

służących gromadzeniu informacji na potrzeby przyszłych działań; 

lub 

e) działania ▌ dotyczą priorytetu unijnej polityki lub międzynarodowego 

obowiązku lub zobowiązania Unii istotnego dla dziedziny współpracy na rzecz 

rozwoju. 

 ▌ 

3. O ile przepisy niniejszego rozporządzenia wyraźnie nie przewidują inaczej, 

bezpośrednimi beneficjentami działań tematycznych są kraje lub terytoria 

określone w art. 1 ust. 1 lit. b) i w tych krajach lub na tych terytoriach działania te 

są prowadzone. Działania te można prowadzić poza tymi krajami lub terytoriami, 

jeżeli w ten sposób można najskuteczniej osiągnąć cele odnośnego programu. 

 

Artykuł 7 

Globalne dobra publiczne i wyzwania o skali światowej 

1. Celem unijnej pomocy w ramach programu „Globalne dobra publiczne i wyzwania 

o skali światowej” jest wspieranie działań w dziedzinach wybranych spośród 

następujących:  

a) środowisko i zmiana klimatu; 

b) zrównoważona energia; 

c) rozwój społeczny, w tym godna praca, sprawiedliwość społeczna i kultura; 

d) bezpieczeństwo żywnościowe i żywieniowe oraz zrównoważone rolnictwo; 

oraz 
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e) migracja i azyl. 

2. Bardziej szczegółowe informacje na temat wyżej wymienionych obszarów 

współpracy przedstawiono w załączniku V część A.  

 

Artykuł 8 

Organizacje społeczeństwa obywatelskiego i władze lokalne 

1. Celem programu jest wzmocnienie organizacji społeczeństwa obywatelskiego 

i władz lokalnych w krajach partnerskich i, w przypadkach przewidzianych 

w niniejszym rozporządzeniu, w Unii i u beneficjentów kwalifikujących się na 

mocy rozporządzenia w sprawie IPA. Inicjatywy objęte finansowaniem prowadzone 

są przede wszystkim przez organizacje społeczeństwa obywatelskiego i władze 

lokalne. W stosownych przypadkach, aby zapewnić ich skuteczność, inicjatywy 

mogą być prowadzone przez inne podmioty na rzecz zainteresowanych organizacji 

społeczeństwa obywatelskiego i władz lokalnych. 

2. Bardziej szczegółowe informacje na temat obszarów współpracy objętych 

niniejszym artykułem  ▌znajdują się w załączniku V część B. 

 

Artykuł 9 

Program panafrykański 

1. Pomoc Unii posłuży do finansowania programu panafrykańskiego, który ma na 

celu wsparcie strategicznego partnerstwa między Unią a Afryką, oraz późniejszych 

zmian i uzupełnień tego programu w celu objęcia nim działań o charakterze 

transregionalnym, kontynentalnym lub globalnym prowadzonych w Afryce 

i z Afryką.  

 

2. Program panafrykański stanowi uzupełnienie innych programów na mocy 

niniejszego rozporządzenia oraz innych instrumentów finansowania działań 

zewnętrznych Unii, w szczególności Europejskiego Funduszu Rozwoju 

i Europejskiego Instrumentu Sąsiedztwa i jest z nimi spójny. 

 ▌ 

3. Bardziej szczegółowe informacje na temat obszarów współpracy objętych 

niniejszym artykułem znajdują się w załączniku VI. 



 

 

TYTUŁ IV  

PROGRAMOWANIE I PRZYDZIAŁ ŚRODKÓW 

FINANSOWYCH 

Artykuł 10 

Ramy ogólne programowania i przydziału środków finansowych 

1. W przypadku programów geograficznych opracowuje się wieloletnie programy 

indykatywne dla każdego z krajów i regionów partnerskich na podstawie dokumentu 

strategicznego zgodnie z art. 11.  

W przypadku programów tematycznych opracowuje się wieloletnie programy 

indykatywne zgodnie z art. 13. 

Panafrykański wieloletni program indykatywny opracowuje się zgodnie z art. 13a. 

Komisja przyjmuje środki wykonawcze zgodnie z art. 2 wspólnego rozporządzenia 

wykonawczego na podstawie dokumentów programowych, o których mowa w art. 

11, 13 i 13a.  

Unijne wsparcie może również przyjąć formę środków nieujętych w tych 

dokumentach, zgodnie z art. 2 wspólnego rozporządzenia wykonawczego.  

Podczas programowania na mocy niniejszego rozporządzenia należycie uwzględnia 

się prawa człowieka i demokrację w krajach partnerskich. 

2. Unia i państwa członkowskie przeprowadzają wzajemne konsultacje ▌ na wczesnym 

etapie procesu programowania i podczas tego procesu w celu promowania 

zgodności, komplementarności i spójności działań podejmowanych w ramach 

współpracy. Takie konsultacje mogą prowadzić do wspólnego programowania Unii 

z jej państwami członkowskimi. Unia prowadzi konsultacje również z innymi 

darczyńcami i partnerami w dziedzinie rozwoju, w tym z przedstawicielami 

społeczeństwa obywatelskiego, władz regionalnych i innych organów 

wykonawczych. Parlament Europejski otrzymuje stosowne informacje. 

3. Komisja przyjmuje wieloletnie indykatywne przydziały w ramach poszczególnych 

programów geograficznych, zgodnie z ogólnymi zasadami określonymi 

w niniejszym rozporządzeniu, na podstawie kryteriów ustanowionych w art. 3 ust. 2 

i przy uwzględnieniu specyfiki poszczególnych programów, a oprócz niej także 

szczególnych trudności krajów lub regionów znajdujących się w sytuacji kryzysu, 

podatnych na zagrożenia, niestabilnych, będących w sytuacji konfliktowej lub 

narażonych na katastrofy. 
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4. Można zachować rezerwę nieprzydzielonych środków finansowych, aby zapewnić 

stosowną reakcję Unii w razie nieprzewidzianych okoliczności, szczególnie 

w sytuacjach niestabilnych, kryzysowych i pokryzysowych, a także by umożliwić 

synchronizację cyklów strategii krajów partnerskich oraz zmiany indykatywnych 

przydziałów po dokonaniu przeglądów zgodnie z art. 11 ust. 5, art. 13 ust. 2 i art. 

13a ust. 3. Z zastrzeżeniem ich późniejszego przydziału lub powtórnego przydziału, 

zgodnie z procedurami przewidzianymi art. 1, sposób wykorzystania tych środków 

finansowych określa się w terminie późniejszym, zgodnie z przepisami wspólnego 

rozporządzenia wykonawczego.  

Nieprzydzielona część środków finansowych na poziomie każdego rodzaju 

programu nie przekracza 5 %, poza przypadkami synchronizacji oraz krajów, 

o których mowa w art. 12 ust. 1.  

5. Bez uszczerbku dla art. 2 ust. 2 Komisja może przewidzieć konkretny przydział 

środków finansowych na udzieleniu krajom i regionom partnerskim pomocy 

w zacieśnianiu współpracy z sąsiadującymi unijnymi regionami najbardziej 

oddalonymi. 

5a. (nowy) We wszelkim programowaniu lub przeglądach programów 

przeprowadzanych po opublikowaniu sprawozdania, o którym mowa w art. 16 

wspólnego rozporządzenia wykonawczego, uwzględnia się wyniki, ustalenia 

i wnioski tego sprawozdania. 



 

 

Artykuł 11  

Dokumenty programowe programów geograficznych 

-1. Dokumenty Unii, o których mowa w niniejszym artykule, są uznawane za 

strategiczne dokumenty programowe w rozumieniu art. 2 wspólnego 

rozporządzenia wykonawczego. 

-1a. Podczas przygotowywania, wdrażania i przeglądu wszystkich dokumentów 

programowych na mocy niniejszego artykułu stosowane są zasady spójności 

polityki na rzecz rozwoju i zasady skuteczności pomocy: odpowiedzialność 

demokratyczna, partnerstwo, koordynacja, harmonizacja, dostosowanie do 

systemów kraju partnerskiego lub systemów regionalnych, przejrzystość, wzajemna 

odpowiedzialność oraz ukierunkowanie na rezultaty, zgodnie z art. 3 ust. 5–8. 

Okres programowania jest w miarę możliwości zsynchronizowany z cyklami 

strategii kraju partnerskiego. 

Dokumenty programowe programów geograficznych, w tym wspólne dokumenty 

programowe, są w największym możliwym zakresie oparte na dialogu Unii, państw 

członkowskich i kraju lub regionu partnerskiego, z udziałem parlamentów 

narodowych lub regionalnych, a także społeczeństwa obywatelskiego, władz 

lokalnych oraz innych podmiotów, co służy przyjęciu większej odpowiedzialności za 

proces oraz zachęcaniu do wspierania krajowych strategii rozwoju, w szczególności 

tych mających na celu ograniczanie ubóstwa. 

1. Dokumenty strategiczne są dokumentami sporządzonymi przez Unię w celu 

zapewnienia spójnych ram współpracy na rzecz rozwoju między Unią a danym 

krajem lub regionem partnerskim, zgodnie z określonymi w niniejszym 

rozporządzeniu przepisami dotyczącymi ogólnego celu i zakresu stosowania, celów, 

zasad i polityki. 

1. ▌ 

2. Dokumenty strategiczne są poddawane przeglądowi śródokresowemu ▌ lub w razie 

konieczności przeglądowi ad hoc, które w stosownych przypadkach przeprowadza 

się zgodnie z zasadami i procedurami określonymi w umowach o partnerstwie 

i współpracy, zawartych z krajami i regionami partnerskimi.  

3. Dokumenty strategiczne sporządza się dla ▌krajów lub regionów partnerskich ▌.  

Dokumenty strategiczne nie będą wymagane od: 

a) krajów posiadających krajową strategię rozwoju w formie narodowego planu 

rozwoju lub podobnego dokumentu dotyczącego rozwoju, zatwierdzonych 

przez Komisję jako podstawa odpowiednich wieloletnich programów 

indykatywnych, w czasie przyjmowania ▌ostatniego z wymienionych 

dokumentów;  
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aa) krajów lub regionów, dla których sporządzono wspólny dokument ramowy 

ustanawiający kompleksową unijną strategię, zawierający konkretny rozdział 

na temat polityki na rzecz rozwoju; 

b) krajów lub regionów, dla których między Unią a państwami członkowskimi 

został uzgodniony wspólny wieloletni dokument programowy; 

c) regionów, które mają strategię wspólnie uzgodnioną z UE ▌; 

d) krajów, w których Unia zamierza zsynchronizować swoją strategię z nowym 

krajowym cyklem rozpoczynającym się przed dniem 1 stycznia 2017 r.; 

w takich przypadkach wieloletni program indykatywny na okres przejściowy 

między 2014 rokiem a początkiem nowego krajowego cyklu zawiera reakcję 

Unii dotyczącą tego kraju; 

e) krajów lub regionów otrzymujących na mocy niniejszego rozporządzenia 

przydział unijnych środków finansowych w wysokości nieprzekraczającej 50 

mln EUR na lata 2014–2020 ▌. 

W przypadkach określonych w lit. aa) i e) wieloletni program indykatywny dla tego 

kraju lub regionu zawiera strategię Unii na rzecz rozwoju dotyczącą tego kraju lub 

regionu.  

5. Wieloletnie programy indykatywne opracowuje się dla poszczególnych krajów lub 

regionów otrzymujących indykatywne przydziały unijnych środków finansowych na 

podstawie niniejszego rozporządzenia. Z wyjątkiem krajów lub regionów, o których 

mowa w ust. 3 akapit drugi lit. d) oraz w ust. 4, dokumenty te sporządza się na 

podstawie dokumentów strategicznych lub równoważnych dokumentów, o których 

mowa w ust. 3. 

Do celów niniejszego rozporządzenia, kiedy jest to zgodne z zasadami i warunkami 

ustalonymi w niniejszym ustępie, włącznie z indykatywnym przydziałem środków 

finansowych i z procedurami przewidzianymi w art. 14, wspólny wieloletni 

dokument programowy, przewidziany w ust. 3 lit. b), można uznać za wieloletni 

program indykatywny. 

W wieloletnich programach indykatywnych określa się priorytetowe obszary 

wybrane do finansowania przez Unię, szczegółowe cele, oczekiwane rezultaty, jasne, 

szczegółowe i przejrzyste wskaźniki efektywności ▌, a także indykatywne przydziały 

środków finansowych, zarówno całkowite, jak i w podziale na priorytetowe 

dziedziny oraz, w stosownych przypadkach, na zasady udzielania pomocy. 

W stosownych przypadkach przydziały środków finansowych mogą być podane 

w formie przedziału lub część środków finansowych może być zachowana jako 

nierozdysponowana rezerwa. Nie można przewidywać żadnych indykatywnych 

przydziałów środków finansowych na okres inny niż określony w art. 20 ust. 1, 

chyba że wyraźnie określono, że należą one do zasobów udostępnianych na ten 

inny okres. 



 

 

Wieloletnie programy indykatywne można w razie potrzeby poddawać przeglądom, 

w tym do celów skutecznego wykonania, uwzględniając ▌przeglądy śródokresowe 

lub przeglądy ad hoc dokumentów strategicznych stanowiących podstawę tych 

programów. 

Indykatywne przydziały, priorytety, szczegółowe cele, oczekiwane rezultaty, 

wskaźniki efektywności i, w stosownych przypadkach, zasady udzielania pomocy, 

można także dostosowywać wskutek przeglądów, w szczególności w następstwie 

sytuacji kryzysowej lub pokryzysowej.  

Przeglądy takie powinny dotyczyć potrzeb, a także zaangażowania i postępów 

w odniesieniu do uzgodnionych celów rozwojowych, w tym celów w zakresie praw 

człowieka, demokracji, praworządności i dobrych rządów. 

5a. Komisja przedstawia sprawozdania dotyczące wspólnego programowania 

prowadzonego z państwami członkowskimi w ramach sprawozdania, o którym 

mowa w art 16 wspólnego rozporządzenia wykonawczego, a także – jeżeli nie 

zrealizowano w pełni wspólnego programowania – umieszcza w nich zalecenia. 
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Artykuł 12  

Programowanie dla krajów i regionów znajdujących się w sytuacji kryzysowej, pokryzysowej 

lub niestabilności 

1. Przy opracowywaniu dokumentów programowych dla krajów i regionów 

znajdujących się w sytuacji kryzysowej, pokryzysowej, ▌niestabilności lub 

podatnych na klęski żywiołowe bierze się należycie pod uwagę ich podatność na 

zagrożenia oraz szczególne potrzeby i okoliczności panujące w danych krajach lub 

regionach.  

Odpowiednią uwagę zwraca się na kwestię zapobiegania konfliktom, budowanie 

państwa i pokoju, działania związane z pojednaniem i odbudową po zakończeniu 

konfliktu, a także na rolę kobiet i prawa dzieci w tych procesach.  

Jeżeli kraje lub regiony partnerskie są bezpośrednio zaangażowane w sytuację 

kryzysową, pokryzysową lub niestabilności albo nią dotknięte, szczególny nacisk 

kładzie się na lepszą koordynację działań w zakresie pomocy doraźnej, odbudowy 

i rozwoju wśród wszystkich odpowiednich partnerów, by wspierać ▌przejście od 

sytuacji nadzwyczajnej do fazy rozwoju. W programach dla krajów i regionów 

znajdujących się w sytuacji niestabilności lub regularnie nawiedzanych przez klęski 

żywiołowe przewiduje się działania mające na celu osiągnięcie stanu gotowości na 

wypadek klęski żywiołowej i zapobieganie klęskom oraz zarządzanie ich skutkami; 

odnoszą się one też do kwestii podatności na wstrząsy i służą wzmocnieniu 

odporności. 

2. Z należycie uzasadnionych i pilnych przyczyn, takich jak kryzysy ▌lub 

bezpośrednie zagrożenie demokracji, praworządności, praw człowieka lub 

podstawowych wolności ▌, można stosować ▌procedurę, o której mowa w art. 14 

ust. 3, w celu zmiany dokumentów, o których mowa w art. 11. 

W wyniku takich przeglądów można zaproponować konkretną i dostosowaną 

strategię w celu zapewnienia przejścia do fazy długoterminowej współpracy 

i rozwoju, promowania lepszej koordynacji i przejścia od stosowania instrumentów 

o charakterze humanitarnym do instrumentów polityki na rzecz rozwoju. 



 

 

Artykuł 13 

Dokumenty programowe programów tematycznych 

-1. Dokumenty Unii, o których mowa w niniejszym artykule, są uznawane za 

strategiczne dokumenty programowe w rozumieniu art. 2 wspólnego 

rozporządzenia wykonawczego. 

1. W wieloletnich programach indykatywnych dla programów tematycznych określa 

się unijną strategię w zakresie danego tematu oraz – w odniesieniu do programu 

dotyczącego globalnych dóbr publicznych i wyzwań o skali światowej – w zakresie 

każdego obszaru współpracy priorytety wybrane do finansowania przez Unię, 

szczegółowe cele, oczekiwane rezultaty,  jasne, szczegółowe i przejrzyste wskaźniki 

efektywności, sytuację międzynarodową oraz działania głównych partnerów i, 

w stosownych przypadkach, zasady udzielania pomocy.  

W stosownych przypadkach określa się zasoby i priorytety działania w ramach 

udziału w inicjatywach ogólnoświatowych. Wieloletnie programy indykatywne 

stanowią uzupełnienie programów geograficznych i są zgodne z dokumentami, 

o których mowa w art. 11 ust. 3. 

2. W wieloletnich programach indykatywnych określa się również indykatywny 

przydział finansowy – ▌całkowity oraz w podziale na obszary współpracy 

i priorytetowe dziedziny ▌. W stosownych przypadkach może on ▌być podany 

w formie przedziału lub część środków finansowych może być zachowana jako 

nierozdysponowana rezerwa.  

Wieloletnie programy indykatywne poddaje się przeglądom w razie konieczności 

w celu zapewnienia skutecznego ▌wykonania, z uwzględnieniem ▌przeglądów 

śródokresowych lub ad hoc. 

Indykatywne przydziały, priorytety, oczekiwane rezultaty, wskaźniki efektywności i, 

w stosownych przypadkach, zasady udzielania pomocy, można także dostosowywać 

wskutek przeglądów.  
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Artykuł 13a 

Dokumenty programowe dla programu panafrykańskiego 

1. Dokumenty Unii, o których mowa w niniejszym artykule, są uznawane za 

strategiczne dokumenty programowe w rozumieniu art. 2 wspólnego 

rozporządzenia wykonawczego. 

2. Podczas przygotowywania, wdrażania i przeglądu dokumentów programowych na 
mocy niniejszego artykułu stosowane są zasady skuteczności pomocy określone 
w art. 3 ust. 5–8. 

Programowanie oparte jest na dialogu z udziałem wszystkich zainteresowanych 

stron, takich jak Parlament Panafrykański. 

W wieloletnim programie indykatywnym dla programu panafrykańskiego określa 

się priorytetowe obszary wybrane do finansowania, szczegółowe cele, oczekiwane 

rezultaty, jasne, szczegółowe i przejrzyste wskaźniki efektywności ▌, a także, 

w stosownych przypadkach, zasady udzielania pomocy.  

Wieloletni program indykatywny jest spójny z programami geograficznymi 

i tematycznymi na mocy niniejszego rozporządzenia. 

3. W wieloletnim programie indykatywnym określa się również indykatywne 

przydziały finansowe – całkowite oraz w podziale na obszary współpracy 

i priorytetowe dziedziny. W stosownych przypadkach przydział ten może być 

przedstawiony w formie przedziału. Wieloletni program indykatywny może zostać 

w razie potrzeby poddany przeglądowi, w związku z nieprzewidzianymi 

trudnościami lub problemami z realizacją oraz w celu uwzględnienia ewentualnego 

przeglądu partnerstwa strategicznego. 



 

 

Artykuł 14 

Zatwierdzanie dokumentów strategicznych i przyjmowanie wieloletnich programów 

indykatywnych 

1. Komisja zatwierdza dokumenty strategiczne i przyjmuje wieloletnie programy 

indykatywne zgodnie z procedurą sprawdzającą, o której mowa w art. 15 ust. 3 

wspólnego rozporządzenia wykonawczego. Tę procedurę stosuje się również 

w przypadku ▌przeglądów, w wyniku których wprowadza się istotne zmiany 

w strategii lub jej programowaniu. 

 ▌ 

3. Ze względu na należycie uzasadnioną, szczególnie pilną potrzebę związaną 

▌z okolicznościami wymienionymi w art. 12 ust. 2 Komisja może dokonać 

przeglądu dokumentów strategicznych i wieloletnich programów indykatywnych 

zgodnie z procedurą nadzwyczajną, o której mowa w art. 15 ust. 4 wspólnego 

rozporządzenia wykonawczego. 
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TYTUŁ V 

PRZEPISY KOŃCOWE 

Artykuł 15 

Udział państwa trzeciego niekwalifikującego się na mocy niniejszego rozporządzenia 

W wyjątkowych i należycie uzasadnionych przypadkach oraz bez uszczerbku dla art. 2 ust. 2, 

w celu zapewnienia spójności i skuteczności unijnego finansowania lub wspierania 

współpracy regionalnej lub transregionalnej, Komisja może – w ramach wieloletnich 

programów indykatywnych zgodnie z art. 14 lub odnośnymi aktami wykonawczymi zgodnie 

z art. 2 wspólnego rozporządzenia wykonawczego – podjąć decyzję o rozszerzeniu zakresu 

kwalifikowalności działań na kraje i terytoria ▌, które inaczej nie kwalifikowałyby się do 

otrzymania środków finansowych zgodnie z art. 1, jeżeli działania przewidziane do realizacji 

mają charakter ogólnoświatowy, regionalny, transregionalny lub transgraniczny. ▌ 

Artykuł 16  

Zawieszenie pomocy 

 ▌ 

 

Artykuł 17  

Przekazanie uprawnień Komisji 

1. Komisja jest uprawniona do przyjmowania aktów delegowanych zgodnie z art. 18 

w celu zmiany ▌: 

a) informacji szczegółowych dotyczących obszarów współpracy, o których mowa 

w: 

- art. 5 ust. 3, określonych w załączniku IV części A i B, 

- art. 7 ust. 2, określonych w załączniku V części A, 

- art. 8 ust. 2, określonych w załączniku V części B, 

- art. 9 ust. 3, określonych w załączniku VI, szczególności w następstwie 

szczytów UE–Afryka; 

b) indykatywnych przydziałów środków finansowych w ramach programów 

geograficznych oraz w ramach programu tematycznego „Globalne dobra 

publiczne i wyzwania o skali światowej”, określonych w załączniku VII. 

Zmiany te nie mogą prowadzić do zmniejszenia początkowej kwoty o więcej 

niż 5%, z wyjątkiem przydziałów w ramach załącznika VII pkt 1b.  



 

 

2. W szczególności, po opublikowaniu sprawozdania śródokresowego, o którym mowa 

w art. 16 wspólnego rozporządzenia wykonawczego, i w oparciu o zalecenia 

zawarte w tym sprawozdaniu z przeglądu śródokresowego, Komisja przyjmie – do 

dnia 31 marca 2018 r. – akty delegowane zmieniające elementy wymienione w ust. 

1. 

Artykuł 18 

Wykonywanie przekazanych uprawnień 

1. Uprawnienia, o których mowa w art. 17, powierza się na czas obowiązywania 

niniejszego rozporządzenia. 

2. Przekazanie uprawnień może zostać w dowolnym momencie odwołane przez 

Parlament Europejski lub Radę. Decyzja o odwołaniu kończy przekazanie 

określonych w niej uprawnień. Decyzja o odwołaniu staje się skuteczna od 

następnego dnia po jej opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej 

lub w określonym w tej decyzji późniejszym terminie. Nie wpływa ona na ważność 

jakichkolwiek już obowiązujących aktów delegowanych. 

3. Niezwłocznie po przyjęciu aktu delegowanego Komisja przekazuje go równocześnie 

Parlamentowi Europejskiemu i Radzie. 

4. Przyjęty akt delegowany wchodzi w życie tylko wówczas, gdy ani Parlament 

Europejski, ani Rada nie wyraziły sprzeciwu w terminie dwóch miesięcy od 

przekazania tego aktu Parlamentowi Europejskiemu i Radzie, lub gdy, przed 

upływem tego terminu, zarówno Parlament Europejski, jak i Rada poinformowały 

Komisję, że nie wniosą sprzeciwu. Termin ten przedłuża się o dwa miesiące 

z inicjatywy Parlamentu Europejskiego lub Rady.  

 ▌ 

Artykuł 19 

Komitet 

1. Komisję wspiera Komitet ds. Instrumentu Finansowania Współpracy na rzecz 

Rozwoju. Komitet ten jest komitetem w rozumieniu rozporządzenia (UE) nr 

182/2011. 

2. W obradach komitetu dotyczących kwestii związanych z Europejskim Bankiem 

Inwestycyjnym uczestniczy obserwator z Europejskiego Banku Inwestycyjnego.  



 

RR\1012725PL.doc 35/216 PE491.264v03-00 

 PL 

Artykuł 20 

Finansowa kwota odniesienia 

1. Finansowa kwota odniesienia na wykonanie niniejszego rozporządzenia w latach 

2014–2020 wynosi 19 662 mln  EUR. Decyzję o wysokości rocznych środków 

podejmuje władza budżetowa w ramach rocznej procedury budżetowej w granicach 

określonych w wieloletnich ramach finansowych. 

2. Indykatywne ▌kwoty przydzielone na każdy z programów, o których mowa w art. 5–

9, na lata 2014–2020 określone są w załączniku VII. ▌ 

3. Jak określono w art. 13 ust. 2 rozporządzenia ustanawiającego program „Erasmus +”, 

w celu promowania międzynarodowego wymiaru szkolnictwa wyższego 

indykatywna kwota w wysokości 1 680 mln EUR z różnych instrumentów 

zewnętrznych (instrument finansowania współpracy na rzecz rozwoju, Europejski 

Instrument Sąsiedztwa, Instrument Pomocy Przedakcesyjnej, Instrument 

Partnerstwa ▌) zostanie przydzielona na działania związane z mobilnością 

edukacyjną do lub z państw nienależących do UE oraz na współpracę i dialog 

polityczny z organami/instytucjami/organizacjami z tych państw. Wykorzystanie 

tych środków finansowych będzie podlegało przepisom rozporządzenia „Erasmus +”. 

Środki finansowe zostaną udostępnione w ramach dwóch wieloletnich przydziałów 

obejmujących tylko, odpowiednio, pierwsze cztery lata i pozostałe trzy lata. Środki te 

zostaną odzwierciedlone w wieloletnim indykatywnym programowaniu tych 

instrumentów, zgodnie z ustalonymi potrzebami i priorytetami zainteresowanych 

krajów. Przydziały te mogą zostać zmienione w przypadku istotnych 

nieprzewidzianych okoliczności lub poważnych zmian politycznych zgodnie 

z priorytetami zewnętrznymi UE. 

4. Finansowanie w ramach niniejszego rozporządzenia nie przekracza ogółem 707 

mln EUR z finansowej kwoty odniesienia przydzielonej na niniejszy instrument. 

Środki finansowe pochodzą z przydziałów na programy geograficzne, 

z wyszczególnieniem oczekiwanej dystrybucji regionalnej i rodzajów działań. 

Środki finansowe pochodzące z niniejszego instrumentu przeznaczone na 

finansowanie działań objętych rozporządzeniem w sprawie programu „Erasmus +” 

wykorzystywane są na działania w krajach partnerskich objęte niniejszym 

rozporządzeniem, ze szczególnym uwzględnieniem krajów najuboższych. Działania 

na rzecz mobilności studentów i pracowników między państwami uczestniczącymi 

a państwami trzecimi finansowane z przydziałów w ramach Instrumentu 

Finansowania Współpracy na rzecz Rozwoju skoncentrowane są na obszarach 

istotnych z punktu widzenia zrównoważonego i sprzyjającego włączeniu 

społecznemu rozwojowi krajów rozwijających się. 



 

 

Komisja uwzględnia w swoim rocznym sprawozdaniu z wykonania niniejszego 

rozporządzenia wykaz wszystkich działań w ramach programu „Erasmus+” 

finansowanych ze środków pochodzących z niniejszego instrumentu oraz ich 

zgodność z celami i zasadami określonymi w art. 2 i 3 niniejszego rozporządzenia. 

 

Artykuł 21 

Europejska Służba Działań Zewnętrznych 

Niniejsze rozporządzenie stosuje się zgodnie z decyzją Rady 2010/427/UE określającą 

organizację i zasady funkcjonowania Europejskiej Służby Działań Zewnętrznych. 

 

Artykuł 22 

Wejście w życie 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie trzeciego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku 

Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 

państwach członkowskich. 

Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 1 stycznia 2014 r. do dnia 31 grudnia 2020 r.  

 

Sporządzono w Brukseli dnia […] r.  

W imieniu Parlamentu Europejskiego W imieniu Rady 

Przewodniczący Przewodniczący 
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▌ 

ZAŁĄCZNIK IV1 

OBSZARY WSPÓŁPRACY W RAMACH PROGRAMÓW GEOGRAFICZNYCH 

A. WSPÓLNE OBSZARY WSPÓŁPRACY W RAMACH PROGRAMÓW 

GEOGRAFICZNYCH 

Programy geograficzne dotyczą ▌ obszarów współpracy określonych poniżej, których nie 

należy utożsamiać z sektorami. Priorytety zostaną określone zgodnie z międzynarodowymi 

zobowiązaniami w obszarze polityki rozwojowej, w które zaangażowała się UE, 

w szczególności z milenijnymi celami rozwoju (MCR) i nowymi celami rozwojowymi 

uzgodnionymi na szczeblu międzynarodowym na okres po 2015 r., które zmieniają lub 

zastępują milenijne cele rozwoju, oraz w oparciu o dialog polityczny z każdym 

kwalifikującym się krajem lub regionem partnerskim.  

I. Prawa człowieka demokracja i ▌dobre rządy 

a) Demokracja, prawa człowieka i praworządność  ▌ 

– wspieranie demokratyzacji i wzmocnienie instytucji demokratycznych, w tym 

roli parlamentów,  

– wzmocnienie praworządności i niezależności systemów sądowniczych 

i systemów ochrony oraz zapewnienie wszystkim nieograniczonego i równego 

dostępu do wymiaru sprawiedliwości, 

– wspieranie przejrzystego i odpowiedzialnego funkcjonowania instytucji 

i decentralizacja; propagowanie przedstawicielskiego wewnątrzkrajowego 

dialogu społecznego oraz innych dialogów na temat sprawowania rządów 

i praw człowieka, 

– propagowanie wolności mediów, w tym na potrzeby nowoczesnych środków 

komunikacji, 

– wspieranie pluralizmu politycznego, ochrony praw obywatelskich, 

kulturalnych, gospodarczych, politycznych i społecznych oraz ochrony osób 

należących do  mniejszości i najsłabszych grup społecznych,  

– wspieranie walki z dyskryminacją i praktykami dyskryminacyjnymi na 

jakimkolwiek tle, m.in. ze względu na pochodzenie rasowe lub etniczne, 

kastę, religię lub światopogląd, płeć, tożsamość płciową lub orientację 

seksualną, przynależność do grupy społecznej, niepełnosprawność, stan 

zdrowia lub wiek,    

                                                 
1 Uwaga: dawne załączniki I, II i III skreślono 



 

 

– propagowanie ewidencjonowania ludności, zwłaszcza rejestracji urodzeń 

i zgonów;  

b) Równość płci ▌, wzmocnienie pozycji kobiet i równość szans dla kobiet ▌ 

– propagowanie równości płci i równouprawnienia, 

– ochrona praw kobiet i dziewcząt, w tym poprzez działania przeciwko 

małżeństwom zawieranym przez dzieci i innym szkodliwym praktykom 

tradycyjnym, takim jak okaleczanie żeńskich narządów płciowych, i wszelkim 

formom przemocy wobec kobiet i dziewcząt, oraz wsparcie dla ofiar przemocy 

ze względu na płeć, 

– promowanie wzmocnienia pozycji kobiet, w tym ich znaczenia dla rozwoju 

i budowania pokoju.  

c) Zarządzanie sektorem publicznym na szczeblu centralnym i lokalnym 

– wspieranie rozwoju sektora publicznego w celu zapewnienia powszechnego 

i niedyskryminacyjnego dostępu do podstawowych usług, zwłaszcza 

w dziedzinie zdrowia i edukacji, 

– wspieranie programów mających na celu lepsze formułowanie polityki, 

poprawę zarządzania finansami publicznymi, w tym tworzenie i wzmacnianie 

organów i środków w zakresie audytu, kontroli i zwalczania nadużyć, a także 

wzmocnienie rozwoju instytucjonalnego, w tym zarządzania zasobami 

ludzkimi, 

– zwiększenie fachowej wiedzy technicznej parlamentów, umożliwiając im 

ocenę budżetów krajowych oraz wkład w ich tworzenie i nadzór nad nimi, co 

dotyczy również dochodów krajowych z wydobycia zasobów i z podatków.  

d) Polityka i administracja podatkowa ▌ 

– wspieranie tworzenia lub wzmacnianie uczciwych, przejrzystych, 

skutecznych, progresywnych i stabilnych krajowych systemów podatkowych,  

– zwiększanie potencjału w zakresie monitorowania w krajach rozwijających 

się w ramach walki z uchylaniem się od opodatkowania i nielegalnymi 

przepływami finansowymi, 

– wspieranie tworzenia i rozpowszechniania prac na temat oszustw 

podatkowych i ich wpływu, zwłaszcza przez organy nadzoru, parlamenty 

i organizacje społeczeństwa obywatelskiego, 

– wspieranie wielostronnych i regionalnych inicjatyw dotyczących 

administracji podatkowej i reform podatkowych,
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– wspieranie skuteczniejszego udziału krajów rozwijających się 

w międzynarodowych strukturach i procesach współpracy podatkowej, 

– wspieranie wprowadzenia do prawa krajów partnerskich sprawozdawczości 

według poszczególnych krajów i poszczególnych projektów w celu 

zwiększenia przejrzystości finansowej.  

e) Walka z korupcją 

– pomaganie krajom partnerskim w zwalczaniu wszelkich form korupcji, w tym 

poprzez zachęcanie, zwiększanie świadomości i sprawozdawczość, 

– zwiększanie zdolności organów kontrolnych i nadzorczych oraz sądownictwa. 

f) Społeczeństwo obywatelskie i władze lokalne ▌ 

– wspieranie budowania potencjału organizacji społeczeństwa obywatelskiego, 

aby wzmocnić ich pozycję i aktywne uczestnictwo w procesie rozwoju, a także 

promować dialog polityczny, społeczny i gospodarczy, 

– wspieranie budowania potencjału władz lokalnych i korzystanie z ich 

fachowej wiedzy w celu propagowania terytorialnego podejścia do rozwoju, 

w tym procesów decentralizacji, 

– promowanie otoczenia sprzyjającego zaangażowaniu obywateli i działaniom 

społeczeństwa obywatelskiego.  

g) Propagowanie i ochrona praw dzieci 

– wspieranie przyznawania dokumentów prawnych, 

– wspieranie odpowiedniego i zdrowego stylu życia oraz zdrowego rozwoju do 

osiągnięcia wieku dorosłego, 

– zapewnienie powszechnego kształcenia podstawowego.  

2. ▌ 



 

 

II. Trwały i sprzyjający włączeniu społecznemu wzrost gospodarczy na rzecz rozwoju 

społecznego 

a) Zdrowie, edukacja, ochrona społeczna, zatrudnienie i kultura  

– wspieranie reform sektorowych, które zwiększają dostęp do podstawowych 

usług społecznych, w szczególności wysokiej jakości świadczeń zdrowotnych 

i edukacji, z naciskiem na powiązane MCR i na dostęp do takich usług dla 

ludzi ubogich oraz grup zmarginalizowanych i szczególnie wrażliwych, 

– wzmocnienie lokalnego potencjału reagowania na wyzwania globalne, 

regionalne i lokalne, w tym dzięki wykorzystaniu sektorowego wsparcia 

budżetowego, wraz ze zintensyfikowanym dialogiem politycznym, 

– wzmocnienie systemów opieki zdrowotnej, m.in. poprzez wyeliminowanie 

niedoborów wykwalifikowanych świadczeniodawców, sprawiedliwe 

finansowanie opieki zdrowotnej i zwiększenie dostępności leków i szczepionek 

dla ludzi ubogich, 

– wspieranie pełnej i skutecznej realizacji pekińskiej platformy działania oraz 

programu działania Międzynarodowej Konferencji na temat Ludności 

i Rozwoju, a także wyników ich konferencji przeglądowych, a w tym 

kontekście wspieranie praw i zdrowia reprodukcyjnego i seksualnego, 

– zapewnienie adekwatnego zaopatrzenia w dobrej jakości wodę pitną po 

przystępnych cenach, odpowiednich warunków sanitarnych i higieny, 

– zwiększenie wsparcia dla wysokiej jakości edukacji oraz równego dostępu do 

niej, 

– wspieranie szkoleń zawodowych w celu zwiększenia szans zatrudnienia, 

a także potencjału w zakresie prowadzenia badań i wykorzystywania ich 

wyników z korzyścią dla zrównoważonego rozwoju, 

– wspieranie krajowych systemów ochrony socjalnej i podstawowej ochrony 

socjalnej, w tym systemów zabezpieczenia społecznego na rzecz systemów 

opieki zdrowotnej i systemów emerytalnych, z naciskiem na zniwelowanie 

nierówności, 

– wspieranie programu godnej pracy i propagowanie dialogu społecznego,  

– działanie na rzecz dialogu międzykulturowego, różnorodności kulturowej 

oraz poszanowania jednakowej wartości wszystkich kultur, 

– działanie na rzecz współpracy międzynarodowej w celu pobudzania udziału 

sektorów kultury we wzroście gospodarczym w krajach rozwijających się, tak 

aby w pełni wykorzystać jego potencjał do walki z ubóstwem, w tym 

znalezienie rozwiązań kwestii związanych z dostępem do rynku oraz prawami 

własności intelektualnej. 

b) Otoczenie biznesowe, integracja regionalna i rynki światowe ▌  
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– wspieranie rozwoju konkurencyjnego lokalnego sektora prywatnego, w tym 

poprzez budowanie lokalnego potencjału instytucjonalnego i biznesowego, 

– wspieranie rozwoju lokalnych systemów produkcji i lokalnych 

przedsiębiorstw, w tym przedsiębiorstw ekologicznych, 

– promowanie MŚP, mikroprzedsiębiorstw i spółdzielni oraz sprawiedliwego 

handlu, 

– wspieranie rozwoju lokalnych, krajowych i regionalnych rynków, w tym 

rynków dóbr i usług środowiskowych, 

– wspieranie reform ram ustawodawczych i regulacyjnych oraz ich wdrażania,  

– ułatwianie dostępu do usług biznesowych i finansowych, takich jak 

mikrokredyty i oszczędności, mikroubezpieczenia i transfer płatności,  

– wspieranie egzekwowania praw pracowniczych uzgodnionych na szczeblu 

międzynarodowym,  

– ustanowienie i udoskonalenie przepisów prawnych i rejestrów gruntów 

w celu ochrony prawa własności gruntów oraz praw własności intelektualnej,  

– promowanie polityk dotyczących badań i innowacji przyczyniających się do 

zrównoważonego rozwoju sprzyjającego włączeniu społecznemu, 

– promowanie inwestycji, które generują trwałe zatrudnienie, w tym poprzez 

mechanizmy łączące, z naciskiem na finansowanie dla spółek krajowych 

i lewarowanie kapitałów krajowych, zwłaszcza na poziomie MŚP, oraz które 

wspierają rozwój zasobów ludzkich,  

– poprawa infrastruktury, przy pełnym przestrzeganiu norm społecznych 

i środowiskowych, 

– promowanie sektorowych podejść do zrównoważonego transportu, 

zaspokajanie potrzeb krajów partnerskich, zapewnianie bezpieczeństwa, 

przystępności cenowej i efektywności transportu, a także minimalizowanie 

negatywnych skutków dla środowiska,  

– współpraca z sektorem prywatnym w celu wzmocnienia społecznie 

odpowiedzialnego i zrównoważonego rozwoju, promowanie społecznej 

i środowiskowej odpowiedzialności oraz rozliczalności przedsiębiorstw 

i dialogu społecznego,  

– wspomaganie krajów rozwijających się w działalności handlowej oraz 

integracji regionalnej i kontynentalnej oraz udzielanie tym krajom pomocy 

w sprawnym i stopniowym włączeniu do gospodarki światowej, 

– wspieranie bardziej powszechnego dostępu do technologii informacyjno-

komunikacyjnych w celu pokonania przepaści cyfrowej.  



 

 

c) Zrównoważone rolnictwo, bezpieczeństwo żywnościowe i żywieniowe  

– pomoc w budowaniu odporności krajów rozwijających się na wstrząsy (takie 

jak niedobory zasobów i dostaw, zmienność cen) oraz zaradzenie problemowi 

nierówności poprzez zapewnienie ludziom ubogim lepszego dostępu do ziemi, 

żywności, wody, energii i finansowania bez wyrządzania szkód środowisku; 

– wspieranie zrównoważonych praktyk rolniczych i stosownych badań 

naukowych w dziedzinie rolnictwa, a także koncentrowanie się na drobnych 

producentach rolnych i środkach do życia pochodzących z rolnictwa; 

– wspieranie kobiet w rolnictwie; 

– wspieranie działań rządów na rzecz ułatwiania społecznie i ekologicznie 

odpowiedzialnych inwestycji prywatnych; 

– wspieranie strategicznych podejść do bezpieczeństwa żywnościowego, ze 

zwróceniem szczególnej uwagi na dostępność żywności, dostęp, 

infrastrukturę, przechowywanie i żywienie;  

– zajęcie się kwestią braku bezpieczeństwa żywnościowego i niedożywienia za 

pomocą podstawowych działań w sytuacjach przejściowych i sytuacjach 

niestabilności; 

– wspieranie rozwoju terytorialnego kierowanego przez dany kraj, z udziałem 

społeczeństwa, zdecentralizowanego i zrównoważonego pod względem 

środowiskowym. 

d) Zrównoważona energia 

– poprawa dostępu do nowoczesnych, przystępnych cenowo, zrównoważonych, 

wydajnych, czystych i usług w zakresie energii odnawialnej; 

– promowanie lokalnych i regionalnych rozwiązań z zakresu zrównoważonej 

energii oraz zdecentralizowanej produkcji energii.  

e) Zarządzanie zasobami naturalnymi, w tym gospodarowanie gruntami, lasami 

i wodą, w szczególności:  

– wspieranie procesów i organów nadzorczych oraz popieranie reform 

w zakresie zarządzania, które promują zrównoważone i przejrzyste 

gospodarowanie zasobami naturalnymi i ich ochronę; 

– wspieranie sprawiedliwego dostępu do wody, a także zintegrowanego 

gospodarowania zasobami wodnymi i gospodarowania wodami w dorzeczu; 

– promowanie ochrony i zrównoważonego wykorzystania różnorodności 

biologicznej i usług ekosystemowych; 
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– propagowanie zrównoważonych wzorców produkcji i konsumpcji oraz 

bezpiecznego i zrównoważonego gospodarowania substancjami chemicznymi 

i odpadami, z uwzględnieniem ich wpływu na zdrowie.  

f) Zmiana klimatu i środowisko 

– propagowanie wykorzystywania czystszych technologii i zrównoważonej 

energii oraz efektywnego gospodarowania zasobami, aby zapewnić rozwój 

niskoemisyjny, przy jednoczesnym wzmocnieniu standardów 

środowiskowych, 

– zwiększenie odporności krajów rozwijających się na skutki zmiany klimatu 

poprzez wspieranie opierających się na podejściu ekosystemowym środków 

przystosowywania się do zmiany klimatu i jej łagodzenia oraz takich środków 

zmniejszania ryzyka związanego z klęskami żywiołowymi, 

– wspieranie wykonania stosownych wielostronnych porozumień z zakresu 

środowiska, w szczególności wzmocnienie środowiskowego aspektu ram 

instytucjonalnych na rzecz zrównoważonego rozwoju oraz propagowanie 

ochrony różnorodności biologicznej, 

– pomoc krajom partnerskim w radzeniu sobie z wyzwaniami związanymi 

z wysiedleniami i migracją wywołanymi przez skutki zmiany klimatu, a także 

w odbudowywaniu źródeł utrzymania uchodźców klimatycznych.  

III. Inne obszary mające znaczenie dla rozwoju  

3. ▌ 

a) Migracja i azyl 

– wspieranie ukierunkowanych działań mających na celu pełne wykorzystanie 

związków między migracją, mobilnością, zatrudnieniem i ograniczeniem 

ubóstwa, aby uczynić z migracji pozytywną siłę napędową rozwoju 

i ograniczyć drenaż mózgów, 

– wspieranie krajów rozwijających się w przyjmowaniu długoterminowych 

polityk dotyczących zarządzania przepływami migracyjnymi, zapewniających 

poszanowanie praw człowieka migrantów i ich rodzin oraz zwiększających 

ich ochronę socjalną. 

b) Łączenie pomocy humanitarnej ze ▌współpracą na rzecz rozwoju ▌ 

– rekonstrukcja i odbudowa, w średnim i długim okresie, regionów i krajów 

dotkniętych konfliktami, katastrofami spowodowanymi przez człowieka 

i klęskami żywiołowymi; 



 

 

– prowadzenie średnio- i długofalowych działań mających zapewnić 

samowystarczalność i integrację lub reintegrację osób wygnanych, łącząc 

pomoc doraźną, odbudowę i rozwój. 

c) Odporność na klęski żywiołowe i zmniejszanie związanego z nimi ryzyka  

– w sytuacjach niestabilności – pomoc w świadczeniu podstawowych usług 

i budowaniu legalnych, skutecznych i odpornych instytucji państwowych oraz 

aktywnego i zorganizowanego społeczeństwa obywatelskiego, we współpracy 

z danym krajem; 

– wsparcie prewencyjnego podejścia do niestabilności, konfliktów, klęsk 

żywiołowych i innych rodzajów kryzysów poprzez wspomożenie krajów 

partnerskich i organizacji regionalnych w działaniach na rzecz wzmocnienia 

systemów wczesnego ostrzegania, a także demokratycznych rządów 

i budowania potencjału instytucjonalnego, 

– wspieranie działań na rzecz zmniejszania ryzyka związanego z klęskami 

żywiołowymi, a także na rzecz gotowości na takie klęski, zapobiegania im 

oraz zarządzania ich skutkami.  

d) Rozwój i bezpieczeństwo, w tym zapobieganie konfliktom 

– zajęcie się podstawowymi przyczynami konfliktów, w tym ubóstwem, 

degradacją ziemi i zasobów naturalnych, ich wykorzystywaniem i nierówną 

dystrybucją oraz nierównym dostępem do nich, słabymi rządami, 

naruszeniami praw człowieka i różnicami w traktowaniu kobiet i mężczyzn, 

aby przyczyniać się do zapobiegania konfliktom i ich rozwiązywania oraz do 

budowania pokoju, 

– promowanie dialogu, uczestnictwa i pojednania w celu propagowania pokoju 

i zapobiegania wybuchom przemocy, zgodnie z najlepszymi praktykami 

międzynarodowymi, 

– promowanie reformy współpracy i polityki w dziedzinach bezpieczeństwa 

i wymiaru sprawiedliwości, walki z obrotem środkami odurzającymi i innymi 

rodzajami nielegalnego handlu, w tym handlu ludźmi, oraz w dziedzinie 

korupcji i prania pieniędzy.   
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B. SZCZEGÓŁOWE OBSZARY WSPÓŁPRACY WEDŁUG REGIONÓW 

Pomoc udzielania przez Unię Europejską służy wspieraniu działań i dialogów sektorowych, 

zgodnie z art. 5, załącznikiem IV rozdział A oraz ▌ ogólnym celem i zakresem stosowania, 

celem i zasadami ogólnymi niniejszego rozporządzenia. Przedmiotem szczególnej uwagi są 

obszary opisane poniżej, będące odzwierciedleniem wspólnie uzgodnionych strategii ▌. 

1. Ameryka Łacińska 

a) zachęcanie do działań na rzecz spójności społecznej, w szczególności włączenia 

społecznego, godnej pracy i sprawiedliwości, równości płci i wzmocnienia pozycji 

kobiet; 

b) odniesienie się do kwestii związanych z rządzeniem oraz wspieranie reform 

politycznych, w szczególności w dziedzinie polityk społecznych, zarządzania 

finansami publicznymi i podatków, bezpieczeństwa (między innymi w odniesieniu 

do środków odurzających, przestępczości i korupcji), wzmacniania dobrych rządów, 

instytucji publicznych na szczeblu lokalnym, krajowym i regionalnym (między 

innymi za pomocą innowacyjnych mechanizmów zapewniania współpracy 

technicznej, np. poprzez TAIEX i programy partnerskie), ochrony praw człowieka, 

w tym praw mniejszości, ludów tubylczych i potomków Afrykanów poza Afryką, 

poszanowania podstawowych standardów pracy Międzynarodowej Organizacji Pracy 

(MOP), środowiska, zwalczania dyskryminacji, ▌zwalczania przemocy seksualnej, 

przemocy ze względu na płeć i wobec dzieci, a także zwalczania produkcji środków 

odurzających, ich zażywania i obrotu nimi;  

c) wspieranie aktywnego, zorganizowanego i niezależnego społeczeństwa 

obywatelskiego oraz wzmocnienie dialogu społecznego poprzez wsparcie dla 

partnerów społecznych;  

d) wzmacnianie spójności społecznej, w szczególności poprzez tworzenie i umacnianie 

trwałych systemów ochrony socjalnej, w tym ubezpieczeń społecznych, a także 

poprzez reformę fiskalną, zwiększenie potencjału systemów podatkowych i walkę 

z oszustwami i uchylaniem się od opodatkowania, co przyczynia się do zwiększenia 

równości i lepszej dystrybucji bogactwa;  

e) wspomaganie państw Ameryki Łacińskiej w wywiązywaniu się z ich zobowiązań 

dotyczących dotrzymania staranności w dziedzinie zapobiegania zabójstwom 

kobiet, prowadzenia w ich sprawie dochodzeń, ścigania sądowego, karania, 

zadośćuczynienia za nie i zwracania na nie uwagi; 

f) wspieranie różnych procesów integracji regionalnej oraz tworzenia połączeń między 

infrastrukturami sieciowymi, z jednoczesnym zapewnieniem komplementarności 

z działaniami wspieranymi przez Europejski Bank Inwestycyjny (EBI) i inne 

instytucje; 

g) działanie na rzecz stworzenia związku między rozwojem a bezpieczeństwem; 



 

 

h) wzmocnienie zdolności do zapewnienia powszechnego dostępu do wysokiej jakości 

podstawowych usług społecznych, szczególnie w sektorze zdrowia i edukacji; 

i) wspieranie polityk w dziedzinie edukacji i tworzenia wspólnego obszaru szkolnictwa 

wyższego Ameryki Łacińskiej; 

j) zajęcie się kwestią wrażliwości ekonomicznej oraz przyczynianie się do 

przekształceń strukturalnych poprzez tworzenie ▌silnych partnerstw w sferze 

otwartych i sprawiedliwych stosunków handlowych, produktywnych inwestycji na 

rzecz liczniejszych i lepszych miejsc pracy w zielonej gospodarce sprzyjającej 

włączeniu społecznemu, transferu wiedzy i współpracy w dziedzinie badań 

naukowych, innowacji i technologii, a także promowanie trwałego wzrostu 

gospodarczego sprzyjającego włączeniu społecznemu we wszystkich jego 

wymiarach, ze szczególnym uwzględnieniem wyzwań związanych z przepływami 

migracyjnymi, bezpieczeństwem żywnościowym (łącznie ze zrównoważonym 

rolnictwem i rybołówstwem), zmianą klimatu, zrównoważonymi źródłami energii 

oraz ochroną i zwiększaniem różnorodności biologicznej oraz usługami 

ekosystemowymi, między innymi dotyczącymi wód, gleby i lasów; wspieranie 

rozwoju mikroprzedsiębiorstw, małych i średnich przedsiębiorstw jako głównego 

źródła wzrostu gospodarczego sprzyjającego włączeniu społecznemu, rozwoju 

i miejsc pracy; promowanie pomocy rozwojowej na rzecz wymiany handlowej 

w celu zapewnienia, by mikro-, małe i średnie przedsiębiorstwa z Ameryki Łacińskiej 

mogły korzystać z możliwości, jakie oferuje handel międzynarodowy, z uwzględnieniem zmian 

w ogólnym systemie preferencji taryfowych (GSP); 

k) łagodzenie negatywnych skutków, jakie na gospodarkę wielu krajów tego regionu 

wywrze wyłączenie ich z ogólnego systemu preferencji taryfowych;  

l) zapewnianie podejmowania właściwych działań po zakończeniu stosowania 

krótkoterminowych środków nadzwyczajnych służących wychodzeniu z sytuacji po 

klęskach żywiołowych lub kryzysach i realizowanych za pomocą innych 

instrumentów finansowych. 
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2. Azja Południowa  

(1) Promowanie demokratycznych rządów 

a) Wspieranie procesów demokratycznych, promowanie skutecznych 

demokratycznych rządów, wzmacnianie instytucji i organów publicznych 

(również na szczeblu lokalnym), wspieranie skutecznej decentralizacji, 

restrukturyzacji państwa i procesów wyborczych; 

b) wspieranie rozwoju aktywnego, zorganizowanego i niezależnego 

społeczeństwa obywatelskiego, w tym mediów; oraz wzmacnianie dialogu 

społecznego poprzez wsparcie dla partnerów społecznych;  

c) budowanie i wzmacnianie działających zgodnie z prawem, skutecznych 

i odpowiedzialnych instytucji publicznych, promowanie reform 

instytucjonalnych i administracyjnych, dobrych rządów i zwalczania 

korupcji, promowanie zarządzania finansami publicznym; wspieranie 

praworządności; 

d) wzmacnianie ochrony praw człowieka, w tym praw mniejszości, migrantów, 

ludów tubylczych i grup szczególnie wrażliwych, zwalczania dyskryminacji, 

przemocy seksualnej, przemocy na tle płciowym i wobec dzieci oraz handlu 

ludźmi.  

e) ochrona praw człowieka poprzez promowanie reform instytucjonalnych 

(między innymi dotyczących dobrych rządów i zwalczania korupcji, 

zarządzania finansami publicznymi, podatków i reformy administracji 

publicznej) oraz reform legislacyjnych, administracyjnych i regulacyjnych 

zgodnie ze standardami międzynarodowymi, zwłaszcza w krajach 

niestabilnych oraz krajach w sytuacji konfliktu i po zakończonym konflikcie; 

(2) Promowanie włączenia i rozwoju społecznego we wszystkich jego wymiarach 

a) zachęcanie do działań na rzecz spójności społecznej, w szczególności 

włączenia społecznego, godnej pracy i sprawiedliwości oraz równości płci 

poprzez polityki dotyczące edukacji, zdrowia i inne polityki społeczne; 

4.  ▌ 

b) wzmocnienie zdolności do zapewnienia powszechnego dostępu do 

podstawowych usług społecznych, szczególnie w sektorze zdrowia i edukacji; 

zwiększenie dostępu do edukacji dla wszystkich w celu poszerzenia wiedzy, 

rozwoju umiejętności oraz zwiększenia szans zatrudnienia na rynku pracy, 

w tym – w odpowiednich przypadkach – poprzez zajęcie się kwestią 

nierówności i dyskryminacji ze względu na pracę i pochodzenie, szczególnie 

dyskryminacji kastowej;  



 

 

c) propagowanie ochrony społecznej i włączenia społecznego, godnej pracy 

i podstawowych standardów pracy, równouprawnienia i równości płci 

poprzez polityki dotyczące edukacji, zdrowia i inne polityki społeczne; 

d) Promowanie wysokiej jakości usług kształcenia i szkolenia zawodowego oraz 

świadczeń zdrowotnych, dostępnych dla wszystkich (w tym dla dziewcząt 

i kobiet); 

e) w kontekście powiązania bezpieczeństwa z rozwojem – walka z przemocą ze 

względu na płeć i pochodzenie, uprowadzaniem dzieci, zwalczanie korupcji 

i przestępczości zorganizowanej, produkcji i zażywania środków 

odurzających, a także obrotu nimi oraz innych form nielegalnego handlu;  

f) tworzenie partnerstw ukierunkowanych na rozwój w sferze rolnictwa, 

rozwoju sektora prywatnego, handlu, inwestycji, pomocy, migracji, badań 

naukowych, innowacji i technologii oraz dostarczania dóbr publicznych, 

mając na celu ograniczenie ubóstwa i włączenie społeczne; 

(3) Wspieranie zrównoważonego rozwoju, zwiększanie odporności 

południowoazjatyckich społeczeństw na zmianę klimatu i klęski żywiołowe 

a) wspieranie trwałego wzrostu gospodarczego sprzyjającego włączeniu 

społecznemu i takich środków do życia, zintegrowanego rozwoju obszarów 

wiejskich, zrównoważonego rolnictwa i leśnictwa, bezpieczeństwa 

żywnościowego i żywieniowego; 

b) promowanie zrównoważonego wykorzystywania zasobów naturalnych, 

odnawialnych źródeł energii, ochrony różnorodności biologicznej, 

gospodarki wodnej i gospodarki odpadami oraz ochrony gleb i lasów; 

c) przyczynianie się do działań związanych ze zmianą klimatu poprzez 

wspieranie środków przystosowywania się do zmiany klimatu i jej łagodzenia 

oraz środków zmniejszania ryzyka związanego z klęskami żywiołowymi; 

d) wspieranie działań na rzecz zwiększenia dywersyfikacji gospodarczej, 

konkurencyjności i handlu, rozwoju sektora prywatnego, ze szczególnym 

naciskiem na MŚP, mikroprzedsiębiorstwa i spółdzielnie; 

e) promowanie zrównoważonej produkcji i konsumpcji oraz inwestycji w czyste 

technologie, zrównoważoną energię, transport, zrównoważone rolnictwo 

i rybołówstwo, ochronę i zwiększanie różnorodności biologicznej i usług 

ekosystemowych, między innymi dotyczących wody i lasów, oraz tworzenia 

godnych miejsc pracy w ekologicznej gospodarce;  
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f) wspieranie gotowości na wypadek klęsk żywiołowych i długoterminowej 

odbudowy po klęskach, między innymi w dziedzinie bezpieczeństwa 

żywnościowego i żywieniowego oraz pomocy osobom wygnanym; 

(4) Wsparcie na rzecz integracji i współpracy regionalnej 

a) Zachęcanie do integracji i współpracy regionalnej w sposób zorientowany na 

wyniki poprzez wspieranie ▌ integracji i dialogu regionalnego, zwłaszcza za 

pośrednictwem Południowoazjatyckiego Stowarzyszenia na rzecz Współpracy 

Regionalnej (SAARC) i promowanie celów w zakresie rozwoju zawartych 

w procesie stambulskim („serce Azji”);  

b) wspieranie skutecznego zarządzania granicami i współpracy transgranicznej 

w celu promowania zrównoważonego rozwoju gospodarczego, społecznego 

i środowiskowego w regionach przygranicznych; walka z przestępczością 

zorganizowaną oraz produkcją i zażywaniem środków odurzających 

i obrotem nimi; 

c) wspieranie regionalnych inicjatyw ukierunkowanych na najważniejsze 

choroby zaraźliwe; działanie na rzecz zapobiegania zagrożeniom dla zdrowia 

i reagowania na nie, między innymi w odniesieniu do zagrożeń, które powstają 

na płaszczyźnie styczności świata zwierząt i świata ludzi oraz ich różnych 

środowisk;  



 

 

3. Azja Północno- i Południowo-Wschodnia 

(1) Promowanie demokratycznych rządów 

a) przyczynianie się do demokratyzacji; budowanie i wzmacnianie działających 

zgodnie z prawem, skutecznych i odpowiedzialnych instytucji i organów 

publicznych oraz ochrona praw człowieka poprzez promowanie reform 

instytucjonalnych (między innymi dotyczących dobrych rządów i zwalczania 

korupcji, zarządzania finansami publicznymi, podatków i reformy 

administracji publicznej) oraz reform legislacyjnych, administracyjnych 

i wykonawczych zgodnie ze standardami międzynarodowymi, zwłaszcza 

w krajach niestabilnych oraz krajach w sytuacji konfliktu i po zakończonym 

konflikcie;  

b) wzmacnianie ochrony praw człowieka, w tym praw mniejszości i ludów 

tubylczych, poszanowanie podstawowych standardów pracy, zwalczanie 

dyskryminacji, przemocy seksualnej, przemocy na tle płciowym i wobec 

dzieci, w tym dzieci w konfliktach zbrojnych, oraz zajęcie się kwestią handlu 

ludźmi; 

c) wspieranie struktury ASEAN w dziedzinie praw człowieka, zwłaszcza prac 

międzyrządowej komisji ds. praw człowieka przy ASEAN; 

d) budowanie i wzmacnianie działających zgodnie z prawem, skutecznych 

i odpowiedzialnych instytucji i organów publicznych; 

e) wspieranie aktywnego, zorganizowanego i niezależnego społeczeństwa 

obywatelskiego; wzmacnianie dialogu społecznego poprzez wsparcie dla 

partnerów społecznych;  

f) wspieranie działań regionu służących zwiększeniu demokracji, 

praworządności i bezpieczeństwa obywateli, w tym poprzez reformę wymiaru 

sprawiedliwości i sektora bezpieczeństwa, oraz promowanie dialogu 

międzyetnicznego i międzywyznaniowego oraz procesów pokojowych; 

g) w kontekście powiązania bezpieczeństwa z rozwojem – zwalczanie korupcji 

i przestępczości zorganizowanej, produkcji i zażywania środków 

odurzających, a także obrotu nimi oraz innych form nielegalnego handlu, 

oraz wspieranie skutecznego zarządzania granicami i współpracy 

transgranicznej w celu promowania zrównoważonego rozwoju 

gospodarczego, społecznego i środowiskowego w regionach przygranicznych; 

wsparcie na rzecz rozminowywania; 
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(2) Promowanie włączenia i rozwoju społecznego we wszystkich jego wymiarach 

a) wspieranie spójności społecznej, w szczególności włączenia społecznego, 

godnej pracy oraz sprawiedliwości i równości płci;  

b) wzmocnienie zdolności do zapewnienia powszechnego dostępu do 

podstawowych usług społecznych, szczególnie w sektorze zdrowia i edukacji; 

zwiększenie dostępu do edukacji dla wszystkich w celu poszerzenia wiedzy, 

rozwoju umiejętności oraz zwiększenia szans zatrudnienia na rynku pracy, 

w tym – w odpowiednich przypadkach – poprzez zajęcie się kwestią 

nierówności i dyskryminacji ze względu na pracę i pochodzenie, szczególnie 

dyskryminacji kastowej; 

c) tworzenie partnerstw ukierunkowanych na rozwój w sferze rolnictwa, 

rozwoju sektora prywatnego, handlu, inwestycji, pomocy, migracji, badań 

naukowych, innowacji i technologii oraz dostarczania dóbr publicznych, 

mając na celu ograniczenie ubóstwa i włączenie społeczne; 

d) wspieranie działań regionu na rzecz zapobiegania zagrożeniom dla zdrowia 

i reagowania na nie, między innymi w odniesieniu do zagrożeń, które 

powstają na płaszczyźnie styczności świata zwierząt i świata ludzi oraz ich 

różnych środowisk;  

e) promowanie edukacji integracyjnej, uczenia i szkolenia się przez całe życie 

(w tym szkolnictwa wyższego, kształcenia i szkolenia zawodowego) w celu 

poprawy funkcjonowania rynków pracy,  

f) promowanie bardziej ekologicznej gospodarki oraz trwałego wzrostu 

gospodarczego sprzyjającego włączeniu społecznemu, zwłaszcza w sferze 

rolnictwa, bezpieczeństwa żywnościowego i żywieniowego, zrównoważonej 

energii oraz ochrony i zwiększenia różnorodności biologicznej i usług 

ekosystemowych; 

g) w kontekście powiązania bezpieczeństwa z rozwojem – walka z przemocą ze 

względu na płeć i pochodzenie, uprowadzaniem dzieci;  

(3) Wspieranie zrównoważonego rozwoju oraz zwiększanie odporności społeczeństw 

Azji Południowo-Wschodniej na zmianę klimatu i klęski żywiołowe 

a) wspieranie łagodzenia zmiany klimatu i przystosowywania się do niej, 

promowanie zrównoważonej konsumpcji i produkcji; 

b) wspieranie regionu w działaniach służących włączeniu zmiany klimatu 

w główny nurt strategii dotyczących zrównoważonego rozwoju, opracowaniu 

polityk i instrumentów w zakresie łagodzenia zmiany klimatu 

i przystosowywania się do niej, reagowaniu na negatywne skutki zmiany 

klimatu i poprawie długofalowych inicjatyw współpracy, a także zmniejszeniu 

podatności na klęski żywiołowe oraz wspieraniu wielosektorowych ram 



 

 

ASEAN w dziedzinie zmiany klimatu: rolnictwo i leśnictwo na rzecz 

bezpieczeństwa żywnościowego (AFCC);  

c) z myślą o wzroście ludności i zmieniających się potrzebach konsumentów, 

wspieranie zrównoważonej konsumpcji i produkcji oraz inwestycji w czyste 

technologie, zwłaszcza na szczeblu regionalnym, zrównoważoną energię, 

transport, zrównoważone rolnictwo i rybołówstwo, ochronę i zwiększanie 

różnorodności biologicznej i usług ekosystemowych, między innymi 

dotyczących wody i lasów, oraz tworzenia godnych miejsc pracy 

w ekologicznej gospodarce; 

 łączenie pomocy doraźnej, odbudowy i rozwoju poprzez zapewnienie 

podejmowania właściwych działań po zakończeniu stosowania 

krótkoterminowych środków nadzwyczajnych służących wychodzeniu 

z sytuacji po klęskach żywiołowych lub kryzysach i realizowanych za pomocą 

innych instrumentów finansowych; wspieranie gotowości na wypadek klęsk 

żywiołowych i długoterminowej odbudowy po klęskach, między innymi 

w dziedzinie bezpieczeństwa żywnościowego i żywieniowego oraz pomocy 

osobom wygnanym. 

4) Wspieranie integracji i współpracy regionalnej w całej Azji Północno- 

i Południowo-Wschodniej 

a) zachęcanie do zacieśnienia integracji i współpracy regionalnej w sposób 

zorientowany na wyniki poprzez wspieranie integracji regionalnej i dialogu 

regionalnego; 

b) wspieranie integracji społeczno-gospodarczej i zdolności ASEAN do 

połączeń, w tym realizacji związanych z rozwojem celów Wspólnoty 

Gospodarczej ASEAN, centralnym planem w dziedzinie zdolności do 

połączeń i wizją na okres po 2015 r.;  

c) wspieranie pomocy związanej z handlem i pomocy rozwojowej na rzecz 

wymiany handlowej, również w celu zapewnienia, by mikroprzedsiębiorstwa 

oraz małe i średnie przedsiębiorstwa mogły korzystać z możliwości, jakie 

oferuje handel międzynarodowy;  

d) stosowanie dźwigni finansowej do finansowania na rzecz zrównoważonych 

infrastruktur i sieci sprzyjających integracji regionalnej, włączeniu 

społecznemu i spójności społecznej oraz trwałemu wzrostowi gospodarczemu, 

przy jednoczesnym zapewnieniu komplementarności z działaniami 

wspieranymi przez Europejski Bank Inwestycyjny (EBI) i inne unijne 

instytucje finansujące oraz z działaniami innych instytucji w tej dziedzinie; 

e) wspieranie dialogu między instytucjami i krajami ASEAN a UE; 

f) wspieranie regionalnych inicjatyw ukierunkowanych na najważniejsze 

choroby zaraźliwe; działanie na rzecz zapobiegania zagrożeniom dla zdrowia 

i reagowania na nie, między innymi w odniesieniu do zagrożeń, które 

powstają na płaszczyźnie styczności świata zwierząt i świata ludzi oraz ich 

różnych środowisk;  
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4. Azja Środkowa 

 ▌ 

a) jako cele nadrzędne – wsparcie na rzecz zrównoważonego rozwoju gospodarczego 

i społecznego sprzyjającego włączeniu społecznemu oraz na rzecz spójności 

społecznej i demokracji;  

b) wspieranie bezpieczeństwa żywnościowego, dostępu do zrównoważonej energii, 

bezpieczeństwa energetycznego, dostępu do wody i urządzeń sanitarnych dla 

ludności lokalnej; promowanie i wspieranie gotowości na wypadek klęsk 

żywiołowych oraz przystosowania się do zmiany klimatu;  

c) wspieranie przedstawicielskich i demokratycznie wybranych parlamentów, 

promowanie i wspieranie dobrych rządów i procesów demokratycznych; należytego 

zarządzania finansami publicznymi; praworządności z właściwie funkcjonującymi 

instytucjami i faktycznym poszanowaniem praw człowieka i równości płci; 

wspieranie aktywnego, zorganizowanego i niezależnego społeczeństwa 

obywatelskiego oraz zacieśnianie dialogu społecznego poprzez wsparcie dla 

partnerów społecznych;  

d) promowanie trwałego wzrostu gospodarczego sprzyjającego włączeniu społecznemu, 

zajęcie się kwestią nierówności społecznych i regionalnych oraz wspieranie 

▌innowacji i technologii ▌, godnej pracy, ▌rolnictwa i rozwoju obszarów wiejskich, 

promowanie dywersyfikacji gospodarczej poprzez wspieranie mikroprzedsiębiorstw 

i MŚP, przy równoczesnym pobudzaniu rozwoju regulowanej społecznej gospodarki 

rynkowej, otwartego i sprawiedliwego handlu i inwestycji, w tym reform 

regulacyjnych ▌;  

e) wspieranie skutecznego zarządzania granicami i współpracy transgranicznej w celu 

promowania zrównoważonego rozwoju gospodarczego, społecznego 

i środowiskowego w regionach przygranicznych; w kontekście powiązania 

bezpieczeństwa z rozwojem – zwalczanie przestępczości zorganizowanej i wszelkich 

form nielegalnego handlu, w tym zwalczanie produkcji i zażywania środków 

odurzających, jak również jego negatywnych skutków, w tym HIV/AIDS;  

f) promowanie dwustronnej i regionalnej współpracy, dialogu i integracji, również 

z krajami objętymi Europejskim Instrumentem Sąsiedztwa i innymi instrumentami 

Unii służącymi wspieraniu reform politycznych, w tym ▌– w odpowiednich 

przypadkach – dzięki tworzeniu instytucji, pomocy technicznej (np. TAIEX) 

i wymianie informacji oraz w ramach partnerstw, a także poprzez kluczowe 

inwestycje i odpowiednie mechanizmy uruchamiania ▌zasobów finansowych 

w dziedzinie edukacji, środowiska i energii, ▌ niskoemisyjnego rozwoju/odporności 

na skutki zmiany klimatu ▌;  

g) wzmocnienie zdolności do zapewnienia powszechnego dostępu do wysokiej jakości 

podstawowych usług społecznych, szczególnie w sektorze zdrowia i edukacji; 

wspieranie dostępu ludności, zwłaszcza ludzi młodych i kobiet, do zatrudnienia, 



 

 

m.in. poprzez wspieranie kształcenia ogólnego, zawodowego i szkolnictwa 

wyższego. 
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5. Bliski Wschód 

a) zajęcie się kwestiami demokratyzacji i sprawowania rządów (również w dziedzinie 

podatków), praworządności, praw człowieka i równości płci, podstawowych 

wolności i równości politycznej, w celu zachęcenia do reform politycznych, walki 

z korupcją, zapewnienia przejrzystości procedur sądowych, a także tworzenia 

działających zgodnie z prawem, demokratycznych, skutecznych i odpowiedzialnych 

instytucji publicznych oraz aktywnego, niezależnego i zorganizowanego 

społeczeństwa obywatelskiego; zacieśnianie dialogu społecznego poprzez wsparcie 

dla partnerów społecznych;  

b) wspieranie społeczeństwa obywatelskiego w walce w obronie podstawowych 

wolności, praw człowieka i zasad demokratycznych;  

c) propagowanie wzrostu gospodarczego sprzyjającego włączeniu społecznemu 

i wspieranie spójności społecznej i rozwoju społecznego, w szczególności tworzenia 

miejsc pracy, włączenia społecznego, godnej pracy oraz sprawiedliwości i równości 

płci; wzmocnienie zdolności do zapewnienia powszechnego dostępu do wysokiej 

jakości podstawowych usług społecznych, szczególnie w sektorze zdrowia 

i edukacji; w odpowiednich przypadkach zajęcie się kwestią nierówności 

i dyskryminacji ze względu na pracę i pochodzenie, szczególnie dyskryminacji 

kastowej;  

d) wspieranie rozwoju kultury obywatelskiej, szczególnie za pomocą szkoleń, edukacji 

i uczestnictwa dzieci, ludzi młodych i kobiet;  

e) promowanie zrównoważonych reform gospodarczych i dywersyfikacji gospodarczej, 

otwartych i sprawiedliwych stosunków handlowych, rozwoju regulowanej 

i zrównoważonej społecznej gospodarki rynkowej, rentownych i trwałych inwestycji 

w głównych sektorach (takich jak energia, ze szczególnym uwzględnieniem energii 

odnawialnej) ▌;  

f) promowanie stosunków dobrosąsiedzkich, współpracy regionalnej, regionalnego 

dialogu i integracji, również z państwami objętymi Europejskim Instrumentem 

Sąsiedztwa i państwami z rejonu Zatoki Perskiej objętymi Instrumentem Partnerstwa 

oraz innymi instrumentami UE ▌poprzez wspieranie wysiłków na rzecz integracji 

w ramach regionu, zwłaszcza w dziedzinie gospodarki, energii, gospodarki wodnej, 

transportu i w sprawach dotyczących uchodźców;  

g) promowanie zrównoważonej i sprawiedliwej gospodarki zasobami wodnymi oraz 

ochrony zasobów wodnych; 

h) podejmowanie działań służących uzupełnianiu zasobów udostępnionych w ramach 

niniejszego instrumentu poprzez spójną pracę i wsparcie za pomocą innych 

instrumentów i polityk UE, które mogą koncentrować się na dostępie do unijnego 

rynku wewnętrznego, mobilności pracowników oraz szerszej integracji regionalnej;  

i) w kontekście powiązania bezpieczeństwa z rozwojem – walka z produkcją 

i zażywaniem środków odurzających oraz obrotem nimi;  



 

 

j) w kontekście ▌powiązania rozwoju z migracją – ▌zarządzanie migracją i udzielanie 

pomocy wysiedleńcom i uchodźcom ▌;   
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6. Inne kraje 

a) wspieranie umacniania społeczeństwa demokratycznego, dobrych rządów, 

poszanowania praw człowieka, równości płci i państwa kierującego się zasadami 

praworządności oraz przyczynianie się do stabilności i integracji regionalnej 

i kontynentalnej; wspieranie aktywnego, zorganizowanego i niezależnego 

społeczeństwa obywatelskiego; wzmacnianie dialogu społecznego poprzez wsparcie 

dla partnerów społecznych;  

b) zapewnianie wsparcia na rzecz działań dostosowawczych, związanych 

z ustanawianiem różnych stref wolnego handlu; 

c)  ▌wspieranie walki z ubóstwem, nierównością i wykluczeniem, między innymi 

poprzez zaspokajanie podstawowych potrzeb ▌społeczności znajdujących się 

w niekorzystnej sytuacji oraz poprzez promowanie spójności społecznej i polityki 

redystrybucji w celu zmniejszenia nierówności;  

d) wzmocnienie zdolności do zapewnienia powszechnego dostępu do podstawowych 

usług społecznych, szczególnie w sektorze zdrowia i edukacji;  

e) poprawa warunków życia i pracy, ze szczególnym uwzględnieniem propagowania 

programu MOP w sprawie godnej pracy;  

f) zajęcie się kwestią wrażliwości ekonomicznej oraz przyczynianie się do 

przekształceń strukturalnych, z naciskiem na kwestię godnej pracy, za pomocą 

trwałego wzrostu gospodarczego sprzyjającego włączeniu społecznemu 

i energooszczędnej gospodarki niskoemisyjnej opartej na odnawialnych źródłach 

energii poprzez tworzenie silnych partnerstw w sferze sprawiedliwych stosunków 

handlowych, produktywne inwestycje na rzecz liczniejszych i lepszych miejsc pracy 

w ekologicznej gospodarce sprzyjającej włączeniu społecznemu, transfer wiedzy 

i współpracę w dziedzinie badań naukowych, innowacji i technologii, a także 

promowanie zrównoważonego rozwoju sprzyjającego włączeniu społecznemu we 

wszystkich jego wymiarach, ze szczególnym uwzględnieniem wyzwań związanych 

z przepływami migracyjnymi, mieszkalnictwem, bezpieczeństwem żywnościowym 
(włącznie ze zrównoważonym rolnictwem i rybołówstwem), zmianą klimatu, 

zrównoważoną energią oraz ochroną i zwiększaniem różnorodności biologicznej 

oraz usługami ekosystemowymi, między innymi dotyczącymi wód i gleby; 

g) zajęcie się kwestiami przemocy seksualnej i przemocy ze względu na płeć, 

kwestiami zdrowia, w tym HIV/AIDS i jego skutkami w społeczeństwie. 



 

 

ZAŁĄCZNIK V 

OBSZARY WSPÓŁPRACY W RAMACH PROGRAMÓW TEMATYCZNYCH 

A. PROGRAM DOTYCZĄCY GLOBALNYCH DÓBR PUBLICZNYCH 

I WYZWAŃ O SKALI ŚWIATOWEJ 

Zgodnie z warunkami określonymi w art. 6, program dotyczący globalnych dóbr publicznych 

i wyzwań o skali światowej ma na celu zacieśnienie współpracy, poprawę wymiany wiedzy 

i doświadczeń oraz zwiększenie potencjału krajów partnerskich z myślą o przyczynieniu się 

do eliminacji ubóstwa, do spójności społecznej i zrównoważonego rozwoju. Program jest 

wykorzystywany w poniższych obszarach współpracy i zapewnia maksymalną synergię 

między nimi ze względu na ich silne wzajemne powiązanie ▌. 

Środowisko i zmiana klimatu  

a) przyczynianie się do zewnętrznego wymiaru unijnych polityk dotyczących 

środowiska i zmiany klimatu, z pełnym poszanowaniem zasady spójności polityki 

na rzecz rozwoju i innych zasad określonych w Traktacie;  

b) podejmowanie na wczesnym etapie prac na rzecz wspierania krajów rozwijających 

się w realizacji milenijnych celów rozwoju lub ewentualnych kolejnych ram 

uzgodnionych przez Unię i jej państwa członkowskie, w zakresie zrównoważonego 

korzystania z zasobów naturalnych i zrównoważenia środowiskowego; 

c) wprowadzanie w życie unijnych inicjatyw oraz zobowiązań uzgodnionych na 

poziomie międzynarodowym i regionalnym lub zobowiązań o charakterze 

transgranicznym, w szczególności w dziedzinie zmiany klimatu, poprzez wspieranie 

niskoemisyjnych strategii na rzecz osiągania odporności na zmianę klimatu, przy 

priorytetowym potraktowaniu strategii wspierających różnorodność biologiczną, 

ochronę ekosystemów i zasobów naturalnych, zrównoważone gospodarowanie 

m.in. oceanami, gruntami, wodą, rybołówstwem i lasami (np. za pomocą takich 

mechanizmów jak FLEGT), pustynnienia, zintegrowanego gospodarowania 

zasobami wodnymi, ▌należytego gospodarowania chemikaliami i odpadami, 

efektywnego gospodarowania zasobami i gospodarki ekologicznej;  

d)  ▌umacnianie integracji i włączanie celów dotyczących zmiany klimatu i środowiska 

do głównego nurtu współpracy UE na rzecz rozwoju poprzez udzielanie wsparcia 

metodologicznego i wspomaganie prac badawczych prowadzonych na temat krajów 

rozwijających się, w tych krajach oraz przez te kraje, między innymi w zakresie 

monitorowania, sprawozdawczości i mechanizmów weryfikacji, mapowania 

ekosystemów, oceny i wyceny, poszerzania fachowej wiedzy w dziedzinie 

środowiska oraz promowanie innowacyjnych działań i spójności polityki;  

e) poprawa zarządzania w zakresie środowiska oraz wspieranie rozwoju 

międzynarodowej polityki ▌w celu poprawy spójności ▌i efektywności globalnych 

działań na rzecz zrównoważonego rozwoju poprzez wspieranie regionalnego 

i międzynarodowego monitorowania i oceny środowiska, a także poprzez 

propagowanie w krajach rozwijających się skutecznych środków mających na celu 

przestrzeganie i egzekwowanie wielostronnych porozumień dotyczących środowiska  

▌; 
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f) włączanie zarówno zarządzania ryzykiem związanym z klęskami żywiołowymi, jak 

i przystosowywania się do zmiany klimatu do planowania rozwoju i inwestycji 

rozwojowych oraz propagowanie realizacji strategii mających na celu zmniejszenie 

ryzyka związanego z klęskami żywiołowymi, takich jak ochrona ekosystemów 

i przywracanie terenów podmokłych;  

g) uznanie decydującej roli rolnictwa i hodowli zwierząt gospodarskich w politykach 

dotyczących zmiany klimatu poprzez propagowanie rolnictwa na drobną skalę 

i hodowli zwierząt gospodarskich jako autonomicznych strategii przystosowania się 

do zmiany klimatu i łagodzenia jej skutków na południu ze względu na 

zrównoważone wykorzystanie zasobów naturalnych, takich jak woda i pastwiska.  

Zrównoważona energia 

a) promowanie dostępu do niezawodnych, bezpiecznych, przystępnych cenowo, 

przyjaznych dla klimatu i zrównoważonych usług energetycznych jako jednego 

z kluczowych czynników sprzyjających eliminacji ubóstwa oraz wzrostowi 

gospodarczemu i rozwojowi sprzyjającym włączeniu społecznemu, ze szczególnym 

naciskiem na wykorzystanie lokalnych i regionalnych odnawialnych źródeł energii 

oraz na zapewnienie dostępu ludziom ubogim w regionach oddalonych;  

b) propagowanie korzystania w większym zakresie z technologii energii odnawialnej, 

w szczególności zdecentralizowanych sposobów podejścia, i efektywności 

energetycznej oraz promowanie strategii zrównoważonego rozwoju 

niskoemisyjnego;  

c) promowanie bezpieczeństwa energetycznego krajów partnerskich i społeczności 

lokalnych np. poprzez dywersyfikację źródeł energii i tras zaopatrzenia w energię, 

z uwzględnieniem kwestii zmienności cen, potencjału w zakresie obniżenia emisji, 

poprawa funkcjonowania rynków, a także wspieranie połączeń międzysystemowych, 

w szczególności połączeń w zakresie energii elektrycznej, i handlu.  

Rozwój społeczny, w tym godna praca, sprawiedliwość społeczna i kultura 

a) Zdrowie 

5.  ▌ 

(i) działanie na rzecz poprawy stanu zdrowia i dobrostanu ludności w krajach 

rozwijających się poprzez wspieranie powszechnego i sprzyjającego 

włączeniu społecznemu dostępu do dobrej jakości podstawowych publicznych 

placówek, towarów i usług ▌opieki zdrowotnej i świadczenie tych usług 

w sposób sprawiedliwy i na zasadzie ciągłej od profilaktyki do kuracji po 

leczeniu i ze szczególnym naciskiem na potrzeby osób należących do grup 

defaworyzowanych i znajdujących się w najtrudniejszej sytuacji; 

(ii) wspieranie i kształtowanie programu polityki w zakresie globalnych inicjatyw 

przynoszących bezpośrednie i znaczące korzyści krajom partnerskim, w sposób 

zorientowany na rezultaty, z uwzględnieniem skuteczności pomocy i jej 



 

 

wpływu na systemy opieki zdrowotnej, a także zachęcanie krajów partnerskich 

do intensywniejszego angażowania się w te inicjatywy; 

(iii) wspieranie konkretnych inicjatyw, zwłaszcza na poziomie regionalnym 

i globalnym, które służą wzmacnianiu systemów opieki zdrowotnej i pomagają 

krajom w opracowywaniu i wdrażaniu racjonalnej, opartej na dowodach 

i zrównoważonej krajowej polityki zdrowotnej, oraz w dziedzinach 

priorytetowych, takich jak zdrowie dzieci i matek, w tym szczepienia 

i reagowanie na ogólnoświatowe zagrożenia dla zdrowia (takie jak 

HIV/AIDS, gruźlica i malaria oraz inne choroby związane z ubóstwem 

i choroby zaniedbane); 

(iiia) wspieranie pełnej i skutecznej realizacji pekińskiej platformy działania oraz 

programu działania Międzynarodowej Konferencji na temat Ludności 

i Rozwoju, a także wyników ich konferencji przeglądowych, a w tym 

kontekście wspieranie praw i zdrowia reprodukcyjnego i seksualnego; 

(iiib) promowanie, świadczenie i rozszerzanie podstawowych usług oraz 

zapewnianie pomocy psychologicznej ofiarom przemocy, zwłaszcza kobietom 

i dzieciom.  

▌ 

b) Edukacja, wiedza i umiejętności: 

(i) wspieranie realizacji uzgodnionych na szczeblu międzynarodowym celów 

w dziedzinie edukacji w drodze ogólnoświatowych inicjatyw i partnerstw, ze 

szczególnym naciskiem na promowanie wiedzy, umiejętności i wartości, na 

rzecz zrównoważonego rozwoju sprzyjającego włączeniu społecznemu; 

(ii) promowanie wymiany doświadczeń, dobrych praktyk i innowacji w oparciu 

o zrównoważone podejście do rozwoju systemów kształcenia; 

(iii) działanie na rzecz poprawy dostępu do edukacji i podniesienia jej jakości, 

w szczególności dla osób należących do grup znajdujących się 

w najtrudniejszej sytuacji, migrantów, kobiet i dziewcząt, osób należących do 

mniejszości religijnych, osób niepełnosprawnych, osób żyjących 

w niestabilnych warunkach oraz w krajach, które są najdalsze od osiągnięcia 

globalnych celów; poprawa ukończenia kształcenia podstawowego i przejścia 

do kształcenia średniego I stopnia.  
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c) Równość płci, wzmocnienie pozycji kobiet i ochrona praw kobiet i dziewcząt:  

(i) wspieranie programów na poziomie krajowym, regionalnym i lokalnym, 

których celem jest promowanie wzmocnienia pozycji kobiet i dziewcząt 

w życiu gospodarczym i społecznym oraz ich przywództwa i równego udziału 

w życiu politycznym;  

(ii) wspieranie krajowych, regionalnych i globalnych inicjatyw na rzecz 

uwzględniania kwestii równości płci i wzmocnienia pozycji kobiet i dziewcząt 

w strategiach politycznych, planach i budżetach, w tym w międzynarodowych, 

regionalnych i krajowych ramach na rzecz rozwoju oraz w programie 

skuteczności pomocy; przyczynianie się do eliminacji praktyk rekrutacyjnych 

cechujących się uprzedzeniami pod względem płci; 

(iii) zajęcie się problemem przemocy seksualnej i przemocy na tle płciowym, 

a także wspieranie ofiar tej przemocy.  

d) Dzieci i młodzież 

(i) zwalczanie handlu dziećmi i wszelkich form przemocy i nadużyć wobec dzieci 

oraz wszelkich form pracy dzieci, zwalczanie zjawiska zawierania małżeństw 

przez dzieci oraz propagowanie polityk, które uwzględniają czynniki, na jakie 

dzieci i młodzież są szczególnie narażone, a także szczególny potencjał dzieci 

i młodzieży, ochronę ich praw, w tym rejestrację urodzeń, i ich interesów, 

edukację, zdrowie, środki utrzymania, począwszy od kwestii aktywnego 

uczestnictwa dzieci i młodzieży oraz umacniania ich pozycji; 

(ii) bardziej zdecydowane zwracanie uwagi krajów rozwijających się na 

opracowywanie strategii politycznych korzystnych dla dzieci i młodzieży, 

zwiększanie możliwości tych krajów w zakresie opracowania tych strategii, 

a także propagowanie roli dzieci i młodzieży jako podmiotów w rozwoju; 

(iii) wspieranie opracowywania konkretnych strategii i działań dotyczących 

określonych problemów i wyzwań mających wpływ na młodzież i dzieci, 

zwłaszcza w obszarach zdrowia, edukacji i zatrudnienia, z uwzględnianiem 

najlepszych interesów młodzieży i dzieci przy podejmowaniu wszystkich 

stosownych działań.  

e) Niedyskryminacja 

(i) wspieranie lokalnych, regionalnych, krajowych i ogólnoświatowych inicjatyw 

na rzecz propagowania niedyskryminacji ze względu na płeć, tożsamość 

płciową, pochodzenie rasowe lub etniczne, kastę, religię lub wyznanie, 

niepełnosprawność, chorobę, wiek i orientację seksualną poprzez 

opracowywanie polityk, planów i budżetów, a także wymianę dobrych praktyk 

i wiedzy fachowej; 

(ii) zapewnienie szerszego dialogu na temat niedyskryminacji i ochrony 

obrońców praw człowieka;  



 

 

f) Zatrudnienie, umiejętności, ochrona społeczna i włączenie społeczne: 

(i) wspieranie działań na rzecz osiągania wysokich poziomów produktywnego 

i godnego zatrudnienia, w szczególności przy wsparciu racjonalnych polityk 

i strategii w zakresie edukacji i zatrudnienia, kształcenia zawodowego pod 

kątem szans zatrudnienia i dostosowanego do potrzeb i perspektyw lokalnego 

rynku pracy, warunków pracy, między innymi w gospodarce nieformalnej, 

promowanie godnej pracy w oparciu o podstawowe standardy pracy 

Międzynarodowej Organizacji Pracy (MOP), łącznie ze zwalczaniem pracy 

dzieci, oraz promowanie dialogu społecznego, a także ułatwianie mobilności 

pracowników, przy jednoczesnym poszanowaniu i propagowaniu praw 

migrantów; 

(ii) wzmacnianie spójności społecznej, w szczególności poprzez tworzenie 

i umacnianie trwałych systemów ochrony socjalnej, w tym systemów 

ubezpieczeń społecznych dla osób żyjących w ubóstwie, a także poprzez 

reformę fiskalną, zwiększenie potencjału systemów podatkowych i walkę 

z oszustwami i uchylaniem się od opodatkowania, co przyczynia się do 

zwiększenia równości i lepszej dystrybucji bogactwa; 

(iii) wzmacnianie włączenia społecznego i równości płci poprzez współpracę 

w zakresie zapewniania równego dostępu do podstawowych usług, 

zatrudnienia dla wszystkich, działania na rzecz wzmocnienia pozycji 

i poszanowania praw określonych grup, przede wszystkim migrantów, dzieci 

i młodzieży, osób niepełnosprawnych, kobiet, ludów tubylczych i osób 

należących do mniejszości, w celu zapewnienia, by grupy te mogły 

uczestniczyć i uczestniczyły w tworzeniu bogactwa i różnorodności 

kulturowej oraz by korzystały z ich możliwości.  

g) Wzrost gospodarczy, zatrudnienie i angażowanie sektora prywatnego 

(i) wspieranie działań służących stworzeniu liczniejszych i lepszych miejsc pracy 

poprzez rozwijanie konkurencyjności i odporności lokalnych 

mikroprzedsiębiorstw i MŚP oraz wspieranie ich integracji z gospodarką 

lokalną, regionalną i światową, pomaganie krajom rozwijającym się 

w integracji z regionalnymi i wielostronnymi systemami handlu,  

(ii) rozwijanie lokalnego rzemiosła, które służy zachowaniu lokalnego 

dziedzictwa kulturowego,  

(iii) rozwijanie społecznie i ekologicznie odpowiedzialnego lokalnego sektora 

prywatnego i poprawa otoczenia biznesowego,  

(iv) wspieranie skutecznych polityk gospodarczych, które wspierają rozwój 

lokalnej gospodarki i lokalnych gałęzi przemysłu, w kierunku ekologicznej 

gospodarki sprzyjającej włączeniu społecznemu, efektywnego 

gospodarowania zasobami oraz zrównoważonym procesom konsumpcji 

i produkcji,  

(v) promowanie wykorzystywania komunikacji elektronicznej jako narzędzia 

wspierania wzrostu gospodarczego sprzyjającego ubogim we wszystkich 
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sektorach w celu pokonania przepaści cyfrowej między krajami rozwijającymi 

się a krajami uprzemysłowionymi i w krajach rozwijających się, mając na 

względzie stworzenie odpowiedniej polityki i ram regulacyjnych w tym 

obszarze oraz promowanie rozwoju niezbędnej infrastruktury i korzystania 

z usług i aplikacji w oparciu o ICT,  

(vi) promowanie włączenia społecznego pod względem finansowym poprzez 

propagowanie dostępu do usług finansowych, takich jak mikrokredyty 

i oszczędności, mikroubezpieczenia i transfer płatności, oraz skuteczne 

korzystanie z tych usług przez mikroprzedsiębiorstwa i MŚP oraz 

gospodarstwa domowe, w szczególności grupy defaworyzowane i grupy 

znajdujące się w najtrudniejszej sytuacji. 

h) Kultura 

(i) działanie na rzecz dialogu międzykulturowego, różnorodności kulturowej 

oraz poszanowania jednakowej wartości wszystkich kultur; 

(ii) działanie na rzecz współpracy międzynarodowej w celu pobudzania udziału 

sektorów kultury we wzroście gospodarczym w krajach rozwijających się, tak 

aby w pełni wykorzystać potencjał tego wkładu w zakresie walki z ubóstwem, 

w tym znalezienie rozwiązań kwestii związanych z dostępem do rynku oraz 

prawami własności intelektualnej; 

(iii) propagowanie poszanowania społecznych, kulturowych i duchowych 

wartości ludów tubylczych oraz mniejszości w celu zwiększenia równości 

i sprawiedliwości w społeczeństwach wieloetnicznych zgodnie 

z powszechnymi prawami człowieka, które przysługują każdemu człowiekowi, 

w tym ludom tubylczym i osobom należącym do mniejszości; 

(iv) wspieranie kultury jako obiecującego sektora gospodarki z punktu widzenia 

rozwoju i wzrostu gospodarczego.  



 

 

Bezpieczeństwo żywnościowe i żywieniowe oraz zrównoważone rolnictwo 

Niniejszy program przyczyni się do zacieśnienia współpracy, poprawy wymiany wiedzy 

i doświadczenia oraz zwiększenia potencjału krajów partnerskich w dziedzinach 

stanowiących cztery filary bezpieczeństwa żywnościowego przy zastosowaniu podejścia 

uwzględniającego płeć: dostępność żywności (produkcja), dostęp (m.in. grunt, 

infrastruktura na potrzeby transportu żywności z obszarów, w których występują nadwyżki, 

do obszarów dotkniętych niedoborem żywności, rynki, ustanowienie krajowych rezerw 

żywności, siatki bezpieczeństwa), wykorzystanie (interwencje w zakresie żywienia 

prowadzone ze świadomością potrzeb społecznych) i stabilność, przy traktowaniu w sposób 

priorytetowy pięciu wymiarów: rolnictwa na drobną skalę i hodowli zwierząt gospodarskich, 

przetwarzania żywności w celu stworzenia wartości dodanej,  zarządzania, integracji 

regionalnej oraz mechanizmów wsparcia dla najsłabszych grup ludności. Program ten 

odniesie się również do kwestii sprawiedliwego handlu. 

a) Promowanie rozwoju zrównoważonego rolnictwa na drobną skalę i hodowli zwierząt 

gospodarskich poprzez zapewnianie bezpiecznego dostępu, w oparciu o podejście 

ekostystemowe, do niskoemisyjnej i odpornej na zmianę klimatu technologii (między 

innymi technologii informacyjno-komunikacyjnych), poprzez uznanie, wspieranie 

i wzmacnianie lokalnych i niezależnych strategii przystosowywania się do zmiany 

klimatu, a także poprzez możliwości rozwoju działalności i usługi techniczne, 

programy rozwoju obszarów wiejskich, rentowne i odpowiedzialne środki 

inwestycyjne, zgodnie z wytycznymi międzynarodowymi, zrównoważoną gospodarkę 

gruntami i zasobami naturalnymi, ochronę prawa ludności do ziemi w rozmaitych 

formach oraz dostęp do gruntów dla ludności lokalnej, ochrona różnorodności 

genetycznej, w sprzyjających warunkach gospodarczych;  

b) wspieranie działań na rzecz odpowiedzialnego pod względem środowiskowym 

i społecznym kształtowania polityki oraz zarządzania odpowiednimi sektorami, roli 

podmiotów publicznych i niepublicznych w dziedzinie regulacji i korzystania z dóbr 

publicznych, ich zdolności organizacyjnych, organizacji zawodowych i instytucji;  

c) zwiększanie bezpieczeństwa żywnościowego i żywieniowego poprzez odpowiednie 

polityki, łącznie z ochroną różnorodności biologicznej i usług ekosystemowych, 

polityki przystosowywania się do zmiany klimatu, wzmacnianie systemów 

informacyjnych, zapobieganie kryzysom oraz zarządzanie nimi, a także doskonalenie 

strategii na rzecz żywienia skierowanych do słabszych grup społecznych, które 

uruchamiają zasoby niezbędne do realizacji podstawowych działań mogących 

zapobiec dużej większości przypadków niedożywienia;  

d) promowanie bezpiecznych i zrównoważonych praktyk w całym łańcuchu dostaw 

żywności i pasz. 
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Migracja i azyl 

Celem programu jest zacieśnienie dialogu politycznego, współpracy, poprawa wymiany 

wiedzy i doświadczeń, a także zwiększanie potencjału krajów partnerskich, organizacji 

społeczeństwa obywatelskiego i władz lokalnych, aby wspierać mobilność osób, która 

stanowi pozytywny element rozwoju społecznego. Program ten, którego podstawą jest 

podejście oparte na prawach obejmujące wszystkie prawa człowieka – zarówno prawa 

obywatelskie i polityczne, jak i gospodarcze, społeczne czy kulturalne – zajmie się 

wyzwaniami związanymi z przepływami migracyjnymi, w szczególności migracją na osi 

południe-południe, sytuacją migrantów podatnych na zagrożenia, takich jak osoby 

małoletnie bez opieki, ofiary handlu ludźmi, osoby ubiegające się o azyl, migrantki, a także 

sytuacją dzieci, kobiet i rodzin pozostałych w krajach pochodzenia.  

a) promowanie zarządzania migracją na wszystkich szczeblach, ze szczególnym 

uwzględnieniem społecznych i gospodarczych skutków migracji, oraz uznanie 

kluczowej roli organizacji społeczeństwa obywatelskiego, w tym diaspor, i władz 

lokalnych w działaniach związanych z migracją jako ważnym elementem strategii 

rozwoju;   

b) zapewnienie lepszego zarządzania przepływami migracyjnymi we wszystkich ich 

wymiarach, w tym poprzez wzmocnienie potencjału rządów i innych stosownych 

zainteresowanych stron w krajach partnerskich w takich dziedzinach jak: legalna 

migracja i mobilność; zapobieganie nielegalnej migracji, przemytowi migrantów 

i handlowi ludźmi; ułatwianie trwałego powrotu nielegalnych migrantów 

i wspieranie dobrowolnych powrotów i reintegracji; zdolności w zakresie 

zintegrowanego zarządzania granicami; oraz ochrona międzynarodowa i azyl; 

c) dążenie do maksymalizacji wpływu, jaki na rozwój ma zwiększona regionalna 

i globalna mobilność ludzi, a w szczególności dobrze zarządzana migracja 

pracowników; poprawa integracji migrantów w krajach przeznaczenia, 
promowanie i zapewnianie ochrony praw migrantów i ich rodzin poprzez pomoc 

w formułowaniu i realizowaniu racjonalnych regionalnych i krajowych polityk 

migracyjnych i azylowych, poprzez włączanie wymiaru migracji do innych polityk 

regionalnych i krajowych, a także poprzez wsparcie udziału organizacji migrantów 

i władz lokalnych w formułowaniu polityki i monitorowaniu procesu jej realizacji;  

d) działanie na rzecz lepszego zrozumienia kwestii powiązania migracji z rozwojem, 

w tym społecznych i gospodarczych skutków polityki państwowej czy to 

w dziedzinie migracji/azylu czy też w innych sektorach; 

e) zwiększanie zdolności krajów partnerskich w zakresie azylu i przyjmowania 

migrantów. 

Program będzie zarządzany spójnie z Funduszem Migracji i Azylu oraz Funduszem 

Bezpieczeństwa Wewnętrznego, przy pełnym poszanowaniu zasady spójności polityki na 

rzecz rozwoju.  



 

 

B. PROGRAM DOTYCZĄCY ORGANIZACJI SPOŁECZEŃSTWA 

OBYWATELSKIEGO I WŁADZ LOKALNYCH 

Zgodnie z wnioskami płynącymi z inicjatywy na rzecz zorganizowanego dialogu i wsparciem 

UE na rzecz demokracji, praw człowieka i dobrych rządów, celem programu jest 

wzmocnienie organizacji społeczeństwa obywatelskiego i władz lokalnych w krajach 

partnerskich oraz, o ile przewidziano tak w niniejszym rozporządzeniu, w Unii, krajach 

kandydujących i potencjalnych krajach kandydujących. Ma on promować warunki 

sprzyjające udziałowi obywateli i działaniom społeczeństwa obywatelskiego oraz 
współpracy, wymianie wiedzy i doświadczenia oraz zwiększeniu potencjału organizacji 

społeczeństwa obywatelskiego i władz lokalnych w krajach partnerskich na rzecz 

uzgodnionych na szczeblu międzynarodowym celów rozwoju.  

Zgodnie z warunkami określonymi w art. 6, program przyczynia się do: 

a) rozwoju integracyjnego i upodmiotowionego społeczeństwa w krajach partnerskich 

poprzez wzmacnianie organizacji społeczeństwa obywatelskiego oraz władz 

lokalnych i zapewnianie podstawowych usług ludziom potrzebującym; 

b) podnoszenia poziomu wiedzy ▌ społeczeństwa europejskiego na temat kwestii 

dotyczących rozwoju oraz mobilizowania w Unii, krajach kandydujących 

i potencjalnych krajach kandydujących aktywnego wsparcia publicznego na rzecz 

strategii ograniczania ubóstwa i zrównoważonego rozwoju w krajach partnerskich;  

c) zwiększania potencjału społeczeństwa obywatelskiego i sieci, platform oraz sojuszy 

władz lokalnych w państwach europejskich i południowych do prowadzenia 

merytorycznego i stałego dialogu politycznego w dziedzinie rozwoju oraz 

propagowania demokratycznych rządów.  

Działania, które mają być wspierane w ramach tego programu▌:  

a) przedsięwzięcia w krajach partnerskich służące wspieraniu słabszych 

i zmarginalizowanych grup społecznych  ▌poprzez zapewnianie podstawowych 

usług za pośrednictwem organizacji społeczeństwa obywatelskiego i władz 

lokalnych;  

b) działania na rzecz rozwoju potencjału podmiotów docelowych w uzupełnieniu 

wsparcia przyznanego w ramach programów krajowych; te działania będą miały na 

celu: 

(i) tworzenie otoczenia sprzyjającego udziałowi obywateli i działaniom 

społeczeństwa obywatelskiego oraz potencjału organizacji społeczeństwa 

obywatelskiego w zakresie efektywnego udziału w formułowaniu polityki oraz 

monitorowania procesów jej realizacji;  

(ii) ułatwienie lepszego dialogu i lepszego współdziałania w kontekście rozwoju 

między organizacjami społeczeństwa obywatelskiego, władzami lokalnymi, 

podmiotami państwowymi i innymi partnerami w dziedzinie rozwoju;  



 

RR\1012725PL.doc 67/216 PE491.264v03-00 

 PL 

(iii) wzmacnianie potencjału władz lokalnych w zakresie efektywnego udziału 

w procesie rozwoju przy jednoczesnym uznaniu ich szczególnej roli 

i specyfiki; 

c) poszerzanie powszechnej wiedzy o zagadnieniach dotyczących rozwoju, 

umożliwienie ludziom stania się aktywnymi i odpowiedzialnymi obywatelami oraz 

propagowanie uczenia się formalnego i nieformalnego na rzecz rozwoju w Unii, 

w krajach kandydujących i w potencjalnych krajach kandydujących, w celu 

ugruntowania polityki na rzecz rozwoju w społeczeństwach europejskich, uzyskania 

większego poparcia publicznego dla działań służących zwalczaniu ubóstwa oraz 

budowania uczciwszych relacji pomiędzy krajami rozwiniętymi i rozwijającymi się, 

zwiększania świadomości na temat spraw i trudności, przed którymi stają kraje 

rozwijające się i ich społeczeństwa, oraz w celu promowania prawa do procesu 

rozwoju, w którym wszystkie prawa człowieka i podstawowe wolności mogą się 

w pełni urzeczywistnić, a także społecznego wymiaru globalizacji;  

d) koordynację, budowanie potencjału oraz wzmacnianie potencjału instytucjonalnego 

sieci organizacji społeczeństwa obywatelskiego i władz lokalnych, w ramach ich 

organizacji oraz między różnymi zainteresowanymi stronami biorącymi udział 

w europejskiej debacie publicznej na temat rozwoju, a także koordynację, budowanie 

potencjału oraz wzmacnianie potencjału instytucjonalnego południowych sieci 

organizacji społeczeństwa obywatelskiego oraz władz lokalnych i organizacji 

parasolowych. 



 

 

Organizacje społeczeństwa obywatelskiego to podmioty niepubliczne, niekomercyjne 

działające niezależnie i na zasadzie rozliczalności; zaliczają się do nich: organizacje 

pozarządowe, organizacje reprezentujące ludy tubylcze, organizacje reprezentujące 

mniejszości narodowe lub etniczne, organizacje diaspor, organizacje migrantów w krajach 

partnerskich, lokalne zrzeszenia handlowców i grupy obywatelskie, spółdzielnie, 

stowarzyszenia pracodawców, związki zawodowe (partnerzy społeczni), organizacje 

reprezentujące interesy gospodarcze i społeczne, organizacje zwalczające korupcję 

i nadużycia finansowe oraz działające na rzecz dobrych rządów, organizacje praw 

obywatelskich oraz organizacje zwalczające dyskryminację, organizacje lokalne (również 

sieci) zaangażowane w zdecentralizowaną współpracę i integrację regionalną, organizacje 

konsumenckie, organizacje kobiece i młodzieżowe, organizacje ekologiczne, oświatowe, 

kulturalne, badawcze i naukowe, wyższe uczelnie, kościoły oraz związki i wspólnoty 

religijne, media i wszelkie stowarzyszenia pozarządowe oraz niezależne fundacje, między 

innymi niezależne fundacje polityczne, które mogą przyczyniać się do realizacji celów 

niniejszego rozporządzenia.  

Władze lokalne obejmują organy wielu różnych niższych szczebli i działów władz 

państwowych, np. gmin, wspólnot, okręgów, hrabstw, prowincji, regionów itd. 

*** 
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ZAŁĄCZNIK VI 

OBSZARY WSPÓŁPRACY W RAMACH PROGRAMU PANAFRYKAŃSKIEGO 

Program panafrykański służy wspieraniu celów i ogólnych zasad strategicznego partnerstwa 

między UE a Afryką. Promuje on zasady partnerstwa opartego na kontaktach 

międzyludzkich i „traktowaniu Afryki jako całości”, jak również spójność między 

działaniami na szczeblu regionalnym i kontynentalnym. Koncentruje się na działaniach 

o charakterze międzyregionalnym, kontynentalnym lub globalnym w Afryce i z jej 

udziałem; wspiera również wspólne inicjatywy Afryki i UE na arenie ogólnoświatowej. 

Program w szczególności zapewnia wsparcie w następujących obszarach partnerstwa:  

– pokój i bezpieczeństwo,  

– demokratyczne rządy i prawa człowieka,  

– handel, regionalna integracja i infrastruktura (w tym surowce),  

– milenijne cele rozwoju i nowe cele rozwojowe uzgodnione na szczeblu 

międzynarodowym na okres po 2015 r.,  

– energia,  

– zmiana klimatu i środowisko,  

– migracja, mobilność i zatrudnienie,  

– nauka, społeczeństwo informacyjne i przestrzeń kosmiczna, ▌ 

– zagadnienia przekrojowe. 

6. ▌ 



 

 

7. ZAŁĄCZNIK VII 

INDYKATYWNY PRZYDZIAŁ ŚRODKÓW FINANSOWYCH NA LATA 2014–2020 

(w mln EUR) 

Ogółem 19 662 

(1) Programy geograficzne 11 8091 

 ▌ 

a) według obszarów geograficznych 

 Ameryka Łacińska 2500 

 Azja Południowa 3813 

 Azja Północno- i Południowo-Wschodnia 2870 

 Azja Środkowa 1072 

 Bliski Wschód 545 

 Inne kraje 251 

b) Według obszarów współpracy  

 Prawa człowieka, demokracja i dobre rządyco najmniej 15% 

 Trwały i sprzyjający włączeniu społecznemu wzrost gospodarczy na 

rzecz rozwoju społecznego co najmniej 45% 

                                                 
1 w tym 758 mln EUR to środki nieprzydzielone 
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(2) Programy tematyczne  7 008 

a) Globalne dobra publiczne i wyzwania o skali światowej  5 101 

 Środowisko i zmiana klimatu 1 27%  

 Zrównoważona energia 12% 

 Rozwój społeczny, w tym godna praca,  

sprawiedliwość społeczna i kultura 25% 

W tym:  

– Zdrowie co najmniej 40% 

– Edukacja, wiedza i umiejętności co najmniej 17,5% 

– Równość płci, wzmocnienie pozycji kobiet  

i ochrona praw kobiet i dziewcząt; dzieci  

i młodzież, niedyskryminacja; zatrudnienie,  

umiejętności,  

 ochrona społeczna i włączenie społeczne;  

wzrost gospodarczy, miejsca pracy  

 oraz angażowanie sektora prywatnego, kultura co najmniej  27,5% 

                                                 
1 Zasadniczo środki zostałyby w sposób równomierny rozdzielone pomiędzy działania 

w dziedzinie środowiska i zmiany klimatu. 



 

 

 Bezpieczeństwo żywnościowe i zrównoważone rolnictwo 29% 

 Migracja i azyl 7% 

Co najmniej 50% środków, przed zastosowaniem markerów na podstawie metodologii OECD 

(markery Rio), zostanie wykorzystanych na działania związane z klimatem i cele związane ze 

środowiskiem. 

b) Organizacje społeczeństwa obywatelskiego i władze lokalne  1 907 

(3) Program panafrykański  845 

__________________ 
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ZAŁĄCZNIK DO REZOLUCJI USTAWODAWCZEJ 

 
OŚWIADCZENIA i DEKLARACJE 

 

 

 

 
Draft Statement by the Commission on the strategic dialogue with the European Parliament1 

 

 
 

 
On the basis of Article 14 TEU, the Commission will conduct a strategic dialogue with the 

European Parliament prior to the programming of [add the name of the corresponding ENI, 

DCI, IPA II, EIDHR, ISP, PI Regulation] and after initial consultation of its relevant 

beneficiaries, where appropriate. The Commission will present to the Parliament the relevant 

available documents on programming with indicative allocations foreseen per country/region, 

and, within a country/region, priorities, possible results and indicative allocations foreseen per 

priority for geographic programmes, as well as the choice of assistance modalities*. The 

Commission will present to the Parliament the relevant available documents on programming 

with thematic priorities, possible results, choice of assistance modalities*, and financial 

allocations for such priorities foreseen in thematic programmes. The Commission will take 

into account the position expressed by the European Parliament on the matter. 

 

The Commission will conduct a strategic dialogue with the European Parliament in preparing 

the Mid Term Review and before any substantial revision of the programming documents 

during the period of validity of this Regulation. 

  

The Commission, if invited by the European Parliament, will explain where Parliament's 

observations have been taken into consideration in the programming documents and any other 

follow-up given to the strategic dialogue. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1 The Commission will be represented at the responsible Commissioner level 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CIR, IPA II, ENI, PI, DCI 

 

Draft Statement by the European Parliament on the suspension of assistance  

granted under the financial instruments  

 

 

 

 

 

The European Parliament notes that the Regulation establishing a financing instrument for 

development cooperation, the Regulation establishing a European Neighbourhood 

Instrument, the Regulation establishing a Partnership Instrument for cooperation with 

third countries and the Regulation on the Instrument for Pre-accession Assistance do not 

contain any explicit reference to the possibility of suspending assistance in cases where a 

beneficiary country fails to observe the basic principles enunciated in the respective 

instrument and notably the principles of democracy, rule of law and the respect for human 

rights.   

 

The European Parliament considers that any suspension of assistance under these 

instruments would modify the overall financial scheme agreed under the ordinary legislative 

procedure. As a co-legislator and co-branch of the budgetary authority, the European 

Parliament is therefore entitled to fully exercise its prerogatives in that regard, if such a 

decision is to be taken. 
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Draft 

 

DECLARATION BY THE EUROPEAN PARLIAMENT, THE COUNCIL AND THE 

COMMISSION ON ARTICLE 5.2(c) OF THE DCI 
With regard to the application of Article 5.2.c) of Regulation (EU) Nr. .../xxxx at the time of 

entry into force of that Regulation, the following partner countries are considered eligible for 

bilateral cooperation, as exceptional cases, including in view of phasing out development 

grant aid: Cuba, Colombia, Ecuador, Peru and South Africa. 

 

 



 

 

Draft 

 

DECLARATION BY THE COMMISSION ON ARTICLE 5 OF THE DCI 

 

The Commission will seek the views of the European Parliament before changing the 

application of Article 5.2.c). 
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Draft Declaration by the Commission 

 

 

This Regulation should enable the Union to contribute to fulfilling the joint Union 

commitment of providing continued support for human development to improve people's lives 

in line with the MDGs. At least 20% of allocated assistance under this Regulation will be 

allocated to basic social services, with a focus on health and education, and to secondary 

education, recognising that a degree of flexibility must be the norm, such as cases where 

exceptional assistance is involved. Data concerning the respect of this declaration will be 

included in the annual report referred to in Article 13 of the Common Implementing 

Regulation. 
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UZASADNIENIE 

1. Wprowadzenie 

W dniu 7 grudnia 2011 r. opublikowano wniosek Komisji Europejskiej dotyczący 

ustanowienia Instrumentu Finansowania Współpracy na rzecz Rozwoju, co zapoczątkowało 

procedurę, która doprowadzi do stworzenia nowej podstawy prawnej dla unijnej polityki 

rozwoju. Wniosek ten zawierał kilka nowych aspektów. Prawdopodobnie najważniejszym 

elementem jest dyferencjacja – rozróżnienie między krajami najsłabiej rozwiniętymi oraz 

krajami, które stały się państwami o średnio-wysokich dochodach. Równie istotnym 

elementem jest zmniejszenie liczby programów tematycznych z pięciu do dwóch, a także 

uszczuplenie tekstu samego rozporządzenia, przy jednoczesnym wykorzystaniu załączników 

do określenia priorytetów programów geograficznych i tematycznych. Kolejnym celem 

wniosku jest uproszczenie przepisów, bazujące na uzyskaniu maksymalnych korzyści z 

realizacji nadrzędnego celu, jakim jest dostosowanie do strategii politycznych krajów 

partnerskich. Krajowe dokumenty strategiczne nie będą już potrzebne, jeżeli kraj partnerski 

ma swój własny plan rozwoju. 

Sprawozdawca podziela zasady i cele określone przez Komisję w omawianym wniosku, 

proponuje jednak kilka poprawek, z których wiele odzwierciedla priorytety wyrażone 

wcześniej przez Parlament, jeżeli chodzi o przyszłą politykę rozwojową Unii i jej realizację. 

 

2. Główne aspekty projektu sprawozdania 

a) Koordynacja i wartość dodana 

Polityka rozwojowa Unii powinna w pełni wykorzystać wartość dodaną UE, łącząc wartość 

państw członkowskich i dodając ich wspólną determinację polityczną na rzecz pełnego 

wykorzystania możliwości Unii. Chodzi tutaj o coś więcej niż jedynie efektywne 

wykorzystanie środków finansowych. To koordynacja i mądry podział pracy między państwa 

członkowskie i Komisję doprowadzi do lepszego wykorzystania funduszy i w związku z tym 

elementy te powinny stanowić priorytet. Dlatego sprawozdawca z zadowoleniem przyjmuje 

ten fragment wniosku Komisji, w którym mowa jest o tym, że „większa komplementarność 

oraz lepsza harmonizacja, dostosowanie i koordynacja procedur zarówno między Unią a jej 

państwami członkowskimi, jak i w relacjach z innymi darczyńcami oraz partnerami w 

dziedzinie rozwoju” mają zasadnicze znaczenie dla uniknięcia powielania działań, uniknięcia 

błędów, a także a także dla zmniejszenia kosztów dostarczania pomocy. Sprawozdawca 

chciałby, aby wspólne programowanie dokonywane przez Unię i jej państwa członkowskie 

jak najszybciej stało się rzeczywistością. 

Do tego czasu rola Unii jako darczyńcy pomocy rozwojowej nie powinna sprowadzać się do 

bycia 28. darczyńcą europejskim, Unia powinna być również kimś więcej niż koordynatorem. 

Potencjalna wartość Unii może być najbardziej użyteczna w obszarach o charakterze 

politycznym: propagowaniu demokracji, dobrych rządów, praworządności i praw człowieka. 

b) Dyferencjacja 



 

 

Ważnym nowym aspektem we wniosku Komisji jest koncepcja dyferencjacji. Ponieważ 

niektóre kraje o średnich dochodach zaliczają się już do grupy G20 (kraje BRICS) oraz same 

dostarczają pomocy rozwojowej (Chiny), wydaje się, że nie ma już aż takiej potrzeby, by 

utrzymywać dwustronne programy pomocowe z tymi krajami. Jeżeli wsparcie budżetowe ze 

strony UE stanowi jedynie bardzo mały ułamek budżetu ogólnego kraju partnerskiego, jego 

skutki są ograniczone. A jeżeli jakiś kraj jest wystarczająco bogaty, aby budować drogi w 

Afryce Subsaharyjskiej, powinien on również być w stanie zapewnić opiekę zdrowotną 

własnym obywatelom. Nie można jednak ignorować faktu, że około 70% ludzi ubogich na 

świecie mieszka właśnie w tych krajach o średnich dochodach, a ogólnym celem pomocy 

rozwojowej UE jest zmniejszenie tego ubóstwa.  

W swoim wniosku Komisja słusznie postanowiła, aby jej budżet na programy geograficzne 

koncentrował się na krajach najsłabiej rozwiniętych i innych krajach o niskich dochodach, 

argumentując, że UE musi kierować swoje środki do miejsc, które najbardziej potrzebują tych 

środków i w których środki te będą przynosić największe korzyści. W związku z tym Komisja 

proponuje wyłączenie 19 krajów z otrzymywania pomocy w ramach dwustronnych 

programów geograficznych, stosując jako (dość solidne) kryterium DNB na osobę. Kraje te 

będą jednak wciąż kwalifikowały się do uzyskania pomocy w ramach programów 

tematycznych. 

Sprawozdawca zgadza się z zasadą, że pomoc należy kierować do miejsc, gdzie jest ona 

najbardziej potrzebna i gdzie przyniesie największe korzyści, nie uważa jednak, że decyzja 

dotycząca kwalifikowania poszczególnych krajów może być oparta jedynie na kryterium 

DNB na osobę, ponieważ DNB nie odzwierciedla nierówności społecznych. Ponadto należy 

zapewnić większą elastyczność, jeżeli chodzi o stopniowe wycofywanie programów 

geograficznych. 

W związku z tym wprowadzono następujące poprawki: DNB na osobę pozostaje punktem 

wyjścia dla dyferencjacji, proponuje się jednak dodatkowe wskaźniki służące do pomiaru 

rozmiaru ubóstwa, nierówności i rozwoju społecznego. Ponadto do wszystkich krajów o 

średnich dochodach należy stosować kryteria jakościowe: pomoc dwustronna powinna być 

kontynuowana jedynie wówczas, jeżeli UE będzie miała znaczną potencjalną zdolność 

wywierania nacisku i będzie mogła zapewnić wartość dodaną.  

Umożliwia się stopniowe wycofywanie programów tematycznych, przy czym należy dążyć 

do ścisłej koordynacji z innymi darczyńcami i danym krajem partnerskim. W trakcie tego 

okresu przejściowego należy zajmować się jedynie specjalnymi obszarami, takimi jak 

systemy podatkowe, spójność społeczna, dobre rządy i prawa człowieka.  

c) Uproszczenie 

Jednym z priorytetów Komisji w kontekście WRF jest uproszczenie otoczenia regulacyjnego. 

W przypadku Instrumentu Finansowania Współpracy na rzecz Rozwoju oznacza to, że Unia 

dostosuje się do krajowych planów rozwoju krajów partnerskich oraz do ich cyklu 

programowania. Jeżeli istnieje odpowiedni krajowy plan rozwoju w danym kraju, dla kraju 

tego nie sporządza się krajowego dokumentu strategicznego.  

Sprawozdawca popiera tę koncepcję. Nie zgadza się on jednak z propozycją Komisji, aby 

podstawą programowania był „wspólny dokument ramowy”, ponieważ takie dokumenty nie 

podlegają żadnej kontroli parlamentarnej, ani na szczeblu UE, ani na szczeblu krajów 

partnerskich. 
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d) Rozwój społeczny 

W swoim wniosku Komisja stwierdza, że co najmniej 20% środków programu tematycznego 

dotyczącego zapewniania globalnych dóbr publicznych i reagowania na wyzwania powinno 

wspierać włączenie i rozwój społeczny. Sprawozdawca jest zdania, że termin „włączenie i 

rozwój społeczny” jest zbyt nieprecyzyjny. Dlatego proponuje wzmocnienie tego odniesienia 

poprzez wyjaśnienie, że „co najmniej 20% środków dostępnych na mocy niniejszego 

rozporządzenia przeznacza się na wsparcie świadczenia podstawowych usług społecznych, 

jak określiło ONZ w milenijnych celach rozwoju”. Zapewnia to zgodność wniosku z 

wcześniejszym stanowiskiem Parlamentu Europejskiego oraz z zobowiązaniem podjętym w 

obecnym Instrumencie Finansowania Współpracy na rzecz Rozwoju. 

e) Spójność polityki na rzecz rozwoju 

Sprawozdawca z zaskoczeniem odnotował, że we wniosku Komisji nie wspomniano wyraźnie 

o spójności polityki na rzecz rozwoju. Zawarto jedynie odniesienie do art. 21 TFUE 

dotyczącego ogólnej spójności działań zewnętrznych UE. Dlatego w kilku miejscach tekstu 

dodano konkretne odniesienie do spójności polityki na rzecz rozwoju, aby podkreślić 

znaczenie tego wymogu: osiągnięcie głównego celu polityki rozwojowej UE – zmniejszenia 

ubóstwa – nie powinno być utrudniane przez inne działania Unii. 

f) Łączenie pomocy doraźnej, odbudowy i rozwoju 

Głównym wyzwaniem pozostaje w dalszym ciągu luka między pomocą humanitarną a 

pomocą rozwojową, miedzy działaniami doraźnymi a długoterminowymi. Oba podejścia mają 

odmienne perspektywy i różne procedury, potrzebne jest zatem silne zaangażowanie 

polityczne, aby zapewnić lepszy związek między nimi. Komisja wykazuje się takim 

zaangażowaniem, niemniej jednak w nowym Instrumencie Finansowania Współpracy na 

rzecz Rozwoju należy zawrzeć jasny przekaz dotyczący łączenia pomocy doraźnej, odbudowy 

i rozwoju. W swoim wniosku Komisja poświęciła tej kwestii osobny artykuł (art. 12), który 

sprawozdawca lekko zmodyfikował. Dodano definicję kryzysu oraz fragmenty dotyczące 

klęsk żywiołowych i wzmocnienia odporności ludzi. 

g) Dostosowanie do zmian klimatu i łagodzenie ich skutków 

We wniosku popiera się cel Komisji, aby przeznaczyć co najmniej 20% budżetu UE na 

działania na rzecz społeczeństwa niskoemisyjnego i odpornego na zmiany klimatu. 

Sprawozdawca dodał jednak odniesienie, że UE i jej państwa członkowskie – oprócz 

zobowiązania się do przeznaczenia 0,7% DNB na oficjalną pomoc rozwojową – zobowiązały 

się do zapewnienia finansowania działań ograniczających zmiany klimatyczne i 

umożliwiających dostosowanie się do tych zmian w krajach rozwijających się, ponieważ 

finansowanie związane ze zmianami klimatycznymi w ramach Instrumentu Finansowania 

Współpracy na rzecz Rozwoju nie powinno utrudniać walki z ubóstwem ani zagrażać jej. 

h) Program panafrykański 

Nowym elementem we wniosku jest program panafrykański, który wspiera realizację 

wspólnej strategii Afryka-UE na szczeblu regionalnym, kontynentalnym i globalnym. 

Sprawozdawca rozumie potrzebę takiego programu, wprowadził jednak kilka zmian celem 

zapewnienia komplementarności i spójności z rozporządzeniem w sprawie Instrumentu 



 

 

Finansowania Współpracy na rzecz Rozwoju. Ponadto określono zaangażowanie Parlamentu 

Europejskiego i Parlamentu Panafrykańskiego. 

i) Załącznik IV 

Aby zapewnić związek między ogólnymi celami rozporządzenia w sprawie Instrumentu 

Finansowania Współpracy na rzecz Rozwoju, należy jasno określi obszary współpracy dla 

programów geograficznych, a jednocześnie zapewnić wystarczające możliwości wyboru 

priorytetów w oparciu o dialog z krajami partnerskimi. Z tego powodu trzy tematy i ich 

podtematy zaproponowane przez Komisję są dookreślone w załączniku IV A. 

 

3. Elementy horyzontalne związane z instrumentami finansowania dla działań 

zewnętrznych UE (2014-2020) 

Parlament Europejski, jako zagorzały zwolennik ambitnej, kompleksowej i spójnej polityki 

zagranicznej Unii, domaga się utworzenia spójnych instrumentów finansowania dla 

zewnętrznych działań UE. Pozwoliłoby to promować cele i wartości Unii na świecie w 

oparciu o demokrację, praworządność i prawa człowieka, aby nieść pokój, bezpieczeństwo, 

stabilność i dobrobyt gospodarczy. Proponowane przez Komisję geograficzne i tematyczne 

instrumenty finansowania na okres 2014-2020 są narzędziem o zasadniczym znaczeniu dla 

realizacji takiego podejścia.  

Parlament Europejski działa w duchu odpowiedzialności, opartym na podstawowej zasadzie, 

jaką jest rozliczalność Unii wobec obywateli w zakresie przydziału zasobów oraz wyboru 

celów i strategii. Nowe ramy działań zewnętrznych powinny być nie tylko sprawnym i 

skutecznym narzędziem gospodarowania zasobami, lecz powinny również cieszyć się 

demokratyczną legitymizacją. Dlatego też niezmiernie ważne jest, aby przyszła generacja 

instrumentów finansowania dysponowała odpowiednimi środkami w ramach kolejnych 

wieloletnich ram finansowych, oraz aby była opracowana tak, aby odzwierciedlać i wspierać 

polityczne aspiracje i priorytety, uwzględniając przy tym specyfikę każdego instrumentu i 

związanych z nim strategii politycznych. 

Korzystając z prerogatyw i uprawnień przyznanych na mocy traktatu lizbońskiego, działając 

jako władza budżetowa i współustawodawca w zakresie tych instrumentów, Parlament 

Europejski pragnie, aby instrumenty te:  

 przyniosły konkretne skutki i widoczne rezultaty w terenie, aby osiągnąć konkretne 

cele ustalone na szczeblu politycznym;  

 były przygotowywane, realizowane, monitorowane i oceniane w sposób przejrzysty i 

kompleksowy, w miarę możliwości przy udziale, w stosownych przypadkach, 

krajowych, regionalnych i lokalnych organów krajów partnerskich, a także 

społeczeństwa obywatelskiego;  

 były zgodne z logiką koordynacji i synergii między tymi instrumentami oraz z innymi 

politycznymi wytycznymi w sprawie zewnętrznych działań UE, a także z programami 

państw członkowskich UE i międzynarodowych darczyńców zajmujących się taką 

samą tematyką lub obszarem geograficznym i dążących do tych samych celów 

politycznych, unikając tym samym dublowania i marnotrawienia zasobów i wysiłków, 

a z drugiej strony potęgując pozytywne wyniki unijnych programów;  
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 dostarczały mechanizmy umożliwiające szybkie reagowanie na nieprzewidziane 

wydarzenia takie jak zmiany polityczne w krajach trzecich lub pojawiające się nowe 

światowe wyzwania wymagające odpowiednich i szybkich reakcji ze strony UE, 

zapewniając przy tym odpowiedni stopień przewidywalności z korzyścią dla krajów 

partnerskich;  

Poprawki zawarte w projektach sprawozdań odzwierciedlają takie ogólne podejście. W 

szczególności w sprawozdaniach proponuje się, aby obaj współprawodawcy, Parlament 

Europejski i Rada, nadały Komisji uprawnienia do przygotowywania wszystkich 

strategicznych dokumentów programowych określających w szerokim rozumieniu cele, 

priorytety, spodziewane wyniki i przydziały finansowe oraz do przyjmowania tych 

dokumentów jako aktów delegowanych, aby umożliwić elastyczność, a jednocześnie 

demokratyczną legitymizację i przejrzystość dzięki jednoczesnemu udziałowi obu 

współprawodawców na tym strategicznym szczeblu.  

Instrumenty te powinny obowiązywać przez siedem lat, co sprawia, że kontrola 

demokratyczna jest jeszcze ważniejsza. Parlament Europejski jako współprawodawca ma 

obowiązek zadbać o to, aby instrumenty te były planowane i wdrażane zgodnie z duchem aktu 

podstawowego. Nie oznacza to udziału w mikrozarządzaniu, ponieważ Parlament ma zaufanie 

do profesjonalizmu i wiedzy fachowej Komisji i Europejskiej Służby Działań Zewnętrznych. 

Aby jednak osiągnąć jeden z głównych celów Traktatu z Lizbony, jakim jest przezwyciężenie 

deficytu demokratycznego w UE, udział PE w strategicznych decyzjach dotyczących 

programowania poprzez procedurę aktów delegowanych stanowi absolutną konieczność 

 



 

 

 

12.7.2012 

OPINIA KOMISJI SPRAW ZAGRANICZNYCH 

dla Komisji Rozwoju 

w sprawie wniosku dotyczącego rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady 

ustanawiającego Instrument Finansowania Współpracy na rzecz Rozwoju 

(COM(2011)0840 – C7-0493/2011 – 2011/0406(COD)) 

Sprawozdawczyni komisji opiniodawczej: Ana Gomes 

 

ZWIĘZŁE UZASADNIENIE 

Poza najważniejszym celem Instrumentu Finansowania Współpracy na rzecz Rozwoju, jakim 

jest zmniejszenie ubóstwa, instrument ten jest ważnym narzędziem służącym promowaniu 

poszanowania praw człowieka, praworządności, przejrzystości, demokratyzacji i dobrych 

rządów w krajach partnerskich objętych tym instrumentem. 

 

W przypadku łamania praw człowieka w krajach korzystających ze środków Instrumentu 

Finansowania Współpracy na rzecz Rozwoju Parlament powinien być niezwłocznie i w pełni 

informowany o działaniach prowadzonych przez Europejską Służbę Działań Zewnętrznych. 

W przypadku regularnego i poważnego naruszania praw człowieka dokument strategiczny 

należy poddać przeglądowi ad hoc oraz ewentualnie dokonać ponownej oceny zakresu, 

priorytetów i kanałów finansowania, a w skrajnych przypadkach rozważyć możliwość 

zawieszenia pomocy w ramach Instrumentu Finansowania Współpracy na rzecz Rozwoju. 

 

Parlament powinien być ściśle zaangażowany w podejmowanie decyzji w sprawie realizacji 

dwustronnych, geograficznych i tematycznych priorytetów i celów oraz oczekiwanych wyników 

i przydziału środków finansowych, w tym procentowego podziału na sektory. Aby osiągnąć 

większą elastyczność i skuteczność przy podejmowaniu i zmianie takich decyzji, należy 

przekazać Komisji uprawnienia w tym zakresie. 

 

Organizacje społeczeństwa obywatelskiego dostarczają bezcennych informacji o potrzebach 

różnych grup osób, społeczności lokalnych, organizacji sektora prywatnego, związków 

zawodowych i innych elementów składowych społeczeństwa, a także międzynarodowego 

społeczeństwa obywatelskiego. Należy również zaangażować parlamenty narodowe, które 

powinny regularnie i aktywnie uczestniczyć w konsultacjach na wszystkich etapach, od etapu 

programowania do etapu oceny i przeglądu. 
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POPRAWKI 

Komisja Spraw Zagranicznych zwraca się do Komisji Rozwoju, jako do komisji 

przedmiotowo właściwej, o naniesienie w swoim sprawozdaniu następujących poprawek: 

Poprawka  1 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 4 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(4) Unia opiera się na wartościach takich 

jak demokracja, praworządność, 

powszechność, niepodzielność oraz 

poszanowanie praw człowieka, 

poszanowanie podstawowych wolności i 

godności ludzkiej, a także na zasadach 

równości i solidarności oraz poszanowaniu 

Karty Narodów Zjednoczonych i prawa 

międzynarodowego. Dąży –poprzez dialog 

i współpracę – do rozwijania i umacniania 

zaangażowania w przestrzeganie tych 

wartości w krajach i regionach 

partnerskich. 

(4) Unia opiera się na wartościach takich 

jak demokracja, praworządność, 

powszechność, niepodzielność oraz 

poszanowanie praw człowieka, 

poszanowanie podstawowych wolności i 

godności ludzkiej, równość płci, a także na 

zasadach równości i solidarności oraz 

poszanowaniu Karty Narodów 

Zjednoczonych i prawa 

międzynarodowego. Dąży –poprzez dialog 

i współpracę – do rozwijania i umacniania 

zaangażowania w przestrzeganie tych 

wartości w krajach i regionach 

partnerskich. 

 

Poprawka  2 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 4 a preambuły (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 (4a) Unia uznaje, że poszanowanie praw 

człowieka, podstawowych wolności, 

wspieranie praworządności, zasady 

demokratyczne, przejrzystość, dobre rządy, 

pokój i stabilność oraz równość płci mają 

zasadnicze znaczenie dla rozwoju krajów 

partnerskich oraz że kwestie te powinny 

być włączane w nurt polityki rozwojowej 

Unii, w szczególności na etapie 

programowania i przy zawieraniu 

porozumień z krajami partnerskimi. Unia 

zobowiązuje się dopilnować, aby 



 

 

dokonania danego kraju w zakresie praw 

człowieka, demokracji i praworządności 

miały bardziej bezpośredni wpływ na 

programowanie, warunki i kanały 

dostarczanej pomocy oraz na przegląd 

ogólnego wsparcia budżetowego. 
 

Poprawka  3 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 5 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(5) Unia dąży również do zachowania 

spójności z innymi obszarami swoich 

działań zewnętrznych. Zapewniać ją należy 

na etapie tworzenia unijnej polityki 

współpracy na rzecz rozwoju, planowania 

strategii i programowania, a także 

realizacji działań. 

(5) Unia dąży również do zachowania 

spójności z innymi obszarami swoich 

działań zewnętrznych. Zapewniać ją należy 

na etapie tworzenia unijnego wymiaru 

zewnętrznego w szczególności polityki 

bezpieczeństwa, handlu, inwestycji, 

rolnictwa i rybołówstwa, na etapie 
planowania strategii i programowania, a 

także realizacji działań. 

 

Poprawka  4 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 5 a preambuły (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 (5a) Unia i państwa członkowskie uznają, 

że programom pomocy rozwojowej 

powinny towarzyszyć wspólne starania na 

szczeblu wielostronnym zmierzające do 

utworzenia skutecznych 

międzynarodowych ram prawnych, które 

pozwolą przeciwdziałać nielegalnym 

przepływom finansowym z krajów 

rozwijających się, mechanizmy 

ujawniania informacji dotyczących 

płatności dokonywanych przez korporacje 

wielonarodowe na rzecz krajów 

rozwijających się, wymiana informacji i 

walka z terytoriami zapewniającymi 

tajemnicę transakcji, które sprzyjają 

korupcji i znacząco osłabiają wewnętrzne 

zasoby krajów rozwijających się 

przeznaczane na rozwój. Programy 
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rozwojowe powinny zatem obejmować 

inicjatywy na rzecz wzmacniania środków 

przeciwdziałania praniu pieniędzy lub 

powinny być takimi inicjatywami 

uzupełniane, zajmować się kwestią walki z 

uchylaniem się od płacenia podatków oraz 

tworzyć ramy prawne i uregulowania 

instytucjonalne dotyczące śledzenia, 

zamrażania i odzyskiwania nielegalnych 

aktywów zarówno w krajach będących 

darczyńcami, jak i w krajach 

partnerskich. 

 

Poprawka  5 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 5 b preambuły (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 (5b) Ze względu na spójność polityki na 

rzecz rozwoju, ważne jest, aby strategie 

polityczne Unii, inne niż polityka na rzecz 

rozwoju, zapewniały krajom rozwijającym 

się pomoc w ich staraniach na rzecz 

realizacji Milenijnych Celów Rozwoju, 

zgodnie z art. 208 Traktatu o 

funkcjonowaniu Unii Europejskiej. 

 

Poprawka  6 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 7 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(7) Unijna pomoc powinna służyć 

wspieraniu wspólnej strategii Afryka-UE i 

wynikających z niej planów działań, które 

stanowią ramy dla szerokiej i korzystnej 

dla obu stron współpracy w ramach 

strategicznego partnerstwa 

charakteryzującego się dążeniem do 

realizacji wspólnych celów na zasadach 

równorzędności. 

(7) Unijna pomoc powinna służyć 

wspieraniu wspólnej strategii Afryka-UE i 

wynikających z niej planów działań, które 

stanowią ramy dla szerokiej i korzystnej 

dla obu stron współpracy w ramach 

strategicznego partnerstwa 

charakteryzującego się dążeniem do 

realizacji wspólnych celów na zasadach 

równorzędności. Konsolidacja instytucji 

wielostronnych i wielostronnego 



 

 

zarządzania jest istotnym czynnikiem 

zapewnienia znaczącego wkładu w 

umacnianie roli i miejsca Unii oraz 

krajów i regionów partnerskich na 

świecie. 

 

Poprawka  7 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 8 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(8) Unia i państwa członkowskie powinny 

poprawić spójność i komplementarność 

swojej polityki współpracy na rzecz 

rozwoju, w szczególności poprzez 

reagowanie na priorytetowe potrzeby 

krajów i regionów partnerskich na 

poziomie krajowym i regionalnym. W celu 

zapewnienia wzajemnej 

komplementarności i wzmacniania unijnej 

polityki współpracy na rzecz rozwoju i 

polityki państw członkowskich w tej 

dziedzinie należy przewidzieć wspólne 

procedury programowania, które powinny 

być stosowane zawsze, gdy jest to możliwe 

i właściwe. 

(8) Unia i państwa członkowskie powinny 

poprawić spójność, komplementarność i 

efektywność swojej polityki współpracy na 

rzecz rozwoju, w szczególności poprzez 

reagowanie na priorytetowe potrzeby 

krajów i regionów partnerskich na 

poziomie krajowym i regionalnym. W celu 

zapewnienia wzajemnej 

komplementarności i wzmacniania unijnej 

polityki współpracy na rzecz rozwoju i 

polityki państw członkowskich w tej 

dziedzinie należy przewidzieć wspólne 

procedury programowania, które powinny 

być stosowane zawsze, gdy jest to możliwe 

i właściwe. 

 

Poprawka  8 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 9 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(9) Kierunek unijnej polityki współpracy 

na rzecz rozwoju oraz działań 

międzynarodowych wytyczają milenijne 

cele rozwoju (MCR) – takie jak 

wyeliminowanie skrajnego ubóstwa i głodu 

– w tym wszelkie zmiany do nich, oraz 

cele i zasady w zakresie rozwoju, uznane 

przez Unię i jej państwa członkowskie w 

ramach Organizacji Narodów 

Zjednoczonych (ONZ) i innych organizacji 

międzynarodowych odpowiedzialnych za 

współpracę na rzecz rozwoju. 

(9) Kierunek unijnej polityki współpracy 

na rzecz rozwoju oraz działań 

międzynarodowych wytyczają milenijne 

cele rozwoju (MCR) – takie jak 

wyeliminowanie skrajnego ubóstwa i głodu 

– w tym wszelkie zmiany do nich, oraz 

cele i zasady w zakresie rozwoju, uznane 

przez Unię, jej państwa członkowskie i 

Parlament Europejski, w tym w ramach 

Organizacji Narodów Zjednoczonych 

(ONZ) i innych organizacji 

międzynarodowych odpowiedzialnych za 
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współpracę na rzecz rozwoju. 

 

Poprawka  9 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 10 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(10) Unia powinna propagować 

kompleksowe podejście do reagowania w 

sytuacjach kryzysowych, w przypadku 

katastrof, konfliktów i niestabilności, a 

także w okresach przejściowych. Jego 

podstawę powinny stanowić w 

szczególności konkluzje Rady w sprawie 

bezpieczeństwa i rozwoju w sprawie 

reakcji UE na niestabilne sytuacje i w 

sprawie zapobiegania konfliktom, a także 

wszelkie odpowiednie konkluzje 

przyjmowane w przyszłości. W ten sposób 

powinien zostać zapewniony odpowiedni 

zestaw różnorodnych metod, rozwiązań i 

instrumentów, w szczególności poprzez 

zachowanie właściwej równowagi między 

podejściami zorientowanymi na kwestie 

bezpieczeństwa, rozwoju i humanitarne, a 

także poprzez powiązanie 

krótkoterminowych reakcji z 

długoterminowym wsparciem. 

(10) Unia powinna propagować 

kompleksowe podejście do reagowania w 

sytuacjach kryzysowych, w przypadku 

katastrof, konfliktów i niestabilności, a 

także w okresach przejściowych. Jego 

podstawę powinny stanowić w 

szczególności konkluzje Rady w sprawie 

bezpieczeństwa i rozwoju w sprawie 

reakcji UE na niestabilne sytuacje i w 

sprawie zapobiegania konfliktom, a także 

wszelkie odpowiednie konkluzje 

przyjmowane w przyszłości. W ten sposób 

powinien zostać zapewniony odpowiedni 

zestaw różnorodnych metod, rozwiązań i 

instrumentów, w szczególności poprzez 

zachowanie właściwej równowagi między 

podejściami zorientowanymi na kwestie 

bezpieczeństwa, rozwoju i humanitarne, a 

także poprzez powiązanie 

krótkoterminowych reakcji z 

długoterminowym wsparciem. Każda 

analiza kraju i programowanie powinno 

obejmować analizę konfliktu. 

 

Poprawka  10 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 11 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(11) Unijną pomoc należy 

ukierunkowywać na dziedziny, w których 

ma ona większy wpływ, biorąc pod uwagę 

zdolność UE do działania na skalę globalną 

i reagowania na globalne wyzwania, takie 

jak likwidacja ubóstwa, wspieranie 

(11) Unijną pomoc należy 

ukierunkowywać na dziedziny, w których 

ma ona większy wpływ, biorąc pod uwagę 

zdolność UE do działania na skalę globalną 

i reagowania na globalne wyzwania, takie 



 

 

zrównoważonego rozwoju i włączenia 

społecznego oraz propagowanie 

demokracji, dobrego rządzenia, praw 

człowieka i praworządności na całym 

świecie, a także jej długoterminowe i 

przewidywalne zaangażowanie w 

udzielanie pomocy na rzecz rozwoju i jej 

rolę w koordynowaniu działań z jej 

państwami członkowskimi. Żeby osiągnąć 

taki wpływ, należy stosować – nie tylko na 

poziomie alokacji funduszy, ale także na 

poziomie programowania – zasadę 

zróżnicowania przydziału pomocy w celu 

zapewnienia dwustronnej współpracy w 

dziedzinie rozwoju z najbardziej 

potrzebującymi krajami partnerskimi, 

między innymi z państwami niestabilnymi 

i znajdującymi się w bardzo trudnej 

sytuacji, a także mającymi ograniczone 

możliwości dostępu do innych źródeł 

środków finansowych na wspieranie 

własnego rozwoju, uwzględniając 

potencjalny wpływ unijnej pomocy w 

krajach partnerskich. W związku z tym 

dwustronne programowanie dotyczyłoby 

takich krajów przy zastosowaniu 

obiektywnych kryteriów uwzględniających 

potrzeby i możliwości tych państw, a także 

skutki pomocy ze strony UE. 

jak likwidacja ubóstwa, wspieranie 

zrównoważonego rozwoju i włączenia 

społecznego, ochrona środowiska, 

łagodzenie zmian klimatu oraz 

przystosowanie się do zmiany klimatu, 
propagowanie demokracji, dobrego 

rządzenia, praw człowieka i 

praworządności na całym świecie, a także 

jej długoterminowe i przewidywalne 

zaangażowanie w udzielanie pomocy na 

rzecz rozwoju i jej rolę w koordynowaniu 

działań z jej państwami członkowskimi. 

Żeby osiągnąć taki wpływ, należy 

stosować – nie tylko na poziomie alokacji 

funduszy, ale także na poziomie 

programowania – zasadę zróżnicowania 

przydziału pomocy w celu zapewnienia 

dwustronnej współpracy w dziedzinie 

rozwoju z najbardziej potrzebującymi 

krajami partnerskimi, między innymi z 

państwami niestabilnymi i znajdującymi 

się w bardzo trudnej sytuacji, a także 

mającymi ograniczone możliwości dostępu 

do innych źródeł środków finansowych na 

wspieranie własnego rozwoju, 

uwzględniając potencjalny wpływ unijnej 

pomocy w krajach partnerskich. W 

związku z tym dwustronne programowanie 

dotyczyłoby takich krajów przy 

zastosowaniu obiektywnych kryteriów 

uwzględniających potrzeby i możliwości 

tych państw, a także skutki pomocy ze 

strony UE. Aby zapewnić maksymalną 

skuteczność pomocy Unii na świecie, 

wdrażanie niniejszego rozporządzenia 

należy ściśle skoordynować z programami 

i działaniami finansowanymi na mocy 

innych rozporządzeń ustanawiających 

instrumenty finansowania zewnętrznego, 

w szczególności rozporządzenia 

Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 

[…/…] ustanawiającego Instrument na 

rzecz Stabilności i rozporządzenia 

Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 

[…/…] ustanawiającego Europejski 

Instrument na rzecz Wspierania 

Demokracji i Praw Człowieka oraz 

rozporządzenia Parlamentu 

Europejskiego i Rady (UE) nr [.../...] 

ustanawiającego Instrument Partnerstwa 
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na rzecz współpracy z państwami trzecimi. 

 

Poprawka  11 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 12 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(12) Niniejsze rozporządzenie powinno 

zapewniać skuteczne ramy programowania 

pozwalające na zwiększenie spójności 

między poszczególnymi obszarami polityki 

Unii za pomocą wspólnego dokumentu 

ramowego stanowiącego podstawę 

programowania. Powinno ono umożliwić 

osiągnięcie pełnej zgodności z krajami i 

regionami partnerskimi poprzez działanie, 

w stosownych przypadkach, w oparciu o 

narodowe plany rozwoju lub podobne 

kompleksowe dokumenty dotyczące 

rozwoju oraz dążenie do lepszej 

koordynacji działań darczyńców, w 

szczególności Unii i jej państw 

członkowskich, dzięki wspólnemu 

programowaniu. 

(12) Niniejsze rozporządzenie powinno 

zapewniać skuteczne ramy programowania 

pozwalające na zwiększenie spójności 

polityki na rzecz rozwoju między 

poszczególnymi obszarami polityki Unii za 

pomocą wspólnego dokumentu ramowego 

stanowiącego podstawę programowania. 

Powinno ono umożliwić osiągnięcie pełnej 

zgodności z krajami i regionami 

partnerskimi poprzez działanie, tam gdzie 

to możliwe, w oparciu o narodowe plany 

rozwoju lub podobne kompleksowe 

dokumenty dotyczące rozwoju przyjęte 

przez parlamenty krajów lub regionów 

partnerskich po konsultacji ze 

społeczeństwem obywatelskim w tych 

krajach oraz dążenie do lepszej 

koordynacji działań darczyńców, w 

szczególności Unii i jej państw 

członkowskich, dzięki wspólnemu 

programowaniu. 

 

Poprawka  12 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 16 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(16) Zgodnie z komunikatem „Zwiększanie 

wpływu unijnej polityki rozwoju – 

Program działań na rzecz zmian”, 

przewiduje się utrzymanie wsparcia na 

rzecz włączenia i rozwoju społecznego na 

poziomie co najmniej 20 % unijnej 

pomocy rozwojowej. W ramach programu 

zapewniania globalnych dóbr publicznych i 

(16) Zgodnie z komunikatem „Zwiększanie 

wpływu unijnej polityki rozwoju – 

Program działań na rzecz zmian”, 

przewiduje się utrzymanie wsparcia na 

rzecz włączenia i rozwoju społecznego na 

poziomie co najmniej 20 % unijnej 

pomocy rozwojowej. W ramach programu 

zapewniania globalnych dóbr publicznych i 



 

 

reagowania na wyzwania o skali światowej 

na ten obszar rozwoju należy przeznaczyć 

co najmniej 20 % wsparcia, żeby mógł on 

przyczynić się do realizacji tego celu. 

reagowania na wyzwania o skali światowej 

na ten obszar rozwoju należy przeznaczyć 

co najmniej 20 % wsparcia, żeby mógł on 

przyczynić się do realizacji tego celu, ze 

szczególnym naciskiem na zdrowie i 

edukację na poziomie podstawowym. 

 

Poprawka  13 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 17 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(17) Wykazy krajów partnerskich objętych 

niniejszym rozporządzeniem należy 

dostosowywać w oparciu o ewentualne 

zmiany ich statusu, zgodnie z wymogiem 

Komitetu Pomocy Rozwojowej 

Organizacji Współpracy Gospodarczej i 

Rozwoju (OECD/DAC), a także istotne 

zmiany związane z takimi zagadnieniami 

jak rozwój społeczny, zależność od 

pomocy, sytuacje kryzysowe, podatność na 

zagrożenia i innymi, w tym dynamika 

procesu rozwoju. Takie aktualizacje, 

przeglądy krajów partnerskich 

kwalifikujących się do dwustronnej 

współpracy na rzecz rozwoju oraz zmiany 

w definicjach szczegółowych obszarów 

współpracy i działań, a także dostosowania 

zasad indykatywnego przydziału środków 

finansowych na poszczególne programy, 

stanowią mniej istotne elementy 

niniejszego rozporządzenia. W związku z 

tym, w celu dostosowania jego zakresu do 

szybko zmieniającej się rzeczywistości w 

państwach trzecich należy przekazać 

Komisji uprawnienia do przyjmowania 

aktów zgodnie z art. 290 Traktatu 

o funkcjonowaniu Unii Europejskiej 

w odniesieniu do aktualizacji tych 

załączników do niniejszego 

rozporządzenia, które zawierają wykaz 

krajów i regionów partnerskich 

kwalifikujących się do finansowania ze 

środków Unii, definiowania 

szczegółowych obszarów współpracy w 

ramach programów geograficznych i 

(17) Wykazy krajów partnerskich objętych 

niniejszym rozporządzeniem należy 

dostosowywać w oparciu o ewentualne 

zmiany ich statusu, zgodnie z wymogiem 

Komitetu Pomocy Rozwojowej 

Organizacji Współpracy Gospodarczej i 

Rozwoju (OECD/DAC), a także istotne 

zmiany związane z takimi zagadnieniami 

jak rozwój społeczny, zależność od 

pomocy, sytuacje kryzysowe, podatność na 

zagrożenia i innymi, w tym dynamika 

procesu rozwoju. Takie aktualizacje, 

przeglądy krajów partnerskich 

kwalifikujących się do dwustronnej 

współpracy na rzecz rozwoju oraz zmiany 

w definicjach szczegółowych obszarów 

współpracy i działań, a także dostosowania 

zasad indykatywnego przydziału środków 

finansowych na poszczególne programy, 

stanowią mniej istotne elementy 

niniejszego rozporządzenia. W związku z 

tym, w celu dostosowania jego zakresu do 

szybko zmieniającej się rzeczywistości w 

państwach trzecich należy przekazać 

Komisji uprawnienia do przyjmowania 

aktów zgodnie z art. 290 Traktatu 

o funkcjonowaniu Unii Europejskiej 

w odniesieniu do aktualizacji tych 

załączników do niniejszego 

rozporządzenia, które zawierają wykaz 

krajów i regionów partnerskich 

kwalifikujących się do finansowania ze 

środków Unii, definiowania 

szczegółowych obszarów współpracy w 

ramach programów geograficznych i 
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tematycznych oraz indykatywnego 

przydziału środków na poszczególne 

programy. Szczególnie ważne jest, aby w 

czasie prac przygotowawczych Komisja 

prowadziła stosowne konsultacje, w tym 

na poziomie ekspertów. Przygotowując 

i opracowując akty delegowane, Komisja 

powinna zapewnić jednoczesne, terminowe 

i odpowiednie przekazywanie stosownych 

dokumentów Parlamentowi Europejskiemu 

i Radzie. 

tematycznych oraz indykatywnego 

przydziału środków na poszczególne 

programy. Szczególnie ważne jest, aby w 

czasie prac przygotowawczych Komisja 

prowadziła stosowne konsultacje, w tym z 

ekspertami, przy pełnym zaangażowaniu 

organizacji społeczeństwa obywatelskiego 

w odpowiednim czasie. Przygotowując 

i opracowując akty delegowane, Komisja 

powinna zapewnić jednoczesne, terminowe 

i odpowiednie przekazywanie stosownych 

dokumentów Parlamentowi Europejskiemu 

i Radzie. 

 

Poprawka  14 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 19 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(19) Uprawnienia wykonawcze w 

odniesieniu do dokumentów 

strategicznych i wieloletnich programów 

indykatywnych, określonych w art. 11 do 

14 niniejszego rozporządzenia, należy 

wykonywać zgodnie z rozporządzeniem 

(UE) nr 182/2011 Parlamentu 

Europejskiego i Rady z dnia 16 lutego 

2011 r. ustanawiającym przepisy i zasady 

ogólne dotyczące trybu kontroli przez 

państwa członkowskie wykonywania 

uprawnień wykonawczych przez Komisję. 

Biorąc pod uwagę charakter tych aktów 

wykonawczych, w szczególności ich 

charakter związany z kształtowaniem 

polityki i konsekwencje dla budżetu, do 

ich przyjmowania należy w zasadzie 

stosować procedurę sprawdzającą, z 

wyjątkiem środków o małej skali 

finansowej. Komisja powinna przyjmować 

akty wykonawcze mające zastosowanie w 

trybie natychmiastowym, gdy – w 

należycie uzasadnionych przypadkach 

związanych z koniecznością szybkiej 

reakcji ze strony Unii – wymaga tego 

(19) Aby przekazać Komisji uprawnienia 

do przyjęcia aktów delegowanych, 

dokumenty strategiczne i wieloletnie 

programy indykatywne, określone w art. 

11 do 14 niniejszego rozporządzenia, 

należy uznać za nieistotne elementy 

rozporządzenia w rozumieniu art. 290 ust. 

1 Traktatu o funkcjonowaniu Unii 

Europejskiej. 



 

 

szczególnie pilny charakter sprawy. 

 

Poprawka  15 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 19 a preambuły (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 (19a) Uprawnienia wykonawcze 

wynikające z niniejszego rozporządzenia 

powinny być wykonywane zgodnie z 

rozporządzeniem Parlamentu 

Europejskiego i Rady (UE) nr 182/2011 z 

dnia 16 lutego 2011 r. ustanawiającym 

przepisy i zasady ogólne dotyczące trybu 

kontroli przez państwa członkowskie 

wykonywania uprawnień wykonawczych 

przez Komisję1. 

 ____________ 

 1 Dz.U. L 55 z 28.2.2011, s. 13. 

 

Poprawka  16 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 2 – ustęp 1 – litera b) – podpunkt (ii) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(ii) propagowania demokracji, 

praworządności, dobrych rządów i 

poszanowania praw człowieka. 

(ii) propagowania demokracji, 

praworządności, dobrych rządów, 

przejrzystości, równości płci i 

poszanowania praw człowieka. 

 

Poprawka  17 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 2 – ustęp 1 – akapit pierwszy 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

Postęp w realizacji tych celów mierzy się 

za pomocą odpowiednich wskaźników, w 

szczególności milenijnego celu rozwoju 

MCR 1, w przypadku celu określonego w 

lit. a), oraz milenijnych celów rozwoju 

Postęp w realizacji tych celów mierzy się 

za pomocą wskaźników rozwoju 

społecznego, w szczególności milenijnego 

celu rozwoju MCR 1, w przypadku celu 

określonego w lit. a), oraz milenijnych 
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MCR 1 do 8 w przypadku celów, o których 

mowa w lit. b), a także innych wskaźników 

uzgodnionych przez Unię i jej państwa 

członkowskie. 

celów rozwoju MCR 1 do 8 w przypadku 

celów, o których mowa w lit. b), a także 

innych wskaźników uzgodnionych przez 

ONZ, Unię i jej państwa członkowskie. 

 

Poprawka  18 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 1 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

1. Unia dąży, poprzez dialog i współpracę 

z krajami i regionami partnerskimi, do 

propagowania, rozwijania i umacniania 

zasad demokracji, praworządności, 

poszanowania praw człowieka i 

podstawowych wolności, na których się 

opiera. 

1. Unia dąży, poprzez dialog i współpracę 

z krajami i regionami partnerskimi, do 

propagowania, rozwijania i umacniania 

zasad demokracji, praworządności, 

poszanowania praw człowieka, w tym 

praw społecznych, gospodarczych i 

kulturalnych i podstawowych wolności, na 

których się opiera. Wymaga to podejścia 

skoncentrowanego na prawach, 

promującego w szczególności prawo do 

powszechnego i niedyskryminacyjnego 

dostępu do podstawowych usług, udział w 

procesach demokratycznych, przejrzystość 

i odpowiedzialność. 

 

Poprawka  19 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 2 – litera c) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

c) zobowiązań i osiąganych wyników. c) zobowiązań i osiąganych wyników; a w 

szczególności zobowiązania do realizacji 

wyznaczonych celów i priorytetów 

dotyczących praw człowieka, 

przejrzystości i demokratyzacji oraz 

postępów w tym zakresie. 

 

Poprawka  20 



 

 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 3 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

3. We wszystkich programach uwzględnia 

się następujące zagadnienia przekrojowe: 

propagowanie praw człowieka, równość 

płci, wzmocnienie pozycji kobiet, 

niedyskryminacja, demokracja, dobre 

rządy, prawa dziecka i prawa ludności 

autochtonicznej, włączenie społeczne oraz 

prawa osób niepełnosprawnych, 

zrównoważenie środowiskowe z 

uwzględnieniem zmiany klimatu oraz 

zwalczanie HIV/AIDS. 

3. We wszystkich programach uwzględnia 

się następujące zagadnienia przekrojowe: 

propagowanie praw człowieka, równość 

płci, wzmocnienie pozycji kobiet, 

niedyskryminacja, demokracja, dobre 

rządy, walka z korupcją, prawa dziecka i 

prawa ludności autochtonicznej, włączenie 

społeczne oraz prawa osób 

niepełnosprawnych, zrównoważenie 

środowiskowe z uwzględnieniem zmiany 

klimatu, zapobieganie konfliktom oraz 

zwalczanie HIV/AIDS.  

 

Poprawka  21 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 4 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

4. Szczególną uwagę zwraca się na 

umacnianie praworządności, poprawę 

dostępu do wymiaru sprawiedliwości oraz 

wspieranie społeczeństwa obywatelskiego, 

handel i zrównoważony rozwój, dostęp do 

ICT, zdrowie i bezpieczeństwo 

żywnościowe, jak również na 

propagowanie dialogu, uczestnictwa i 

pojednania oraz rozwój instytucjonalny. 

4. Szczególną uwagę zwraca się na 

umacnianie praworządności, poprawę 

dostępu do wymiaru sprawiedliwości oraz 

wspieranie społeczeństwa obywatelskiego, 

wspieranie decentralizacji, handel i 

zrównoważony rozwój, dostęp do ICT, 

zdrowie i bezpieczeństwo żywnościowe, 

jak również na propagowanie dialogu, 

uczestnictwa i pojednania oraz rozwój 

instytucjonalny, w tym na szczeblu 

regionalnym i lokalnym. 

 

Poprawka  22 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 5 a (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 5a. W szczególności działalność 

programowa na mocy niniejszego 

rozporządzenia w należyty sposób 

uwzględnia przygotowane przez Unię 
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krajowe dokumenty strategiczne w 

dziedzinie praw człowieka ustanawiające 

dla poszczególnych krajów priorytety, cele 

i szczegółowe kryteria dotyczące praw 

człowieka i demokratyzacji. Krajowe 

dokumenty strategiczne w dziedzinie praw 

człowieka włącza się do programów 

rozwojowych, mając na celu określenie 

wspólnego i spójnego podejścia Unii do 

praw człowieka. 

 

Poprawka  23 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 8 – wprowadzenie 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

8. Unia działa na rzecz skutecznej 

współpracy z krajami i regionami 

partnerskimi, zgodnie z najlepszą praktyką 

międzynarodową. Unia w coraz większym 

stopniu dostosowuje swoje wsparcie do 

krajowych lub regionalnych strategii 

rozwoju swoich partnerów, a także do ich 

polityki w zakresie reform i procedur. Unia 

przyczynia się do wzmocnienia procesu 

wzajemnej odpowiedzialności rządów i 

instytucji partnerów oraz darczyńców i 

propaguje wiedzę fachową oraz 

zatrudnienie w skali lokalnej. W tym celu 

wspiera: 

8. Unia działa na rzecz skutecznej 

współpracy z krajami i regionami 

partnerskimi, zgodnie z najlepszą praktyką 

międzynarodową. Unia w coraz większym 

stopniu dostosowuje swoje wsparcie do 

krajowych lub regionalnych strategii 

rozwoju swoich partnerów, a także do ich 

polityki w zakresie reform i procedur. Unia 

przyczynia się do wzmocnienia procesu 

odpowiedzialności krajów partnerskich 

przed obywatelami tych krajów, jak 

również wzajemnej odpowiedzialności 

rządów i instytucji partnerów oraz 

darczyńców, zwiększając możliwości 

administracji lokalnej, i propaguje 

zatrudnienie w skali lokalnej. W tym celu 

wspiera:  

 

Poprawka  24 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 8 – litera b) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

b) otwarte i partycypacyjne podejścia do 

kwestii rozwoju oraz szerokie 

zaangażowanie wszystkich segmentów 

b) otwarte i partycypacyjne podejścia do 

kwestii rozwoju oraz szerokie 

zaangażowanie wszystkich segmentów 



 

 

społeczeństwa w proces rozwoju i dialog 

krajowy i regionalny, a także w dialog 

polityczny; 

społeczeństwa w proces rozwoju i dialog 

krajowy i regionalny, a także w dialog 

polityczny; zaangażowanie wszystkich 

części społeczeństwa w proces rozwoju 

odbywa się poprzez szczegółowe 

konsultacje w szczególności z 

organizacjami społeczeństwa 

obywatelskiego, a także w parlamentami 

narodowymi, władzami lokalnymi, 

sektorem prywatnym i związkami 

zawodowymi, którym daje się możliwość 

wniesienia swojego wkładu w 

odpowiednim czasie i jednocześnie dostęp 

do szczegółowych informacji na temat 

projektów rozwojowych; 

 

Poprawka  25 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 10 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

10. Komisja dąży do zapewnienia 

regularnej wymiany informacji w ramach 

społeczeństwa obywatelskiego. 

10. Komisja dąży do zapewnienia 

regularnej i terminowej wymiany 

informacji ze społeczeństwem 

obywatelskim i władzami lokalnymi i 

regionalnymi. 

 

Poprawka  26 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 5 – ustęp 4 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

4. W ramach każdego programu dla danego 

kraju Unia zasadniczo koncentruje swoją 

pomoc na trzech sektorach. 

4. W ramach każdego programu dla danego 

kraju Unia zasadniczo koncentruje swoją 

pomoc na trzech sektorach określonych 

przy udziale społeczeństwa 

obywatelskiego, tak aby odpowiedzieć na 

realne potrzeby danego kraju i wspólnoty. 

 

Poprawka  27 
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Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 8 – ustęp 1 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

1. Celem programu dotyczącego 

organizacji społeczeństwa obywatelskiego 

i władz lokalnych w zakresie rozwoju jest 

finansowanie inicjatyw w dziedzinie 

rozwoju, podejmowanych przez 

organizacje społeczeństwa obywatelskiego 

i władze lokalne z krajów partnerskich, 

Unii, krajów kandydujących i 

potencjalnych krajów kandydujących lub 

na rzecz tych organizacji i władz. 

1. Celem programu dotyczącego 

organizacji społeczeństwa obywatelskiego 

i władz lokalnych w zakresie rozwoju jest 

finansowanie inicjatyw w dziedzinie 

rozwoju, podejmowanych przez 

organizacje społeczeństwa obywatelskiego 

i władze lokalne z krajów partnerskich, 

Unii, krajów kandydujących i 

potencjalnych krajów kandydujących lub 

na rzecz tych organizacji i władz. 

Szczególną uwagę należy poświęcić tym 

organizacjom społeczeństwa 

obywatelskiego, które świadczą 

podstawowe usługi, takie jak usługi w 

zakresie edukacji i opieki zdrowotnej. 

 

Poprawka  28 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 10 – ustęp 1 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

1. W przypadku programów 

geograficznych opracowuje się wieloletnie 

programy indykatywne dla każdego z 

krajów lub regionów partnerskich na 

podstawie dokumentu strategicznego 

zgodnie z art. 11.  

1. W przypadku programów 

geograficznych opracowuje się wieloletnie 

programy indykatywne dla każdego z 

krajów lub regionów partnerskich na 

podstawie dokumentu strategicznego 

zgodnie z art. 11.  

W przypadku programów tematycznych 

opracowuje się wieloletnie programy 

indykatywne zgodnie z art. 13. 

W przypadku programów tematycznych 

opracowuje się wieloletnie programy 

indykatywne zgodnie z art. 13. 

Komisja przyjmuje środki wykonawcze 

określone w art. 2 wspólnego 

rozporządzenia wykonawczego na 

podstawie dokumentów programowych, o 

których mowa w art. 11 i 13. W 

szczególnych okolicznościach jednak 

unijne wsparcie może również przyjąć 

formę środków nieujętych w tych 

dokumentach, zgodnie z przepisami 

 



 

 

wspólnego rozporządzenia wykonawczego. 

 

Poprawka  29 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 10 – ustęp 2 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

2. W celu zwiększenia komplementarności 

i spójności swoich działań w zakresie 

współpracy Unia i jej państwa 

członkowskie we wczesnej fazie procesu 

programowania prowadzą konsultacje 

między sobą oraz z pozostałymi 

darczyńcami i partnerami w dziedzinie 

rozwoju, między innymi z 

przedstawicielami społeczeństwa 

obywatelskiego oraz władz lokalnych i 

regionalnych. Takie konsultacje mogą 

prowadzić do wspólnego programowania 

Unii z jej państwami członkowskimi. 

2. Komisji przekazuje się uprawnienia do 

przyjęcia aktów delegowanych zgodnie z 

art. 18 w celu zatwierdzenia dokumentów 

strategicznych i wieloletnich programów 

indykatywnych dla programów 

geograficznych i programów 

tematycznych. W celu zwiększenia 

komplementarności i spójności swoich 

działań w zakresie współpracy Unia i jej 

państwa członkowskie we wczesnej fazie 

procesu programowania prowadzą 

konsultacje między sobą oraz z 

pozostałymi darczyńcami i partnerami w 

dziedzinie rozwoju, między innymi z 

przedstawicielami społeczeństwa 

obywatelskiego oraz władz lokalnych i 

regionalnych. Takie konsultacje mogą 

prowadzić do wspólnego programowania 

Unii z jej państwami członkowskimi. 

 

Poprawka  30 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 10 – ustęp 4 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

4. Można zachować rezerwę 

nieprzydzielonych funduszy. Z 

zastrzeżeniem ich późniejszego 

rozdysponowania lub powtórnego 

rozdziału, przewidzianych w art. 11 ust. 5 i 

art. 13, sposób wykorzystania tych 

funduszy określa się w terminie 

późniejszym, zgodnie z przepisami 

wspólnego rozporządzenia wykonawczego. 

4. Można zachować rezerwę 

nieprzydzielonych funduszy. Z 

zastrzeżeniem ich późniejszego 

rozdysponowania lub powtórnego 

rozdziału, przewidzianych w art. 11 ust. 5 i 

art. 13, sposób wykorzystania tych 

funduszy określa się w terminie 

późniejszym poprzez przyjęcie aktów 

delegowanych zgodnie z art. 18 

niniejszego rozporządzenia.  
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Poprawka  31 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 11 – ustęp 1 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

1. Dokumenty strategiczne są 

dokumentami sporządzonymi przez Unię w 

celu zapewnienia spójnych ram współpracy 

na rzecz rozwoju między Unią a krajem lub 

regionem partnerskim, zgodnie z ogólnym 

celem i zakresem, celami, zasadami i 

polityką Unii.  

1. Dokumenty strategiczne są 

dokumentami sporządzonymi przez Unię w 

celu zapewnienia spójnych ram współpracy 

na rzecz rozwoju między Unią a krajem lub 

regionem partnerskim, zgodnie z ogólnym 

celem i zakresem, celami, zasadami i 

polityką Unii.  

Podczas przygotowywania oraz 

wprowadzania w życie dokumentów 

strategicznych stosowane są zasady 

skuteczności pomocy: odpowiedzialność 

krajowa, partnerstwo, koordynacja, 

harmonizacja, dostosowanie do systemów 

państwa otrzymującego pomoc lub 

systemów regionalnych oraz 

ukierunkowanie na rezultaty, zgodnie z 

art. 3 ust. 5 do 8. 

Podczas przygotowywania oraz 

wprowadzania w życie dokumentów 

strategicznych stosowane są zasady 

skuteczności pomocy: odpowiedzialność 

krajowa, partnerstwo, koordynacja, 

harmonizacja, dostosowanie do systemów 

państwa otrzymującego pomoc lub 

systemów regionalnych oraz 

ukierunkowanie na rezultaty, zgodnie z 

art. 3 ust. 5 do 8. 

W tym celu dokumenty strategiczne 

sporządza się zasadniczo w oparciu o 

dialog Unii z krajami lub regionami 

partnerskimi, obejmujący w stosownych 

przypadkach odpowiednie państwa 

członkowskie oraz kraj lub region 

partnerski, społeczeństwo obywatelskie 

oraz władze regionalne i lokalne, co służy 

zapewnieniu przyjęcia wystarczającej 

odpowiedzialności za proces przez dany 

kraj lub region oraz zachęcaniu do 

wspierania krajowych strategii rozwoju, w 

szczególności tych mających na celu 

zmniejszanie ubóstwa. 

W tym celu dokumenty strategiczne 

sporządza się zasadniczo w oparciu o 

dialog Unii z krajami lub regionami 

partnerskimi, obejmujący odpowiednie 

państwa członkowskie oraz kraj lub region 

partnerski, po zasięgnięciu opinii 

parlamentów narodowych/regionalnych 
oraz przy udziale społeczeństwa 

obywatelskiego oraz władz regionalnych i 

lokalnych w drodze szczegółowych 

konsultacji, co służy zapewnieniu 

przyjęcia wystarczającej 

odpowiedzialności za proces przez dany 

kraj lub region oraz zachęcaniu do 

wspierania krajowych strategii rozwoju, w 

szczególności tych mających na celu 

zmniejszanie ubóstwa. Dialog ten 

następuje po fazie konsultacji i informacji 

na szczeblu władz lokalnych i 

regionalnych i społeczeństwa 

obywatelskiego. 

 



 

 

Poprawka  32 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 11 – ustęp 5 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

5. Wieloletnie programy indykatywne 

opracowuje się dla poszczególnych krajów 

lub regionów partnerskich otrzymujących 

indykatywne przydziały funduszy unijnych 

na podstawie niniejszego rozporządzenia. 

Z wyjątkiem krajów i regionów, o których 

mowa w ust. 4, dokumenty te sporządza się 

na podstawie dokumentów strategicznych 

lub podobnych dokumentów 

wymienionych w niniejszym artykule.  

5. Wieloletnie programy indykatywne 

opracowuje się dla poszczególnych krajów 

lub regionów partnerskich otrzymujących 

indykatywne przydziały funduszy unijnych 

na podstawie niniejszego rozporządzenia. 

Z wyjątkiem krajów i regionów, o których 

mowa w ust. 4, dokumenty te sporządza się 

na podstawie dokumentów strategicznych 

lub podobnych dokumentów 

wymienionych w niniejszym artykule.  

Do celów niniejszego rozporządzenia 

kiedy jest to zgodne z zasadami i 

warunkami ustalonymi w niniejszym 

ustępie, włącznie z indykatywnym 

przydziałem środków i z procedurami 

przewidzianymi w art. 14, wspólny 

wieloletni dokument programowy, 

przewidziany w ust. 3 lit. b), można uznać 

za wieloletni program indykatywny. 

Do celów niniejszego rozporządzenia 

kiedy jest to zgodne z zasadami i 

warunkami ustalonymi w niniejszym 

ustępie, włącznie z indykatywnym 

przydziałem środków i z procedurami 

przewidzianymi w art. 14, wspólny 

wieloletni dokument programowy, 

przewidziany w ust. 3 lit. b), można uznać 

za wieloletni program indykatywny. 

W wieloletnich programach 

indykatywnych określa się priorytetowe 

obszary wybrane do finansowania przez 

Unię, szczegółowe cele, oczekiwane 

rezultaty oraz wskaźniki efektywności, a 

także indykatywny przydział środków 

finansowych, zarówno całkowity, jak i w 

podziale na priorytetowe dziedziny. W 

stosownych przypadkach może on być 

podany w formie zakresu lub część 

funduszy może być zachowana jako 

nierozdysponowana rezerwa.  

W wieloletnich programach 

indykatywnych określa się priorytetowe 

obszary wybrane do finansowania przez 

Unię, szczegółowe cele, oczekiwane 

rezultaty oraz wskaźniki efektywności, 

wymagające realizacji przez kraje 

partnerskie zobowiązania dotyczące praw 

człowieka i reformy zmierzające do 

demokratyzacji, a także indykatywny 

przydział środków finansowych, zarówno 

całkowity, jak i w podziale na priorytetowe 

dziedziny oraz warunki dotyczące 

zawieszenia pomocy lub ponownego 

podziału funduszy. W stosownych 

przypadkach może on być podany w 

formie zakresu lub część funduszy może 

być zachowana jako nierozdysponowana 

rezerwa. 

W razie konieczności wieloletnie programy 

indykatywne dostosowuje się na podstawie 

wszelkich przeglądów śródokresowych lub 

przeglądów ad hoc dokumentów 

strategicznych stanowiących podstawę tych 

W razie konieczności wieloletnie programy 

indykatywne dostosowuje się na podstawie 

wszelkich przeglądów śródokresowych lub 

przeglądów ad hoc dokumentów 

strategicznych stanowiących podstawę tych 
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programów. programów. Poważne i systematyczne 

naruszanie praw człowieka pociąga za 

sobą automatyczny przegląd ad hoc 

dokumentu strategicznego. O przeglądach 

śródokresowych i przeglądach ad hoc 

powiadamia się Parlament Europejski i 

Radę, a także podaje się je do wiadomości 

publicznej i udostępnia podmiotom 

lokalnym. 

Zgodnie z zasadą wzajemnej 

odpowiedzialności w realizacji i osiąganiu 

uzgodnionych celów, między innymi 

odnoszących się do dobrych rządów, 

demokracji i poszanowania praw 

człowieka oraz praworządności, 

indykatywne przydziały mogą zostać 

zwiększone lub zmniejszone zwłaszcza ze 

względu na szczególne potrzeby, np. 

związane z sytuacją kryzysową, 

pokryzysową lub niestabilności albo w 

przypadku uzyskania wyjątkowo dobrych 

lub niezadowalających wyników. 

Zgodnie z zasadą wzajemnej 

odpowiedzialności w realizacji i osiąganiu 

uzgodnionych celów, między innymi 

odnoszących się do dobrych rządów, 

demokracji i poszanowania praw 

człowieka oraz praworządności, 

indykatywne przydziały mogą zostać 

zwiększone lub zmniejszone zwłaszcza ze 

względu na szczególne potrzeby, np. 

związane z sytuacją kryzysową, 

pokryzysową lub niestabilności albo w 

przypadku uzyskania wyjątkowo dobrych 

lub niezadowalających wyników. 

Procedura przeglądu umożliwia 

konsultacje z lokalnymi i 

międzynarodowymi organizacjami 

społeczeństwa obywatelskiego. Parlament 

Europejski oraz Rada są w pełni 

informowani. 

 

Poprawka  33 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 12 – ustęp 1 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

1. Przy opracowywaniu dokumentów 

programowych dla krajów znajdujących się 

w sytuacji kryzysowej, pokryzysowej lub 

niestabilności bierze się należycie pod 

uwagę ich podatność na zagrożenia i 

szczególne potrzeby oraz okoliczności 

panujące w danych krajach lub regionach.  

1. Przy opracowywaniu dokumentów 

programowych dla krajów znajdujących się 

w sytuacji kryzysowej, pokryzysowej lub 

niestabilności bierze się należycie pod 

uwagę ich podatność na zagrożenia i 

szczególne potrzeby oraz okoliczności 

panujące w danych krajach lub regionach.  

Odpowiednią uwagę zwraca się na kwestię 

zapobiegania konfliktom, budowanie 

państwa i pokoju, działania związane z 

Odpowiednią uwagę zwraca się na kwestię 

zapobiegania konfliktom, budowanie 

państwa i pokoju, działania związane z 



 

 

pojednaniem i odbudowę po zakończeniu 

konfliktu. 

pojednaniem i odbudowę po zakończeniu 

konfliktu. 

Jeżeli kraje partnerskie lub grupy krajów 

partnerskich są bezpośrednio 

zaangażowane w sytuację kryzysową, 

pokryzysową lub niestabilności albo nią 

dotknięte, szczególny nacisk kładzie się na 

lepszą koordynację działań w zakresie 

pomocy, odbudowy i rozwoju, by wspierać 

je w przejściu od sytuacji nadzwyczajnej 

do fazy rozwoju. W programach dla krajów 

i regionów znajdujących się w sytuacji 

niestabilności lub regularnie nawiedzanych 

przez klęski żywiołowe przewiduje się 

działania mające na celu osiągnięcie stanu 

gotowości na wypadek klęski żywiołowej i 

zapobieganie klęskom oraz zarządzanie ich 

skutkami. 

Jeżeli kraje partnerskie lub grupy krajów 

partnerskich są bezpośrednio 

zaangażowane w sytuację kryzysową, 

pokryzysową lub niestabilności albo nią 

dotknięte, szczególny nacisk kładzie się na 

lepszą koordynację działań w zakresie 

pomocy, odbudowy i rozwoju, by wspierać 

je w przejściu od sytuacji nadzwyczajnej 

do fazy rozwoju. Działania te są 

skoordynowane z innymi możliwymi 

inicjatywami podejmowanymi przez Unię i 

państwa członkowskie, w szczególności na 

mocy rozporządzenia Parlamentu 

Europejskiego i Rady (UE) nr […/…] 

ustanawiającego Instrument na rzecz 

Stabilności. W programach dla krajów i 

regionów znajdujących się w sytuacji 

niestabilności lub regularnie nawiedzanych 

przez klęski żywiołowe przewiduje się 

działania mające na celu osiągnięcie stanu 

gotowości na wypadek klęski żywiołowej i 

zapobieganie klęskom oraz zarządzanie ich 

skutkami. 

 

Poprawka  34 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 12 – ustęp 2 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

2. W sytuacjach kryzysowych, 

pokryzysowych i niestabilności lub 

zagrożeń dla demokracji, praworządności, 

praw człowieka i podstawowych wolności, 

wymagających szybkiej reakcji ze strony 

Unii, można zastosować procedurę 

nadzwyczajną, przewidzianą w art. 15 

ust. 4 wspólnego rozporządzenia 

wykonawczego, w celu zmiany 

dokumentu, o którym mowa w art. 11, po 

przeprowadzeniu przeglądu ad hoc strategii 

współpracy kraju lub regionu.  

2. W sytuacjach kryzysowych, 

pokryzysowych i niestabilności lub 

zagrożeń dla demokracji, pokoju i 

stabilności, praworządności, praw 

człowieka i podstawowych wolności, 

wymagających szybkiej reakcji ze strony 

Unii, można zastosować procedurę 

nadzwyczajną, przewidzianą w art. 15 

ust. 4 wspólnego rozporządzenia 

wykonawczego, w celu zmiany 

dokumentu, o którym mowa w art. 11, po 

przeprowadzeniu przeglądu ad hoc strategii 

współpracy kraju lub regionu. Parlament 

Europejski jest w pełni informowany. 

Wszelkie podejmowane działania nie 

mogą utrudniać działań podejmowanych 
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na mocy rozporządzenia (UE) nr [.../...] 

Parlamentu Europejskiego i Rady 

ustanawiającego Instrument na rzecz 

Stabilności oraz rozporządzenia 

Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 

[…/…] ustanawiającego Europejski 

Instrument na rzecz Wspierania 

Demokracji i Praw Człowieka ani żadnych 

innych działań podejmowanych w 

przyszłości przez Unię na rzecz wspierania 

demokracji oraz powinny być z nimi w 

pełni skoordynowane. 

W wyniku takich przeglądów można 

zaproponować konkretną i dostosowaną 

strategię kraju lub regionu w celu 

zapewnienia przejścia do fazy 

długoterminowej współpracy i rozwoju, 

promowania lepszej koordynacji i przejścia 

od stosowania instrumentów o charakterze 

humanitarnym do instrumentów polityki 

na rzecz rozwoju. 

W wyniku takich przeglądów można 

zaproponować konkretną i dostosowaną 

strategię kraju lub regionu w celu 

zapewnienia udziału ewentualnych 

nowych podmiotów w krajach 

partnerskich, przejścia do fazy 

długoterminowej współpracy i rozwoju, 

promowania lepszej koordynacji i lepszego 

przechodzenia między instrumentami 

związanymi z budowaniem pokoju, 

zapobieganiem konfliktom, instrumentami 
o charakterze humanitarnym i 

instrumentami polityki na rzecz rozwoju. 

 

Poprawka  35 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 13 – ustęp 1 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

1. W wieloletnich programach 

indykatywnych dla programów 

tematycznych określa się unijną strategię w 

zakresie danego tematu, obszary 

priorytetowe wybrane do finansowania 

przez Unię, szczegółowe cele, oczekiwane 

rezultaty oraz wskaźniki efektywności, 

sytuację międzynarodową oraz działania 

głównych partnerów. W stosownych 

przypadkach określa się zasoby i priorytety 

działania w ramach udziału w inicjatywach 

ogólnoświatowych. Wieloletnie programy 

indykatywne są zgodne z dokumentami, o 

1. W wieloletnich programach 

indykatywnych dla programów 

tematycznych określa się unijną strategię w 

zakresie danego tematu, obszary 

priorytetowe wybrane do finansowania 

przez Unię, szczegółowe cele, oczekiwane 

rezultaty oraz wskaźniki efektywności, 

warunki dotyczące zawieszenia pomocy 

lub ponownego podziału funduszy, 
sytuację międzynarodową oraz działania 

głównych partnerów. W stosownych 

przypadkach określa się zasoby i priorytety 

działania w ramach udziału w inicjatywach 



 

 

których mowa w art. 11 ust. 3. ogólnoświatowych. Wieloletnie programy 

indykatywne są zgodne z dokumentami, o 

których mowa w art. 11 ust. 3. 

 

Poprawka  36 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 13 – ustęp 2 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

2. W wieloletnich programach 

indykatywnych określa się również 

indykatywny przydział finansowy, 

zarówno całkowity, jak i w podziale na 

priorytetowe dziedziny. W stosownych 

przypadkach może on być podany w 

formie zakresu lub część funduszy może 

być zachowana jako nierozdysponowana 

rezerwa. Wieloletnie programy 

indykatywne dostosowuje się w razie 

konieczności w celu zapewnienia 

skutecznej realizacji polityki, z 

uwzględnieniem wszelkich przeglądów 

średniookresowych lub ad hoc. 

2. W wieloletnich programach 

indykatywnych określa się również 

indykatywny przydział finansowy, 

zarówno całkowity, jak i w podziale na 

priorytetowe dziedziny. W stosownych 

przypadkach może on być podany w 

formie zakresu lub część funduszy może 

być zachowana jako nierozdysponowana 

rezerwa. Wieloletnie programy 

indykatywne dostosowuje się w razie 

konieczności w celu zapewnienia 

skutecznej realizacji polityki, z 

uwzględnieniem wszelkich przeglądów 

średniookresowych lub ad hoc. O 

przeglądach śródokresowych i 

przeglądach ad hoc powiadamia się 

Parlament Europejski i Radę Unii 

Europejskiej, a także podaje się je do 

wiadomości publicznej i udostępnia 

podmiotom lokalnym. 

 

Poprawka  37 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 14 – ustęp 1 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

1. Komisja zatwierdza dokumenty 

strategiczne i przyjmuje wieloletnie 

programy indykatywne zgodnie z 

procedurą sprawdzającą, o której mowa w 
art. 15 ust. 3 wspólnego rozporządzenia 

wykonawczego. Tę procedurę stosuje się 

również w przypadku zasadniczych 

przeglądów, w wyniku których wprowadza 

się istotne zmiany w strategii lub jej 

1. Komisji przekazuje się uprawnienia do 

przyjęcia aktów delegowanych zgodnie z 

art. 18 w celu zatwierdzenia dokumentów 

strategicznych i wieloletnich programów 

indykatywnych. Tę procedurę stosuje się 

również w przypadku zasadniczych 

przeglądów, w wyniku których wprowadza 

się istotne zmiany w strategii lub jej 

programowaniu. 
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programowaniu. 

 

Poprawka  38 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 14 – ustęp 2 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

2. Procedury, o której mowa w ust. 1, nie 

stosuje się przy wprowadzaniu innych niż 

istotne zmian w dokumentach 

strategicznych i wieloletnich programach 

indykatywnych, dokonywaniu dostosowań 

technicznych, realokacji środków w 

ramach indykatywnego podziału według 

dziedzin priorytetowych lub zwiększaniu 

albo zmniejszaniu wielkości wstępnego 

indykatywnego przydziału o mniej niż 

20 %, pod warunkiem że te zmiany nie 

mają wpływu na obszary priorytetowe i 

cele określone w tych dokumentach. W 

takim przypadku o zmianach powiadamia 

się w ciągu miesiąca Parlament Europejski 

i Radę. 

2. Komisja może zgodnie z procedurą 

sprawdzającą, o której mowa w art. 15 ust. 

3 wspólnego rozporządzenia 

wykonawczego, wprowadzić inne niż 

istotne zmiany w dokumentach 

strategicznych i wieloletnich programach 

indykatywnych, dokonać dostosowań 

technicznych, realokacji środków w 

ramach indykatywnego podziału według 

dziedzin priorytetowych lub zwiększenia 

albo zmniejszenia wielkości wstępnego 

indykatywnego przydziału o mniej niż 

20 %, pod warunkiem że te zmiany nie 

mają wpływu na obszary priorytetowe i 

cele określone w tych dokumentach. W 

takim przypadku o zmianach powiadamia 

się w ciągu miesiąca Parlament Europejski 

i Radę. 

 

Poprawka  39 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 16 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

Bez uszczerbku dla postanowień 

dotyczących zawieszania pomocy, 

określonych w umowach o partnerstwie i 

współpracy zawartych z krajami i 

regionami partnerskimi, jeżeli kraj 

partnerski nie przestrzega zasad, o których 

mowa w art. 3 ust. 1, Unia zaprasza taki 

kraj partnerski na konsultacje w celu 

znalezienia rozwiązania możliwego do 

zaakceptowania przez obie strony, z 

wyjątkiem szczególnie nagłych 

Bez uszczerbku dla postanowień 

dotyczących zawieszania pomocy, 

określonych w umowach o partnerstwie i 

współpracy zawartych z krajami i 

regionami partnerskimi, jeżeli kraj 

partnerski nie przestrzega zasad, o których 

mowa w art. 3 ust. 1, Unia zaprasza taki 

kraj partnerski na konsultacje w celu 

znalezienia rozwiązania możliwego do 

zaakceptowania przez obie strony, z 

wyjątkiem szczególnie nagłych 



 

 

przypadków. Jeżeli w toku konsultacji z 

krajem partnerskim nie zostanie 

wypracowane rozwiązanie możliwe do 

zaakceptowania przez obie strony lub w 

razie odmowy przeprowadzenia 

konsultacji, lub w nagłych przypadkach, 

Rada może podjąć stosowne działania 

zgodnie z art. 215 ust. 1 Traktatu o 

funkcjonowaniu Unii Europejskiej, które 

mogą polegać na pełnym lub częściowym 

zawieszeniu pomocy. 

przypadków. Jeżeli w toku konsultacji z 

krajem partnerskim nie zostanie 

wypracowane rozwiązanie możliwe do 

zaakceptowania przez obie strony lub w 

razie odmowy przeprowadzenia 

konsultacji, lub w nagłych przypadkach, 

Rada może podjąć stosowne działania 

zgodnie z art. 215 ust. 1 Traktatu o 

funkcjonowaniu Unii Europejskiej, które 

mogą polegać na pełnym lub częściowym 

zawieszeniu pomocy. Parlament 

Europejski jest w pełni informowany o 

rozpoczęciu i postępach konsultacji oraz o 

ich wynikach, które powinny być 

podawane do publicznej wiadomości. 

 

Poprawka  40 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część A – punkt I – litera c a) (nowa) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 ca) Decentralizacja i sprawowanie władzy 

na szczeblu lokalnym 

 

Poprawka  41 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część A – punkt II – litera b) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

b) Otoczenie biznesowe, integracja 

regionalna i rynki światowe oraz 

b) Otoczenie biznesowe, integracja 

regionalna i rynki światowe 

 

Poprawka  42 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część A – punkt II – litera c) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

c) Zrównoważone rolnictwo i energia c) Zrównoważone rolnictwo i energia oraz 
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Poprawka  43 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część A – punkt II – litera c a) (nowa) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 ca) Zarządzanie na szczeblu miejskim i 

terytorialnym oraz poprawa warunków 

życia w najbiedniejszych dzielnicach 

 

Poprawka  44 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część A – punkt III – litera c) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

c) Przejście od pomocy humanitarnej i 

reagowania kryzysowego do 

długoterminowej współpracy na rzecz 

rozwoju 

c) Odbudowa po wystąpieniu katastrofy w 

rozwijających się krajach partnerskich, w 

tym szybka reakcja i zwiększona 

elastyczność, oraz przejście od pomocy 

humanitarnej i reagowania kryzysowego 

do długoterminowej współpracy na rzecz 

rozwoju 

 

Poprawka  45 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część A – punkt III – litera c a) (nowa) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 ca) Zapobieganie konfliktom 

 

Poprawka  46 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część B – ustęp 3 – litera i a) (nowa) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 ia) wspieranie strategii budowania pokoju 

i zapobiegania konfliktom. 

 



 

 

Poprawka  47 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część B – ustęp 3 – litera i b) (nowa) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 ib) zwiększanie poszanowania dla praw 

człowieka i demokratyzacji. 

 

Poprawka  48 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część B – ustęp 4 – litera d a) (nowa) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 da) promowanie równości płci. 

 

Poprawka  49 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część B – ustęp 4 – litera d b) (nowa) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 db) wspieranie strategii budowania 

pokoju i zapobiegania konfliktom. 

 

Poprawka  50 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część B – ustęp 5 – litera e a) (nowa) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 ea) promowanie budowania pokoju. 

 

Poprawka  51 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik V – część B – ustęp 3 – litera a)  

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

a) przedsięwzięcia w krajach partnerskich a) przedsięwzięcia w krajach partnerskich 
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służące wspieraniu słabszych i 

zmarginalizowanych grup społecznych, 

poprzez zapewnianie podstawowych usług 

za pośrednictwem organizacji 

społeczeństwa obywatelskiego i władz 

lokalnych; 

służące wspieraniu słabszych i 

zmarginalizowanych grup społecznych, 

poprzez poprawę zarządzania na szczeblu 

lokalnym, zapewnianie podstawowych 

usług za pośrednictwem organizacji 

społeczeństwa obywatelskiego i władz 

lokalnych i ułatwianie ich udziału i 

reprezentacji w życiu lokalnym i procesie 

rozwoju za pośrednictwem organizacji 

społeczeństwa obywatelskiego; 

 

Poprawka  52 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik V – część B – ustęp 3 e (nowy)  

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 e) rozwijanie zdolności i gotowości 

lokalnych, krajowych i regionalnych 

organizacji społeczeństwa obywatelskiego 

w zakresie zapobiegania konfliktom i 

budowania pokoju, ze szczególnym 

naciskiem na przekazywanie wiedzy, 

metody i instrumenty w dziedzinie, 

mediacji, pojednania i sprawiedliwości 

okresu przejściowego. 
 

Poprawka  53 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik V – część B – ustęp 5  

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

Władze lokalne obejmują organy wielu 

różnych niższych szczebli i działów władz 

państwowych, np. gmin, wspólnot, 

okręgów, hrabstw, prowincji, regionów itd. 

Władze lokalne obejmują organy wielu 

różnych niższych szczebli i działów władz 

państwowych, np. gmin, wspólnot, 

okręgów, hrabstw, prowincji, regionów i 

ich stowarzyszenia na szczeblu krajowym, 

regionalnym i globalnym. 
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OPINIA KOMISJI HANDLU MIĘDZYNARODOWEGO 

dla Komisji Rozwoju 

w sprawie wniosku dotyczącego rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady 

ustanawiającego Instrument Finansowania Współpracy na rzecz Rozwoju 

(COM(2011)0840 – C7-0493/2011 – 2011/0406(COD)) 

Sprawozdawca komisji opiniodawczej: Helmut Scholz 

 

ZWIĘZŁE UZASADNIENIE 

Komisja Europejska przedstawiła wniosek dotyczący nowego rozporządzenia 

ustanawiającego Instrument Finansowania Współpracy na rzecz Rozwoju. Obowiązujące 

rozporządzenie wygasa z dniem 31 grudnia 2013 r. W ramach procedury współdecyzji 

Parlament Europejski ma obecnie za zadanie określić charakter, cele i obszary działalności 

największego instrumentu Unii służącego finansowaniu działań zewnętrznych w latach 2014-

2020. 

Najważniejszym celem polityki Unii na rzecz rozwoju pozostaje wniesienie czynnego wkładu 

w ograniczenie, a w dłuższej perspektywie, likwidację ubóstwa, zgodnie z postanowieniami 

Traktatu o Unii Europejskiej. W związku z powyższym sprawozdawca pragnie, by Instrument 

Finansowania Współpracy na rzecz Rozwoju przyczynił się również do zrównoważonego 

rozwoju gospodarczego, społecznego i środowiskowego sprzyjającego włączeniu 

społecznemu, w tym zapewnienia godnej pracy, jak również do szerzenia demokracji, 

międzynarodowych norm pracy, praworządności, dobrego sprawowania władzy i 

poszanowania praw człowieka. Aby wnieść większy wkład w realizację tych celów, Komisja 

proponuje wprowadzenie do tego instrumentu pewnych zmian. 

Komisja zamierza dostosować cele Instrumentu Finansowania Współpracy na rzecz Rozwoju 

do najnowszych międzynarodowych tendencji w polityce na rzecz rozwoju. Sprawozdawca 

wyraża zadowolenie z takiego podejścia, pragnie jednak ograniczyć uprawnienia organów 

wykonawczych, które powinny przyjąć za podstawę dokumenty sporządzone lub 

zatwierdzone przez ograny ustawodawcze, a zwłaszcza „Europejski konsensus w sprawie 

rozwoju”, a nie dokumenty opracowane jednostronnie przez samą egzekutywę. Aby jeszcze 

lepiej wyjaśnić zamierzone wykorzystanie tego instrumentu, sprawozdawca proponuje, by 

współustawodawcy zawarli więcej szczegółów w załącznikach IV i V tego rozporządzenia i 

by podporządkować zmiany w załącznikach aktowi ustawodawczemu. 



 

 

Komisja proponuje zastosować zróżnicowane podejście do krajów partnerskich, przy 

uwzględnieniu ich potrzeb, możliwości, zobowiązań i osiąganych wyników, a także 

potencjalnego wpływu unijnej pomocy w krajach partnerskich, bez dopuszczenia jednak 

okresu przejściowego. Sprawozdawca zasadniczo przyjmuje z zadowoleniem zróżnicowane 

podejście oraz skoncentrowanie się na krajach i regionach najbardziej potrzebujących, 

wskazując jednak, że potrzeby te powinny zostać określone w bliskiej współpracy z krajami 

partnerskimi w procesie, w który powinny zostać zaangażowane parlamenty i społeczeństwo 

obywatelskie. Sprawozdawca uważa, że Komisja poszła zbyt daleko, wyłączając pewne kraje 

z dwustronnej współpracy na rzecz rozwoju, w związku z czym proponuje, by przywrócić 

szereg krajów Ameryki Łacińskiej na listę krajów kwalifikujących się do tej współpracy 

zawartą w załączniku III.  

Komisja proponuje zwiększyć elastyczność i ograniczyć złożoność stosowania instrumentu. 

Sprawozdawca wyraża zadowolenie z wysiłków zmierzających do poprawy skuteczności 

instrumentu. Jednak potrzeby w zakresie elastyczności nie mogą spowodować pominięcia 

parlamentarnego obowiązku kontroli budżetu. Wniosek Komisji o przyznanie jej swobody w 

dysponowaniu do 60% środków w budżecie tego instrumentu jest zatem nie do przyjęcia. 

Natomiast lista obszarów współpracy na rzecz rozwoju objętych zakresem tego instrumentu 

powinna być wyczerpująca. Ponadto sprawozdawca pragnie, by współustawodawcy 

zachowali możliwość wyrażenia sprzeciwu wobec wniosków Komisji o przeniesienie 

środków powyżej pewnego progu, jak również zmian o charakterze innym niż techniczny, 

poprzez zastosowanie wymogu, by zmiany zostały wprowadzone jako akty delegowane.  

Ponadto sprawozdawca uważa, że handel może być ważną siłą napędową rozwoju. Nie należy 

jednak lekceważyć faktu, że z procesu wzajemnej weryfikacji przeprowadzonego przez 

OECD w 2012 r. wynika, że kwestie związane z polityką handlową stanowią 25% wszystkich 

kwestii wpisujących się w cele spójności polityki na rzecz rozwoju. UE uczyniła z 

zagadnienia spójności polityki na rzecz rozwoju główny filar swojej skoordynowanej walki z 

ubóstwem. Dlatego też sposób wykorzystywania tego instrumentu w dziedzinie handlu musi 

zostać dokładnie dostosowany do celów rozwoju. W przeciwnym przypadku działania w 

dziedzinie handlu nie mogłyby kwalifikować się do finansowania w ramach Instrumentu 

Finansowania Współpracy na rzecz Rozwoju. Sprawozdawca przedstawił szereg propozycji 

służących dostosowaniu celów związanych z handlem i gospodarką do ram rozwojowych. 

Wparcie z tego instrumentu dla wspólnej strategii Afryka–UE to cenne novum we wniosku 

Komisji. Aby wyeliminować ubóstwo, Afryka musi przezwyciężyć fragmentację gospodarczą 

i handlową, jak zostało to ujęte we wnioskach badania przeprowadzonego przez Bank 

Światowy. UE powinna podjąć wszelkie możliwe starania, aby wesprzeć integrację 

regionalną i kontynentalną.  

Sprawozdawca wyraża również zadowolenie w związku ze znacznym zwiększeniem środków 

finansowych przeznaczonych na Instrument Finansowania Współpracy na rzecz Rozwoju. 

POPRAWKI 

Komisja Handlu Międzynarodowego zwraca się do Komisji Rozwoju, jako do komisji 

przedmiotowo właściwej, o naniesienie w swoim sprawozdaniu następujących poprawek: 
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Poprawka  1 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 3 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(3) Ogólne ramy polityki, kierunki i 

najważniejsze wskazówki dotyczące 

wprowadzania w życie niniejszego 

rozporządzenia zostały określone w 

dokumencie dotyczącym polityki 

rozwojowej Unii Europejskiej, 
zatytułowanym „Konsensus Europejski”, w 

komunikatach Komisji „Zwiększanie 

wpływu unijnej polityki rozwoju – 

Program działań na rzecz zmian” oraz 

„Przyszłe podejście do wsparcia 

budżetowego UE na rzecz państw 

trzecich”; stanowią je również wszelkie 

przyszłe komunikaty określające 

podstawowe kierunki i zasady unijnej 

polityki na rzecz rozwoju oraz wynikające 

z nich konkluzje.  

(3) Ogólne ramy polityki, kierunki i 

najważniejsze wskazówki dotyczące 

wprowadzania w życie niniejszego 

rozporządzenia zostały określone w 

dokumencie zatytułowanym „Konsensus 

europejski w sprawie rozwoju”, w 

Traktacie o Unii Europejskiej (TUE) i w 

Traktacie o funkcjonowaniu Unii 

Europejskiej (TFUE) oraz w celach 

zatwierdzonych przez Unię i państwa 

członkowskie w ramach współpracy pod 

egidą Narodów Zjednoczonych, a w 

szczególności UNCTAD i UNDP oraz 

innych właściwych organizacji 

międzynarodowych.  

Uzasadnienie 

Władza wykonawcza Unii powinna znaleźć wytyczne do wdrażania unijnych instrumentów 

polityki w dokumentach współtworzonych lub zatwierdzonych przez władzę ustawodawczą, 

nie zaś w komunikatach wydanych jednostronnie przez samą władzę wykonawczą. Dlatego też 

ustawodawstwo nie powinno zawierać odniesienia do dokumentów, na które ustawodawcy nie 

mieli wpływu, a w szczególności nie powinno to przejawiać się przyznaniem władzy 

wykonawczej swobody w tym zakresie („wszelkie przyszłe komunikaty”). 

 

 

Poprawka  2 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 5 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(5) Unia dąży również do zachowania 

spójności z innymi obszarami swoich 

działań zewnętrznych. Zapewniać ją należy 

na etapie tworzenia unijnej polityki 

współpracy na rzecz rozwoju, planowania 

(5) Unia zobowiązuje się w pełni do 

działania w celu zwiększenia spójności 

polityki na rzecz rozwoju oraz 

zapewnienia spójności między różnymi 
obszarami swoich działań zewnętrznych 



 

 

strategii i programowania, a także 

realizacji działań. 
oraz między tą polityką i innymi 

dziedzinami polityki. Nadrzędnym celem 

unijnej polityki współpracy na rzecz 

rozwoju jest zmniejszenie i 

wyeliminowanie ubóstwa. Polityka 

zewnętrzna Unii służy przyspieszeniu 

zrównoważonego rozwoju gospodarczego, 

społecznego i środowiskowego krajów 

rozwijających się. Obejmuje to postępy w 

dziedzinie poszanowania praw człowieka, 

sprawiedliwości społecznej, norm pracy, 

sprawiedliwych stosunków handlowych i 

odpowiednich praktyk w zakresie ochrony 

środowiska i klimatu. Programy na rzecz 

rozwoju mające na celu poprawę, 

poszerzenie, ukierunkowanie i ułatwienie 

stosunków handlowych opierać się będą 

na tych samych zasadach.  

Zapewniać ją należy na etapie tworzenia 

unijnej polityki współpracy na rzecz 

rozwoju, planowania strategii i 

programowania, a także realizacji działań. 

Unia dąży do jak najskuteczniejszego 

wykorzystania dostępnych środków, aby 

zoptymalizować ich wpływ. 

 

Poprawka  3 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 9 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(9) Kierunek unijnej polityki współpracy 

na rzecz rozwoju oraz działań 

międzynarodowych wytyczają milenijne 

cele rozwoju (MCR) – takie jak 

wyeliminowanie skrajnego ubóstwa i głodu 

– w tym wszelkie zmiany do nich, oraz 

cele i zasady w zakresie rozwoju, uznane 

przez Unię i jej państwa członkowskie w 

ramach Organizacji Narodów 

Zjednoczonych (ONZ) i innych organizacji 

międzynarodowych odpowiedzialnych za 

współpracę na rzecz rozwoju. 

(9) Kierunek unijnej polityki współpracy 

na rzecz rozwoju oraz działań 

międzynarodowych wytyczają milenijne 

cele rozwoju (MCR) – takie jak 

wyeliminowanie skrajnego ubóstwa i głodu 

– w tym wszelkie zmiany do nich, oraz 

cele i zasady w zakresie rozwoju, uznane 

przez Unię i jej państwa członkowskie w 

ramach Organizacji Narodów 

Zjednoczonych (ONZ) i innych organizacji 

międzynarodowych odpowiedzialnych za 

współpracę na rzecz rozwoju. 

 We współpracy z Organizacją Narodów 

Zjednoczonych ds. Rozwoju 

Przemysłowego (UNIDO) Unia powinna 

pomagać w rozwoju współpracy 



 

RR\1012725PL.doc 117/216 PE491.264v03-00 

 PL 

przemysłowej na osi Północ-Południe 

i Południe-Południe za pomocą inwestycji, 

budowania potencjału, transferu 

technologii i trwałego rozwoju 

przemysłowego, który wspomoże kraje 

rozwijające się w uzyskiwaniu korzyści 

z procesu globalizacji.   

 

Poprawka  4 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 9 a preambuły (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 (9a) Członkowie WTO zobowiązali się 

podczas IV konferencji ministerialnej w 

Ad-Dausze do włączenia problematyki 

handlowej do strategii na rzecz rozwoju 

oraz do udzielenia związanej z handlem 

pomocy technicznej i pomocy w 

budowaniu potencjału, co zostało 

potwierdzone podczas VII konferencji 

ministerialnej WTO. 

Uzasadnienie 

Poprawka wprowadza odpowiedni punkt preambuły przejęty z obowiązującego 

rozporządzenia DCI. 

 

Poprawka  5 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 9 b preambuły (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 (9b) Poprawa w dziedzinie handlu 

wewnętrznego i wewnątrzregionalnego 

stanowi kluczowy element zapewnienia 

wzrostu i powodzenia strategii na rzecz 

rozwoju. Unia powinna zwiększyć 

wsparcie na potrzeby handlu 

wewnętrznego i integracji regionalnej. 

Powinna wspierać integrację krajów 

rozwijających się ze światową gospodarką, 



 

 

w zgodzie z ich życzeniem, pozostając 

najbardziej otwartym rynkiem dla krajów 

rozwijających się, tak by przyczynić się do 

powodzenia tych strategii na rzecz 

rozwoju. Unia powinna realizować swoją 

politykę wspierania multilateralizmu w 

polityce handlowej oraz działać na rzecz 

zwiększenia potencjału negocjacyjnego 

krajów rozwijających się. 

 

 

Poprawka  6 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 11 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(11) Unijną pomoc należy 

ukierunkowywać na dziedziny, w których 

ma ona większy wpływ, biorąc pod uwagę 

zdolność UE do działania na skalę globalną 

i reagowania na globalne wyzwania, takie 

jak likwidacja ubóstwa, wspieranie 

zrównoważonego rozwoju i włączenia 

społecznego oraz propagowanie 

demokracji, dobrego rządzenia, praw 

człowieka i praworządności na całym 

świecie, a także jej długoterminowe i 

przewidywalne zaangażowanie w 

udzielanie pomocy na rzecz rozwoju i jej 

rolę w koordynowaniu działań z jej 

państwami członkowskimi. Żeby osiągnąć 

taki wpływ, należy stosować – nie tylko na 

poziomie alokacji funduszy, ale także na 

poziomie programowania – zasadę 

zróżnicowania przydziału pomocy w celu 

zapewnienia dwustronnej współpracy w 

dziedzinie rozwoju z najbardziej 

potrzebującymi krajami partnerskimi, 

między innymi z państwami niestabilnymi 

i znajdującymi się w bardzo trudnej 

sytuacji, a także mającymi ograniczone 

możliwości dostępu do innych źródeł 

środków finansowych na wspieranie 

własnego rozwoju, uwzględniając 

potencjalny wpływ unijnej pomocy w 

krajach partnerskich. W związku z tym 

dwustronne programowanie dotyczyłoby 

(11) Unijną pomoc należy 

ukierunkowywać na dziedziny, w których 

ma ona większy wpływ, biorąc pod uwagę 

zdolność UE do działania na skalę globalną 

i reagowania na globalne wyzwania, takie 

jak likwidacja ubóstwa, wspieranie 

zrównoważonego rozwoju i włączenia 

społecznego poprzez otwarty i 

sprawiedliwy handel oraz propagowanie 

demokracji, dobrego rządzenia, praw 

człowieka, międzynarodowych norm pracy 

i praworządności na całym świecie, a także 

jej długoterminowe i przewidywalne 

zaangażowanie w udzielanie pomocy na 

rzecz rozwoju i jej rolę w koordynowaniu 

działań z jej państwami członkowskimi. 

Żeby osiągnąć taki wpływ, należy 

stosować – nie tylko na poziomie alokacji 

funduszy, ale także na poziomie 

programowania – zasadę zróżnicowania 

przydziału pomocy w celu upewnienia się, 

że dwustronna współpraca w dziedzinie 

rozwoju niesie największe korzyści 

najbardziej potrzebującym krajom 

partnerskim, między innymi państwom 

niestabilnym i znajdującym się w bardzo 

trudnej sytuacji, a także mającym 

ograniczone możliwości dostępu do innych 

źródeł środków finansowych na wspieranie 

własnego rozwoju, uwzględniając 

potencjalny wpływ unijnej pomocy w 
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takich krajów przy zastosowaniu 

obiektywnych kryteriów uwzględniających 

potrzeby i możliwości tych państw, a także 

skutki pomocy ze strony UE. 

krajach partnerskich. W związku z tym 

dwustronne programowanie powinno 

koncentrować się na takich krajach przy 

zastosowaniu obiektywnych kryteriów 

uwzględniających potrzeby i możliwości 

tych państw, a także skutki pomocy ze 

strony UE. Państwa niekwalifikujące się 

dłużej do programów geograficznych 

dostosowanych do potrzeb poszczególnych 

krajów powinny mieć możliwość 

stopniowego ograniczania pomocy przy 

specjalnym uwzględnieniu potrzeb 

szczególnie wrażliwych grup społecznych 

oraz należy uwzględnić, że niektóre z tych 

krajów przestaną odnosić korzyści 

handlowe z ogólnego systemu preferencji, 

dlatego ucierpią podwójnie. 

 

Poprawka  7 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 14 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(14) W zglobalizowanym świecie unijna 

polityka wewnętrzna w różnych 

dziedzinach, takich jak środowisko, zmiana 

klimatu, zatrudnienie (w tym godna praca 

dla wszystkich), równość płci, energetyka, 

gospodarka wodna, transport, zdrowie, 

edukacja, wymiar sprawiedliwości i 

bezpieczeństwo, badania i innowacje, 

społeczeństwo informacyjne, migracja, 

rolnictwo i rybołówstwo, w coraz 

większym stopniu staje się częścią działań 

zewnętrznych UE. W komunikacie 

Komisji „Europa 2020: Strategia na rzecz 

inteligentnego i zrównoważonego rozwoju 

sprzyjającego włączeniu społecznemu” 

zwraca się uwagę na zobowiązanie Unii 

do propagowania w jej polityce 

wewnętrznej i zewnętrznej inteligentnego i 

zrównoważonego rozwoju sprzyjającego 

włączeniu społecznemu, opartego na 

trzech filarach: gospodarczym, 

(14) W zglobalizowanym świecie unijna 

polityka wewnętrzna w różnych 

dziedzinach, takich jak środowisko, zmiana 

klimatu, promowanie odnawialnych źródeł 

energii, zatrudnienie (w tym godna praca 

dla wszystkich), równość płci, energetyka, 

gospodarka wodna, transport, zdrowie, 

edukacja, wymiar sprawiedliwości i 

bezpieczeństwo, kultura, badania i 

innowacje, społeczeństwo informacyjne, 

migracja, rolnictwo i rybołówstwo, w coraz 

większym stopniu staje się częścią działań 

zewnętrznych UE. Powodzenie unijnej 

wewnętrznej strategii na rzecz 

inteligentnego i zrównoważonego rozwoju 

sprzyjającego włączeniu społecznemu 

zależy od gospodarczego i społecznego 

poziomu rozwoju partnerów Unii w 

handlu międzynarodowym, który należy 

wspierać w jej polityce wewnętrznej i 

zewnętrznej.  



 

 

społecznym i środowiskowym. 

 

Poprawka  8 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 15 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(15) Zwalczanie zmiany klimatu i ochrona 

środowiska należą do wielkich wyzwań, 

wobec których stoi Unia, i w tych 

dziedzinach istnieje pilna potrzeba 

działania na szczeblu międzynarodowym. 

Zgodnie z zamierzeniem sformułowanym 

w komunikacie Komisji Europejskiej 

„Budżet z perspektywy strategii »Europa 

2020«” z dnia 29 czerwca 2011 r., 
niniejsze rozporządzenie powinno 

przyczynić się do osiągnięcia celu, którym 

jest przeznaczenie w budżecie UE co 

najmniej 20 % na działania w dziedzinie 

klimatu i związane z przekształcaniem 

społeczeństwa Europy w społeczeństwo 

niskoemisyjne i odporne na zmianę 

klimatu, a w programie zapewniania 

globalnych dóbr publicznych i reagowania 

na wyzwania o skali światowej należy 

przeznaczyć co najmniej 25 % jego 

funduszy na działania związane ze 

zwalczaniem zmiany klimatu i ochroną 

środowiska. Aby wzmocnić swój wpływ 

działania w tych dwóch obszarach 

powinny, gdy tylko to możliwe, wzajemnie 

się uzupełniać. 

(15) Zwalczanie zmiany klimatu i ochrona 

środowiska należą do wielkich wyzwań, 

wobec których stoi Unia oraz wszystkie 

kraje i regiony będące jej partnerami w 

handlu międzynarodowym, i w tych 

dziedzinach istnieje pilna potrzeba 

działania na szczeblu międzynarodowym. 

Niniejsze rozporządzenie powinno 

przyczynić się do osiągnięcia celu, którym 

jest przeznaczenie w budżecie UE co 

najmniej 20 % na działania w dziedzinie 

klimatu i związane z przekształcaniem 

społeczeństwa Europy w społeczeństwo 

niskoemisyjne i odporne na zmianę 

klimatu, a w programie zapewniania 

globalnych dóbr publicznych i reagowania 

na wyzwania o skali światowej należy 

przeznaczyć co najmniej 25 % jego 

funduszy na działania związane ze 

zwalczaniem zmiany klimatu i ochroną 

środowiska, przy uwzględnieniu udziału 

światowego handlu i transportu towarów, 

a zwłaszcza nieprzetworzonych surowców, 

w emisjach szkodliwych dla klimatu. Aby 

wzmocnić swój wpływ działania w tych 

dwóch obszarach powinny, gdy tylko to 

możliwe, wzajemnie się uzupełniać. 

 

Poprawka  9 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 16 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(16) Zgodnie z komunikatem 

„Zwiększanie wpływu unijnej polityki 

rozwoju – Program działań na rzecz 

zmian”, przewiduje się utrzymanie 

(16) Wsparcie na rzecz włączenia i 

rozwoju społecznego powinno być celem, 

na który przeznaczone jest co najmniej 

20 % unijnej pomocy rozwojowej. Należy 
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wsparcia na rzecz włączenia i rozwoju 

społecznego na poziomie co najmniej 20 % 

unijnej pomocy rozwojowej. W ramach 

programu zapewniania globalnych dóbr 

publicznych i reagowania na wyzwania o 

skali światowej na ten obszar rozwoju 

należy przeznaczyć co najmniej 20 % 

wsparcia, żeby mógł on przyczynić się do 

realizacji tego celu. 

w tej wartości uwzględnić wsparcie w 

zakresie świadczenia podstawowych usług 

społecznych, w szczególności usług 

zdrowotnych i oświatowych. W ramach 

programu zapewniania globalnych dóbr 

publicznych i reagowania na wyzwania o 

skali światowej na ten obszar rozwoju 

należy przeznaczyć co najmniej 20 % 

wsparcia. 

 

Poprawka  10 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 17 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(17) Wykazy krajów partnerskich objętych 

niniejszym rozporządzeniem należy 

dostosowywać w oparciu o ewentualne 

zmiany ich statusu, zgodnie z wymogiem 

Komitetu Pomocy Rozwojowej 

Organizacji Współpracy Gospodarczej i 

Rozwoju (OECD/DAC), a także istotne 

zmiany związane z takimi zagadnieniami 

jak rozwój społeczny, zależność od 

pomocy, sytuacje kryzysowe, podatność na 

zagrożenia i innymi, w tym dynamika 

procesu rozwoju. Takie aktualizacje, 

przeglądy krajów partnerskich 

kwalifikujących się do dwustronnej 

współpracy na rzecz rozwoju oraz zmiany 

w definicjach szczegółowych obszarów 

współpracy i działań, a także dostosowania 

zasad indykatywnego przydziału środków 

finansowych na poszczególne programy, 

stanowią mniej istotne elementy 
niniejszego rozporządzenia. W związku z 

tym, w celu dostosowania jego zakresu do 

szybko zmieniającej się rzeczywistości w 

państwach trzecich należy przekazać 

Komisji uprawnienia do przyjmowania 

aktów zgodnie z art. 290 Traktatu 

o funkcjonowaniu Unii Europejskiej 

w odniesieniu do aktualizacji tych 

załączników do niniejszego 

rozporządzenia, które zawierają wykaz 

(17) Wykazy krajów partnerskich objętych 

niniejszym rozporządzeniem należy 

dostosowywać w oparciu o ewentualne 

zmiany ich statusu, zgodnie z wymogiem 

Komitetu Pomocy Rozwojowej 

Organizacji Współpracy Gospodarczej i 

Rozwoju (OECD/DAC), a także istotne 

zmiany związane z takimi zagadnieniami 

jak rozwój społeczny, zależność od 

pomocy, sytuacje kryzysowe, podatność na 

zagrożenia i innymi, w tym dynamika 

procesu rozwoju. Komisja przedstawia 

aktualizacje i przeglądy krajów 

partnerskich kwalifikujących się do 

dwustronnej współpracy na rzecz rozwoju 

oraz zmiany w definicjach szczegółowych 

obszarów współpracy i działań, a także 

dostosowania zasad indykatywnego 

przydziału środków finansowych na 

poszczególne programy w formie 

wniosków ustawodawczych 

prowadzających konieczne zmiany do 

załączników I, III, IV, V, VI i VII 

niniejszego rozporządzenia. 



 

 

krajów i regionów partnerskich 

kwalifikujących się do finansowania ze 

środków Unii, definiowania 

szczegółowych obszarów współpracy w 

ramach programów geograficznych i 

tematycznych oraz indykatywnego 

przydziału środków na poszczególne 

programy. Szczególnie ważne jest, aby w 

czasie prac przygotowawczych Komisja 

prowadziła stosowne konsultacje, w tym 

na poziomie ekspertów. Przygotowując 

i opracowując akty delegowane, Komisja 

powinna zapewnić jednoczesne, 

terminowe i odpowiednie przekazywanie 

stosownych dokumentów Parlamentowi 

Europejskiemu i Radzie. 

Uzasadnienie 

Współustawodawcy powinni utrzymać wysoki poziom kontroli nad środkami finansowymi 

udostępnianymi w ramach największego instrumentu polityki zewnętrznej Unii. 

 

Poprawka  11 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 18 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(18) W celu zapewnienia jednolitych 

warunków wykonania niniejszego 

rozporządzenia, uprawnienia wykonawcze 

należy przyznać Komisji. 

skreślony 

 

Poprawka  12 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 19 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(19) Uprawnienia wykonawcze w 

odniesieniu do dokumentów 

strategicznych i wieloletnich programów 

indykatywnych, określonych w art. 11 do 

14 niniejszego rozporządzenia, należy 

wykonywać zgodnie z rozporządzeniem 

(UE) nr 182/2011 Parlamentu 

skreślony 
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Europejskiego i Rady z dnia 16 lutego 

2011 r. ustanawiającym przepisy i zasady 

ogólne dotyczące trybu kontroli przez 

państwa członkowskie wykonywania 

uprawnień wykonawczych przez Komisję. 

Biorąc pod uwagę charakter tych aktów 

wykonawczych, w szczególności ich 

charakter związany z kształtowaniem 

polityki i konsekwencje dla budżetu, do 

ich przyjmowania należy w zasadzie 

stosować procedurę sprawdzającą, z 

wyjątkiem środków o małej skali 

finansowej. Komisja powinna przyjmować 

akty wykonawcze mające zastosowanie w 

trybie natychmiastowym, gdy – w 

należycie uzasadnionych przypadkach 

związanych z koniecznością szybkiej 

reakcji ze strony Unii – wymaga tego 

szczególnie pilny charakter sprawy. 

 

Poprawka  13 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 2 – ustęp 1 – litera b) – podpunkt (ii) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(ii) propagowania demokracji, 

praworządności, dobrych rządów i 

poszanowania praw człowieka. 

(ii) propagowania, ugruntowania i 

przyspieszenia przemian 

demokratycznych, w tym poprzez uczciwe i 

przejrzyste wybory, zapewnienie lepszego 

poszanowania praw człowieka, 

sprawiedliwości społecznej, 

międzynarodowych norm pracy, 

krzewienia praworządności, dobrego 

zarządzania, zarówno w sektorze 

publicznym, jak i prywatnym, 

sprawiedliwych stosunków handlowych 

oraz dążenia do przestrzegania 

międzynarodowych konwencji i zasad 

prawa międzynarodowego w zakresie 

norm społecznych i środowiskowych. 

 

 

 

 



 

 

 

Poprawka  14 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 2 – akapit pierwszy – litera a) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

a) potrzeb; a) potrzeb w zakresie zrównoważonego 

rozwoju określonych w ścisłej współpracy 

z zaangażowanymi krajami i regionami 

partnerskimi i ich parlamentami, przy 

pełnym uwzględnieniu opinii podmiotów 

społeczno-gospodarczych i społeczeństwa 

obywatelskiego; 

 

Poprawka  15 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 2 – akapit pierwszy – litera b) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

b) zdolności do generowania zasobów 

finansowych, możliwości dostępu do 

źródeł finansowania i możliwości absorpcji 

oraz 

b) zdolności do generowania zasobów 

finansowych, możliwości dostępu do 

źródeł finansowania, możliwości absorpcji 

i audytu oraz 

 

Poprawka  16 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Tytuł II – artykuł 3 – ustęp 3 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

3. We wszystkich programach uwzględnia 

się następujące zagadnienia przekrojowe: 

propagowanie praw człowieka, równość 

płci, wzmocnienie pozycji kobiet, 

niedyskryminacja, demokracja, dobre 

rządy, prawa dziecka i prawa ludności 

autochtonicznej, włączenie społeczne oraz 

prawa osób niepełnosprawnych, 

zrównoważenie środowiskowe z 

uwzględnieniem zmiany klimatu oraz 

zwalczanie HIV/AIDS. 

3. We wszystkich programach uwzględnia 

się następujące zagadnienia przekrojowe: 

propagowanie praw człowieka, równość 

płci, wzmocnienie pozycji kobiet, 

niedyskryminacja, demokracja, dobre 

rządy, prawa dziecka i prawa ludności 

autochtonicznej, włączenie społeczne, 

godna praca oraz prawa osób 

niepełnosprawnych, zrównoważenie 

środowiskowe z uwzględnieniem zmiany 

klimatu oraz zwalczanie HIV/AIDS. 

 



 

RR\1012725PL.doc 125/216 PE491.264v03-00 

 PL 

 

Poprawka  17 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 4 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

4. Szczególną uwagę zwraca się na 

umacnianie praworządności, poprawę 

dostępu do wymiaru sprawiedliwości oraz 

wspieranie społeczeństwa obywatelskiego, 

handel i zrównoważony rozwój, dostęp do 

ICT, zdrowie i bezpieczeństwo 

żywnościowe, jak również na 

propagowanie dialogu, uczestnictwa i 

pojednania oraz rozwój instytucjonalny. 

4. Na szczeblu regionalnym, krajowymi 

lokalnym szczególną uwagę zwraca się na 

umacnianie praworządności, stosowanie i 

egzekwowanie przepisów prawnych, 

zwłaszcza w obszarze prawa pracy i 

ochrony środowiska, poprawę dostępu do 

wymiaru sprawiedliwości oraz wspieranie 

społeczeństwa obywatelskiego, w tym 

działań w zakresie monitorowania, 

sprawiedliwy handel i zrównoważony 

rozwój, dostęp do ICT, usługi publiczne, 

zdrowie i bezpieczeństwo żywnościowe, 

jak również na propagowanie dialogu, 

uczestnictwa i pojednania oraz rozwój 

instytucjonalny. 

 

 

Poprawka  18 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 5 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

5. Podczas wprowadzana w życie 

niniejszego rozporządzenia zapewnia się 

spójność z innymi obszarami działań 

zewnętrznych Unii i jej polityką w innych 

odnośnych dziedzinach. W tym celu 

działania finansowane na mocy 

niniejszego rozporządzenia, również te 

zarządzane przez EBI, opierają się na 

zasadach polityki współpracy, określonych 

w takich dokumentach jak umowy, 

deklaracje i plany działania, wiążących 

Unię oraz zainteresowane państwa trzecie 

i regiony, a także na decyzjach Unii, 

szczególnych interesach, priorytetach 

5. Podczas wprowadzania w życie 

niniejszego rozporządzenia, w 

poszanowaniu zasady spójności polityki 

na rzecz rozwoju zapewnia się spójność z 

innymi obszarami działań zewnętrznych 

Unii, w tym z polityką w dziedzinie handlu 

międzynarodowego i jej polityką w innych 

odnośnych dziedzinach. W tym celu 

działania finansowane na mocy 

niniejszego rozporządzenia, również te 

zarządzane przez EBI, opierają się na 

zasadach polityki współpracy, określonych 

w takich dokumentach jak umowy, 

umowy handlowe, deklaracje i plany 



 

 

polityki i strategiach. działania, wiążących Unię oraz 

zainteresowane państwa trzecie i regiony. 

 

Poprawka  19 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 8 – litera b) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

b) otwarte i partycypacyjne podejścia do 

kwestii rozwoju oraz szerokie 

zaangażowanie wszystkich segmentów 

społeczeństwa w proces rozwoju i dialog 

krajowy i regionalny, a także w dialog 

polityczny; 

b) otwarte i partycypacyjne podejścia do 

kwestii rozwoju oraz szerokie 

zaangażowanie wszystkich segmentów 

społeczeństwa w proces rozwoju i dialog 

krajowy i regionalny, a także w dialog 

polityczny, jak również parlamentów 

krajowych i regionalnych w krajach i 

regionach partnerskich; 

 

Poprawka  20 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 8 – litera c a) (nowa) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 ca) ca) rozwijanie współpracy 

przemysłowej na osi Południe-Północ i 

Południe-Południe za pośrednictwem 

inwestycji, budowania potencjału, 

transferu technologii i trwałego rozwoju 

przemysłowego, który wspomoże kraje 

rozwijające się w uzyskiwaniu korzyści 

z procesu globalizacji.   

 

Poprawka  21 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 9 a (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 9a. Unia podejmie dialog z krajami 

partnerskimi w celu promowania 

konsultacji w dziedzinie polityki 

handlowej oraz budowania potencjału w 

ramach ich strategii rozwoju. 
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Poprawka  22 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 10 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

10. Komisja dąży do zapewnienia 

regularnej wymiany informacji w ramach 

społeczeństwa obywatelskiego. 

10. Komisja dąży do zapewnienia 

regularnej konsultacji i wymiany 

informacji z wszystkimi zainteresowanymi 

podmiotami (rządy i agencje krajów 

beneficjentów, społeczeństwo 

obywatelskie, delegatury UE, organizacje 

międzynarodowe, krajowe lub podmioty 

prywatne) w celu wspólnego 

zdefiniowania i wdrożenia wymiaru 

handlowego ich strategii rozwoju. 

Komisja zdaje Parlamentowi 

Europejskiemu sprawozdanie z wyników 

tych konsultacji. 

 

Poprawka  23 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 10 a (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 10a. Finansowanie unijne na mocy 

niniejszego rozporządzenia nie może 

służyć finansowaniu nabywania broni lub 

amunicji ani operacji o charakterze 

wojskowym lub obronnym. 

 

Poprawka  24 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 5 – ustęp 2 – litera b) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

b) dwustronną współpracę z krajami 

partnerskimi wymienionymi w załączniku 

III. 

b) współpracę o charakterze 

dostosowanym do potrzeb poszczególnych 

krajów z krajami partnerskimi 



 

 

wymienionymi w załączniku III oraz, 

w stosownych przypadkach, na okres 

przejściowy, z innymi krajami 

partnerskimi wymienionymi w załączniku 

I. 

 

Poprawka  25 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 5 – ustęp 3 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

3. Programy geograficzne mogą dotyczyć 

obszarów współpracy określonych w 

„Konsensusie europejskim” i służyć 

między innymi realizacji celów 

przewidzianych w art. 2 ust. 1. 

3. Programy geograficzne dotyczą 

obszarów współpracy określonych w 

„Konsensusie europejskim” oraz 

wspólnych i konkretnych obszarów 

wymienionych w załączniku IV, tak by 
służyć między innymi realizacji celów 

przewidzianych w art. 2 ust. 1. 

Wspólne obszary współpracy i 

szczegółowe obszary współpracy dla 

każdego regionu są określone w 

załączniku IV. 

 

 

Poprawka  26 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 7 – ustęp 1 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

1. Celem unijnej pomocy w ramach 

programu „Globalne dobra publiczne i 

wyzwania o skali światowej” jest 

wspieranie działań w takich dziedzinach 

jak ochrona środowiska i zwalczanie 

zmiany klimatu, zrównoważona energia, 

rozwój społeczny, bezpieczeństwo 

żywnościowe oraz migracja i azyl. 

1. Celem unijnej pomocy w ramach 

programu „Globalne dobra publiczne i 

wyzwania o skali światowej” jest 

wspieranie działań w takich dziedzinach 

jak ochrona środowiska i zwalczanie 

zmiany klimatu, zrównoważona energia, 

rozwój społeczny, bezpieczeństwo 

żywnościowe, sprawiedliwy handel, godna 

praca, sprawiedliwość społeczna, kultura 

oraz migracja i azyl. 

 

Poprawka  27 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 9 – ustęp 3 
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

3. Wieloletni program indykatywny dla 

programu panafrykańskiego sporządza się 

na podstawie wspólnej strategii Afryka-UE 

i planów działania. 

3. Wieloletni program indykatywny dla 

programu panafrykańskiego sporządza się 

na podstawie wspólnej strategii Afryka-UE 

i planów działania. Należy zapewnić 

aktywne zaangażowanie Parlamentu 

Europejskiego, społeczeństwa 

obywatelskiego oraz poszczególnych 

afrykańskich parlamentów krajowych i 

regionalnych w proces opracowywania 

niniejszego programu i monitorowania 

jego realizacji. 

 

Poprawka  28 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 11 – ustęp 1 – akapit trzeci 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

W tym celu dokumenty strategiczne 

sporządza się zasadniczo w oparciu o 

dialog Unii z krajami lub regionami 

partnerskimi, obejmujący w stosownych 

przypadkach odpowiednie państwa 

członkowskie oraz kraj lub region 

partnerski, społeczeństwo obywatelskie 

oraz władze regionalne i lokalne, co służy 

zapewnieniu przyjęcia wystarczającej 

odpowiedzialności za proces przez dany 

kraj lub region oraz zachęcaniu do 

wspierania krajowych strategii rozwoju, w 

szczególności tych mających na celu 

zmniejszanie ubóstwa. 

W tym celu dokumenty strategiczne 

sporządza się zasadniczo w oparciu o 

dialog Unii z krajami lub regionami 

partnerskimi, obejmujący w stosownych 

przypadkach odpowiednie państwa 

członkowskie oraz kraj lub region 

partnerski w porozumieniu z 

parlamentami krajowymi i regionalnymi, 

a także społeczeństwo obywatelskie oraz 

władze regionalne i lokalne, co służy 

zapewnieniu przyjęcia wystarczającej 

odpowiedzialności za proces przez dany 

kraj lub region oraz zachęcaniu do 

wspierania krajowych strategii rozwoju, w 

szczególności tych mających na celu 

zmniejszanie ubóstwa.  

 

 

Poprawka  29 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 11 – ustęp 2 



 

 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

2. Dokumenty strategiczne mogą być 

poddawane przeglądowi śródokresowemu 

lub w razie konieczności przeglądowi ad 

hoc, które w stosownych przypadkach 

przeprowadza się zgodnie z zasadami i 

procedurami określonymi w umowach o 

partnerstwie i współpracy, zawartych z 

krajami i regionami partnerskimi. 

2. Dokumenty strategiczne są poddawane 

przeglądowi śródokresowemu lub w razie 

konieczności przeglądowi ad hoc, które w 

stosownych przypadkach przeprowadza się 

zgodnie z zasadami i procedurami 

określonymi w umowach o partnerstwie i 

współpracy, zawartych z krajami i 

regionami partnerskimi. W trakcie 

przeglądu prowadzone są konsultacje z 

komisjami przedmiotowo właściwymi 

Parlamentu Europejskiego oraz jego 

delegacjami, parlamentami krajów i 

regionów partnerskich oraz wspólnymi 

strukturami parlamentarnymi. Obejmują 

on również konsultacje z 

przedstawicielami społeczeństwa 

obywatelskiego i podmiotami z krajów 

beneficjentów. 

 

Poprawka  30 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 11 – ustęp 4 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

4. Dokumenty strategiczne nie są 

wymagane od krajów lub regionów 

otrzymujących w ramach niniejszego 

rozporządzenia przydział funduszy 

unijnych w wysokości nieprzekraczającej 

50 mln EUR na okres 2014–2020. 

skreślony 

Uzasadnienie 

50 mln EUR to nadal duża kwota. 

 

Poprawka  31 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 11 – ustęp 5 – akapit pierwszy 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

5. Wieloletnie programy indykatywne 

opracowuje się dla poszczególnych krajów 

5. Wieloletnie programy indykatywne 

opracowuje się dla poszczególnych krajów 
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lub regionów partnerskich otrzymujących 

indykatywne przydziały funduszy unijnych 

na podstawie niniejszego rozporządzenia. 

Z wyjątkiem krajów i regionów, o których 

mowa w ust. 4, dokumenty te sporządza się 

na podstawie dokumentów strategicznych 

lub podobnych dokumentów 

wymienionych w niniejszym artykule. 

lub regionów partnerskich otrzymujących 

indykatywne przydziały funduszy unijnych 

na podstawie niniejszego rozporządzenia. 

Dokumenty te sporządza się na podstawie 

dokumentów strategicznych lub podobnych 

dokumentów wymienionych w niniejszym 

artykule 

Uzasadnienie 

50 mln EUR to nadal duża kwota. 

 

Poprawka  32 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 14 – ustęp 1 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

1. Komisja zatwierdza dokumenty 

strategiczne i przyjmuje wieloletnie 

programy indykatywne zgodnie z 

procedurą sprawdzającą, o której mowa w 

art. 15 ust. 3 wspólnego rozporządzenia 

wykonawczego. Tę procedurę stosuje się 

również w przypadku zasadniczych 

przeglądów, w wyniku których wprowadza 

się istotne zmiany w strategii lub jej 

programowaniu. 

1. Komisja zatwierdza dokumenty 

strategiczne i przyjmuje wieloletnie 

programy indykatywne w ramach aktów 

delegowanych. Tę procedurę stosuje się 

również w przypadku przeglądów 

śródokresowych i przeglądów ad hoc, w 

wyniku których wprowadza się istotne 

zmiany w strategii lub jej programowaniu. 

 

Poprawka  33 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 14 – ustęp 2 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

2. Procedury, o której mowa w ust. 1, nie 

stosuje się przy wprowadzaniu innych niż 

istotne zmian w dokumentach 

strategicznych i wieloletnich programach 

indykatywnych, dokonywaniu dostosowań 

technicznych, realokacji środków w 

ramach indykatywnego podziału według 

dziedzin priorytetowych lub zwiększaniu 

2. Procedury, o której mowa w ust. 1, nie 

stosuje się przy wprowadzaniu innych niż 

istotne zmian w dokumentach 

strategicznych i wieloletnich programach 

indykatywnych, dokonywaniu dostosowań 

technicznych, realokacji środków w 

ramach indykatywnego podziału według 

dziedzin priorytetowych lub zwiększaniu 



 

 

albo zmniejszaniu wielkości wstępnego 

indykatywnego przydziału o mniej niż 

20 %, pod warunkiem że te zmiany nie 

mają wpływu na obszary priorytetowe i 

cele określone w tych dokumentach. W 

takim przypadku o zmianach powiadamia 

się w ciągu miesiąca Parlament Europejski 

i Radę. 

albo zmniejszaniu wielkości wstępnego 

indykatywnego przydziału o mniej niż 

10 %, pod warunkiem że te zmiany nie 

mają wpływu na obszary priorytetowe i 

cele określone w tych dokumentach. W 

takim przypadku o zmianach powiadamia 

się w ciągu miesiąca Parlament Europejski 

i Radę. 

 

Poprawka  34 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 17 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

Komisja posiada uprawnienia do przyjęcia 

aktów delegowanych zgodnie z art. 18 w 

celu zmiany lub uzupełnienia załączników 

I do VII do niniejszego rozporządzenia. 

Komisja posiada uprawnienia do przyjęcia 

aktów delegowanych zgodnie z art. 18 w 

celu przyjęcia, zmiany lub uzupełnienia 

dokumentów strategicznych i wieloletnich 

programów indykatywnych. 

 

Poprawka  35 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 18 – ustęp 5 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

5. Okres niezgłoszenia sprzeciwu co do 

dostosowania załącznika I, II i III do 

decyzji OECD/DAC w sprawie przeglądu 

wykazu odbiorców pomocy, 

ustanowionego w art. 1 lit. a), wynosi 

jeden tydzień. 

skreślony 

 

Poprawka  36 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 20 – ustęp 1 a (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 1a. Wszystkie przydziały finansowe, które 

mają zostać wypłacone na mocy 

niniejszego rozporządzenia, podlegają 

audytowi ze strony Europejskiego 
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Trybunału Obrachunkowego (zwanego 

dalej ETO). ETO może konsultować się z 

odpowiednimi instytucjami krajów 

beneficjentów, by chronić finansowe 

interesy obywateli Unii przed oszustwami i 

nadużyciami oraz zapewnić oszczędność, 

wydajność i skuteczność unijnego 

finansowania udzielanego na mocy 

niniejszego rozporządzenia. 

 

Poprawka  37 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 20 – ustęp 2 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

2. Indykatywne minimalne kwoty 

przydzielone na każdy z programów, o 

których mowa w art. 5 do 9, na lata 2014–

2020 ustanawia się w załączniku VII. 

Kwoty mogą być przeznaczane na 

programy w drodze aktu delegowanego, 

zgodnie z art. 18. Kwoty w ramach 

programu zapewniania globalnych dóbr 

publicznych i reagowania na wyzwania o 

skali światowej mogą być ponownie 

rozdzielone pomiędzy poddziały w drodze 

decyzji Komisji, o której powiadamia się 

Parlament Europejski i Radę w ciągu 

miesiąca od jej przyjęcia. 

2. Indykatywne minimalne kwoty 

przydzielone na każdy z programów, o 

których mowa w art. 5 do 9, na lata 2014–

2020 ustanawia się w załączniku VII. 

Kwoty mogą być przeznaczane na 

programy w drodze aktu delegowanego, 

zgodnie z art. 18.  

 

Poprawka  38 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

 Załącznik III  

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

KRAJE I REGIONY PARTNERSKIE 

OBJĘTE DWUSTRONNĄ 

WSPÓŁPRACĄ ZGODNIE Z ART. 5 

UST. 2 

KRAJE I REGIONY PARTNERSKIE 

OBJĘTE DWUSTRONNĄ 

WSPÓŁPRACĄ ZGODNIE Z ART. 5 

UST. 2 

Następujące kraje partnerskie korzystają z 

dwustronnej pomocy na rzecz rozwoju 

Następujące kraje partnerskie korzystają z 

dwustronnej pomocy na rzecz rozwoju 



 

 

zgodnie z art. 5 ust. 2 niniejszego 

rozporządzenia: 

zgodnie z art. 5 ust. 2 niniejszego 

rozporządzenia: 

1. Boliwia 1. Boliwia 

 1a. Kolumbia 

 1b. Kostaryka 

2. Kuba 2. Kuba 

 2a. Ekwador 

3. Salwador 3. Salwador 

4. Gwatemala 4. Gwatemala 

5. Honduras 5. Honduras 

6. Nikaragua 6. Nikaragua 

 6a. Panama 

7. Paragwaj 7. Paragwaj 

 7a. Peru 

8. Afganistan 8. Afganistan 

9. Bangladesz 9. Bangladesz 

10. Bhutan 10. Bhutan 

11. Kambodża 11. Kambodża 

12. Koreańska Republika Ludowo-

Demokratyczna 

12. Koreańska Republika Ludowo-

Demokratyczna 

13. Laos 13. Laos 

14. Mongolia 14. Mongolia 

15. Myanmar/Birma 15. Myanmar/Birma 

16. Nepal 16. Nepal 

17. Pakistan 17. Pakistan 

18. Filipiny 18. Filipiny 

19. Sri Lanka 19. Sri Lanka 

20. Wietnam 20. Wietnam 

21. Republika Kirgiska 21. Republika Kirgiska 

22. Tadżykistan 22. Tadżykistan 

23. Turkmenistan 23. Turkmenistan 

24. Uzbekistan 24. Uzbekistan 

25. Irak 25. Irak 

26. Jemen 26. Jemen 

27. Południowa Afryka 27. Południowa Afryka 
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Poprawka  39 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część A – wprowadzenie 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

Programy geograficzne mogą dotyczyć 

między innymi obszarów współpracy 

określonych poniżej, których nie należy 

utożsamiać z sektorami. Priorytety zostaną 

określone zgodnie z komunikatem Komisji 

do Parlamentu Europejskiego, Rady, 

Europejskiego Komitetu Ekonomiczno-

Społecznego i Komitetu Regionów 

„Zwiększanie wpływu unijnej polityki 
rozwoju – program działań na rzecz 

zmian” i późniejszym konkluzjami 

instytucji Rady.  

Programy geograficzne są określone w 

„Konsensusie Europejskim ” i dotyczą 
obszarów współpracy określonych poniżej, 

których nie należy utożsamiać z sektorami. 

Priorytety zostaną określone we 

współpracy z danym krajem lub regionem 

partnerskim, przy współudziale 

społeczeństwa obywatelskiego i 

parlamentów, oraz będą im przyświecały 

milenijne cele rozwoju.  

 

Poprawka  40 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część A –  punkt I – nagłówek 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

I. Prawa człowieka, demokracja i inne 

kluczowe elementy dobrych rządów 

I. Prawa człowieka, demokracja i inne 

kluczowe elementy dobrego zarządzania w 

sektorze publicznym i prywatnym 

 

 

Poprawka  41 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część A –  punkt I – litera a) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

a) Demokracja, prawa człowieka i 

praworządność 

a) Demokracja, w tym uczciwe i przejrzyste 

wybory, poszanowanie praw człowieka, 

takich jak prawa polityczne, gospodarcze, 

społeczne i kulturalne, określonych w 

Powszechnej deklaracji praw człowieka 

Organizacji Narodów Zjednoczonych, 

poszanowanie prawa pracy oraz 



 

 

praworządność 

 

Poprawka  42 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

 Załącznik IV – część A –  punkt I – litera a) – tirety (nowe)  

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 - wsparcie na rzecz monitorowania 

naruszeń praw demokratycznych, praw 

człowieka i prawa pracy, w tym wsparcie 

dla organizacji społeczeństwa 

obywatelskiego, dziennikarzy, ILO i 

innych wyspecjalizowanych organizacji 

międzynarodowych; 

 - wsparcie w zakresie wprowadzania w 

życie i egzekwowania przepisów 

dotyczących praw demokratycznych, praw 

człowieka i prawa pracy, a także wkład w 

zwalczanie dumpingu społecznego; 

 - wsparcie w zakresie szerzenia wiedzy w 

społeczeństwie na temat obowiązujących 

praw demokratycznych, praw człowieka i 

prawa pracy, a także odnośnych umów i 

standardów międzynarodowych; 

 - wparcie dla związków zawodowych i 

spółdzielni w zakresie budowania 

potencjału. 

 

Poprawka  43 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część A – punkt I – litera a a) (nowa) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 aa) dostęp do wymiaru sprawiedliwości; 

 - w szczególności w przypadku ofiar 

europejskich przedsiębiorstw 

międzynarodowych, które naruszają 

prawa pracowników lub powodują szkody 

w środowisku – ułatwianie postępowania 

na szczeblu sądów krajowych, 

regionalnych lub europejskich 

 - usprawnienie procedur odwoławczych 
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dla podmiotów indywidualnych i 

zbiorowych, które ucierpiały w wyniku 

działalności przedsiębiorstwa 

 - pomoc w udzielaniu środków wsparcia w 

odniesieniu do praw społecznych, 

gospodarczych i środowiskowych 

 

Poprawka  44 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część A –  punkt I – litera c) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

c) Zarządzanie sektorem publicznym c) Zarządzanie sektorem publicznym, w 

tym zarządzanie finansami, przejrzystość i 

rozliczalność; 

 

Poprawka  45 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część A –  punkt I – litera d) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

d) Polityka i administracja fiskalna d) Polityka i administracja fiskalna, w 

szczególności: 

 - wspieranie przejrzystych krajowych 

systemów podatkowych z korzyścią dla 

obywateli i przedsiębiorstw oraz 

rozwinięcie lokalnych możliwości w 

zakresie monitorowania 

 - zwalczanie unikania zobowiązań 

podatkowych i uchylania się od 

opodatkowania 

 - promowanie sprawozdawczości z 

rozbiciem na poszczególne kraje 

 

Poprawka  46 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część A –  punkt I – litera e) 



 

 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

e) Korupcja e) Działania antykorupcyjne 

 

Poprawka  47 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część A –  punkt I – litera f) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

f) Społeczeństwo obywatelskie i władze 

lokalne 

f) Wybrane władze lokalne, w tym 

stosownie do sytuacji władze tradycyjne i 

zwyczajowe, oraz społeczeństwo 

obywatelskie 

 

 

Poprawka  48 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część A –  punkt I – litera g) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

g) Zasoby naturalne oraz g) Zrównoważone, przejrzyste i 

wieloaspektowe gospodarowanie zasobami 

naturalnymi, w tym surowcami 

 

Poprawka  49 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

 Załącznik IV – część A –  punkt I – litera g) – tirety (nowe)  

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 - wsparcie w zakresie budowania 

potencjału z myślą o dobrych rządach i 

zarządzaniu surowcem; 

 - wspieranie wdrażania konwencji ILO nr 

169; 

 - wspieranie sprawozdawczości 

administracji rządowej i społeczeństwa 

obywatelskiego w zakresie monitorowania 

poszczególnych krajów i projektów 

dotyczących przedsięwzięć w sektorze 



 

RR\1012725PL.doc 139/216 PE491.264v03-00 

 PL 

wydobywczym i wyrębu lasu; 

 - wspieranie inwestycji i systemów 

szkolenia zawodowego związanych z 

krajowym przetwórstwem surowców; 

 - wspieranie współpracy regionalnej w 

zakresie gospodarowania zapasami 

surowca przewożonymi przez granice; 

 - wspieranie współpracy technologicznej 

w odniesieniu do jak najbardziej 

przyjaznych środowisku form 

wydobywania i przewożenia surowców; 

 - wsparcie w zakresie środków ochrony 

rezerwatów naturalnych przy 

identyfikowaniu i wydobywaniu 

surowców, w tym inicjatywa Yasuni ITT i 

podobne projekty. 

 

 

Poprawka  50 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część A – punkt II – litera b) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

b) Otoczenie biznesowe, integracja 

regionalna i rynki światowe oraz 

b) Otoczenie biznesowe, integracja 

regionalna i handel na rynkach lokalnych 

krajowych, regionalnych i światowych 
oraz wspieranie rozwoju lokalnych 

narzędzi produkcji, zwłaszcza przez 

wspieranie rozwoju lokalnego rzemiosła, 

MŚP, mikroprzedsiębiorstw, spółdzielni, 

jak również zasad sprawiedliwego handlu; 

oraz 

 

 

 



 

 

Poprawka  51 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część A –  punkt II – litera b) – tirety (nowe)  

 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 - wspieranie krajów i regionów 

partnerskich w zakresie handlu, inwestycji 

i integracji regionalnej, w tym pomoc 

techniczna i w zakresie budowania 

potencjału w celu projektowania i 

wdrażania racjonalnej polityki handlowej, 

działania na rzecz lepszych warunków dla 

przedsiębiorczości, prawidłowych polityk 

gospodarczych i finansowych, 

przejrzystości podatkowej oraz rozwoju 

sektora prywatnego, a zwłaszcza MŚP, 

przy czym szczególną uwagę należy 

poświęcić lokalnemu obiegowi produktów 

wytwarzanych lokalnie, a także 

dopilnować, by kraje i regiony partnerskie 

mogły czerpać korzyści ze sprawnej i 

stopniowej integracji z gospodarką 

światową i wspierać sprawiedliwość 

społeczną oraz wzrost służący najuboższej 

ludności; 

 - wspieranie krajów rozwijających się w 

handlu i integracji regionalnej oraz 

kontynentalnej (z uwzględnieniem tzw. 

inicjatyw Południe-Południe) poprzez 

wspieranie sprawiedliwego i 

zrównoważonego – w kontekście 

środowiska naturalnego –wzrostu, oraz 

wymianę najlepszych praktyk w zakresie 

negocjacji handlowych, powiązania 

handlu z ograniczeniem ubóstwa lub 

podobnych strategii, innych działań 

politycznych w obszarach takich jak: 

rynki, infrastruktura, współpraca 

transgraniczna mająca na celu 

zapewnienie ubogim dostępu do wody, 

zrównoważonej energii oraz zapewnienie 

bezpieczeństwa ludności; 

 - poprawa potencjału w zakresie 

negocjacji handlowych; wspieranie 

przystąpienia do Światowej Organizacji 

Handlu (WTO) oraz wdrażania umów 

WTO poprzez udzielenie pomocy 
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technicznej i pomocy w zakresie 

budowania potencjału; wspieranie krajów 

partnerskich w zakresie ułatwień w 

handlu; 

 - wspieranie współpracy gospodarczej i 

handlowej oraz zacieśnianie stosunków 

inwestycyjnych między Wspólnotą a 

krajami i regionami partnerskimi, w tym 

poprzez działania propagujące oraz 

zapewniające, by podmioty prywatne, w 

tym lokalne i europejskie firmy, 

przyczyniały się do społecznie 

odpowiedzialnego i zrównoważonego 

rozwoju gospodarczego, w tym do 

respektowania podstawowych standardów 

pracy określonych przez Międzynarodową 

Organizację Pracy (ILO), oraz poprzez 

działania promujące lokalne budowanie 

zdolności;  

 - wspieranie wdrażania i monitorowania 

postanowień umów handlowych z krajami 

rozwijającymi się dotyczących 

zrównoważonego rozwoju, w tym 

budowania potencjału partnerów 

społecznych w celu zapewnienia lepszych 

powiązań miedzy handlem, zatrudnieniem 

i ochroną socjalną; 

 - wspieranie sprawiedliwego handlu; 

 - propagowanie godnych warunków pracy 

i odpowiednich wynagrodzeń; 

 - wspieranie tworzenia spółdzielni, w 

szczególności w sektorze rolnictwa i 

rybołówstwa, w tym budowanie potencjału 

w zakresie zarządzania, wspieranie 

systemów wspólnego użytkowania maszyn, 

transportu, przechowywania, chłodzenia, 

szkolenia i marketingu; 

 - współpraca z sektorem prywatnym w 

celu finansowania, między innymi poprzez 

mikrokredyty, przedsiębiorstw krajowych 

oraz stymulowania kapitału krajowego, 

zwłaszcza na poziomie MMŚP, aby 

stworzyć warunki do społecznie 

odpowiedzialnego, trwałego rozwoju; 

 - wspieranie tworzenia wysokiej jakości 



 

 

usług publicznych na rzecz całego 

społeczeństwa sprzyjających włączeniu 

społecznemu, w tym współpraca z 

Europejskim Bankiem Inwestycyjnym i 

innymi dużymi międzynarodowymi 

instytucjami finansowymi; 

 - wspieranie krajów rozwijających się w 

budowaniu dobrze funkcjonującego 

sektora TIK, w tym rozwoju 

oprogramowania, jak również wsparcie 

instytucjonalne dla ochrony tradycyjnej 

wiedzy oraz praw własności intelektualnej 

sektora kreatywnego, w tym kreatywnych 

rozwiązań takich jak łączenie patentów; 

 - tworzenie uczciwego partnerstwa 

gospodarczego, prowadzenie dialogu 

regulacyjnego i współpracy gospodarczej, 

aby stymulować gospodarkę krajów 

partnerskich w celu wyeliminowania 

ubóstwa. 

 

Poprawka  52 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część A –  punkt II – litera c) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

c) Zrównoważone rolnictwo i energia c) Zrównoważone rolnictwo, głównie na 

małą skalę, i energia odnawialna 

 

Poprawka  53 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część A –  punkt III – litera b) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

b) Migracja i azyl oraz b) Wspieranie migracji i azylu oraz 

 

Poprawka  54 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część B – wprowadzenie 
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

Pomoc udzielania przez Unię Europejską 

służy wspieraniu działań i dialogów 

sektorowych, zgodnie z art. 5 oraz 

ogólnym celem i zakresem, celem i 

zasadami ogólnymi niniejszego 

rozporządzenia. Odpowiednią uwagę 

zwraca się na obszary opisane poniżej, 

będące odzwierciedleniem wspólnie 

uzgodnionych strategii oraz umów o 

partnerstwie, współpracy i umów 

handlowych. Priorytety zostaną określone 

zgodnie z komunikatem Komisji „Program 

działań na rzecz zmian” i późniejszymi 

konkluzjami Rady. 

Pomoc udzielania przez Unię Europejską 

służy wspieraniu działań i dialogów 

sektorowych, zgodnie z art. 5 oraz 

ogólnym celem i zakresem, celem i 

zasadami ogólnymi niniejszego 

rozporządzenia. Odpowiednią uwagę 

zwraca się na obszary opisane poniżej, 

będące odzwierciedleniem wspólnie 

uzgodnionych strategii oraz umów o 

partnerstwie i współpracy sprzyjających 

otwartemu i sprawiedliwemu handlowi. 

Priorytety zostaną określone zgodnie z 

komunikatem Komisji „Program działań na 

rzecz zmian” i późniejszymi konkluzjami 

Rady. 

 

Poprawka  55 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część B – Ameryka Łacińska – litera a) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

a) zachęcanie do działań na rzecz spójności 

społecznej, w szczególności włączenia 

społecznego, godnej pracy i 

sprawiedliwości, równości płci i 

wzmocnienia pozycji kobiet; 

a) zachęcanie do działań na rzecz spójności 

społecznej, w szczególności włączenia 

społecznego, prawa pracy, godnej pracy i 

sprawiedliwości, w tym wsparcie dla 

związków zawodowych i spółdzielni, 

wspieranie równości płci i wzmocnienia 

pozycji kobiet; 

 

Poprawka  56 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część B – Ameryka Łacińska – litera b) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

b) rozwiązywanie problemów związanych 

z rządzeniem oraz wspieranie reform 

politycznych, w szczególności w dziedzinie 

polityki społecznej, zarządzania finansami 

publicznymi i podatków, bezpieczeństwa 

b) rozwiązywanie problemów związanych 

z rządzeniem oraz wspieranie reform 

politycznych, w szczególności w dziedzinie 

polityki społecznej, zarządzania finansami 

publicznymi i podatków, bezpieczeństwa 



 

 

(między innymi w odniesieniu do 

narkotyków, przestępczości i korupcji), 

wzmacniania dobrych rządów i instytucji 

publicznych (między innymi za pomocą 

innowacyjnych mechanizmów zapewniania 

współpracy technicznej, np. poprzez 

TAIEX i programy partnerskie), ochrony 

praw człowieka, również praw ludności 

autochtonicznej i potomków Afrykanów 

poza Afryką, środowiska, zwalczania 

dyskryminacji i zwalczania produkcji 

narkotyków, ich zażywania i handlu 

narkotykami; 

(między innymi w odniesieniu do 

narkotyków, przestępczości i korupcji), 

wzmacniania dobrych rządów i instytucji 

publicznych (między innymi za pomocą 

innowacyjnych mechanizmów zapewniania 

współpracy technicznej, np. poprzez 

TAIEX i programy partnerskie), ochrony 

praw człowieka, również praw ludności 

autochtonicznej i potomków Afrykanów 

poza Afryką, poszanowania 

podstawowych norm pracy 

Międzynarodowej Organizacji Pracy, 
środowiska, zwalczania dyskryminacji 

i zwalczania produkcji narkotyków, ich 

zażywania i handlu narkotykami; 

 

 

 

Poprawka  57 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część B – Ameryka Łacińska – litera f) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

f) rozwiązywanie problemów powstających 

wskutek niepewnej sytuacji gospodarczej i 

przyczynianie się do zmian strukturalnych 

poprzez tworzenie silnych partnerstw w 

sferze handlu, inwestycji, know-how i 

badań naukowych, innowacji i technologii, 

a także promowanie zrównoważonego 

wzrostu sprzyjającego włączeniu 

społecznemu we wszystkich jego 

wymiarach, ze szczególnym 

uwzględnieniem wyzwań związanych z 

przepływami migracyjnymi, 

bezpieczeństwem 

żywnościowym,(obejmującym 

zrównoważone rolnictwo i rybołówstwo), 

zmianą klimatu, zrównoważonymi 

źródłami energii oraz ochroną i 

zwiększaniem różnorodności biologicznej 

oraz usługami ekosystemowymi, między 

innymi dotyczącymi wód i lasów, jak 

również inwestycjami produktywnymi 

przyczyniającymi się do powstawania 

większej liczby lepszych miejsc pracy w 

ekologicznej gospodarce; 

f) rozwiązywanie problemów powstających 

wskutek niepewnej sytuacji gospodarczej i 

przyczynianie się do zmian strukturalnych 

poprzez tworzenie silnych partnerstw w 

sferze otwartych i sprawiedliwych 

stosunków handlowych, produktywnych 

inwestycji służących stworzeniu nowych 

lepszych miejsc pracy w ramach 

ekologicznej gospodarki sprzyjającej 

włączeniu, przekazywania wiedzy, 

współpracy w dziedzinie badań 

naukowych, innowacji i technologii, a 

także promowanie zrównoważonego 

wzrostu sprzyjającego włączeniu 

społecznemu we wszystkich jego 

wymiarach, ze szczególnym 

uwzględnieniem wyzwań związanych z 

przepływami migracyjnymi, 

bezpieczeństwem 

żywnościowym,(obejmującym 

zrównoważone rolnictwo i rybołówstwo), 

zmianą klimatu, zrównoważonymi 

źródłami energii oraz ochroną i 

zwiększaniem różnorodności biologicznej 
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oraz usługami ekosystemowymi, między 

innymi dotyczącymi wód, gleby i lasów; 

wspieranie rozwoju mikroprzedsiębiorstw, 

oraz małych i średnich przedsiębiorstw 

będących głównym źródłem wzrostu 

sprzyjającego włączeniu, rozwoju i 

zatrudnienia; propagowanie pomocy na 

rzecz rozwoju w dziedzinie handlu, aby 

zapewnić południowoamerykańskim 

MMŚP możliwość skorzystania z 

międzynarodowych możliwości 

handlowych; 

 

Poprawka  58 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część B – Ameryka Łacińska – litera f a) (nowa) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 fa) łagodzenie negatywnych skutków, 

jakie na gospodarkę wielu krajów tego 

regionu wywrze wyłączenie ich z ogólnego 

systemu preferencji taryfowych. 

 

Poprawka  59 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część B – Azja – litera a) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

a) zachęcanie do działań na rzecz spójności 

społecznej, w szczególności włączenia 

społecznego, godnej pracy i 

sprawiedliwości, równości płci i 

wzmocnienia pozycji kobiet; 

a) zachęcanie do działań na rzecz spójności 

społecznej, w szczególności włączenia 

społecznego, prawa pracy, godnej pracy i 

sprawiedliwości, w tym wsparcie dla 

związków zawodowych i spółdzielni, 

wspieranie równości płci i wzmocnienia 

pozycji kobiet; 

 



 

 

Poprawka  60 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część B – Azja – litera b) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

b) tworzenie partnerstw sprzyjających 

integracji w sferze handlu, inwestycji, 

pomocy, migracji, badań naukowych, 

innowacji i technologii; 

b) przyczynianie się do przekształceń 

strukturalnych poprzez tworzenie silnych 

partnerstw w sferze sprawiedliwych 

stosunków handlowych, produktywnych, 

inwestycji na rzecz nowych i lepszych 

miejsc pracy w ramach ekologicznej 

gospodarki sprzyjającej włączeniu, 

transferowi wiedzy i współpracy w 

dziedzinie badań naukowych, innowacji i 

technologii, a także promowanie 

zrównoważonego wzrostu sprzyjającego 

włączeniu społecznemu we wszystkich 

jego wymiarach, ze szczególnym 

uwzględnieniem wyzwań związanych z 

przepływami migracyjnymi, 

bezpieczeństwem żywnościowym, 

(obejmującym zrównoważone rolnictwo i 

rybołówstwo), zmianą klimatu, 

zrównoważonymi źródłami energii oraz 

ochroną i zwiększaniem różnorodności 

biologicznej oraz usługami 

ekosystemowymi, między innymi 

dotyczącymi wód, gleb i lasów; 

 

Poprawka  61 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część B – Azja – litera d) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

d) wspieranie aktywnego i 

zorganizowanego społeczeństwa 

obywatelskiego na rzecz rozwoju i 

promowania partnerstw publiczno-

prywatnych; 

d) wspieranie aktywnego i 

zorganizowanego społeczeństwa 

obywatelskiego, w tym wzmocnienie 

związków zawodowych i organizacji 

pracodawców na rzecz dialogu 

społecznego; 
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Poprawka  62 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część B – Azja Środkowa – litera a) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

a) wspieranie działań na rzecz reform 

konstytucyjnych oraz zbliżenia się do Unii 

pod względem przepisów ustawowych, 

administracyjnych i wykonawczych, 

również służących dalszej demokratyzacji i 

budowaniu zorganizowanego 

społeczeństwa obywatelskiego, 

wspomaganiu praworządności prawa, 

dobrych rządów, podatków, oraz 

umacnianiu krajowych instytucji i 

organów, takich jak organy wyborcze, 

parlamenty, a także działanie na rzecz 

reformy administracji publicznej oraz 

zarządzania finansami publicznymi; 

a) wspieranie działań na rzecz reform 

konstytucyjnych oraz zbliżenia się do Unii 

pod względem przepisów ustawowych, 

administracyjnych i wykonawczych, z 

poświęceniem szczególnej uwagi dalszej 

demokratyzacji, poszanowaniu praw 

człowieka, wzmocnieniu zorganizowanego 

społeczeństwa obywatelskiego, w tym 

związków zawodowych i organizacji 

pracodawców na rzecz dialogu 

społecznego, wspomaganiu 

praworządności prawa, dobrych rządów, 

podatków, oraz umacnianiu krajowych 

instytucji i organów, takich jak organy 

wyborcze, niezawisłe sądy, parlamenty, a 

także działanie na rzecz reformy 

administracji publicznej oraz zarządzania 

finansami publicznymi; 

 

 

Poprawka  63 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część B – Azja Środkowa – litera b) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

b) wspieranie zrównoważonego wzrostu 

gospodarczego sprzyjającego włączeniu 

społecznemu, rozwiązywanie problemów 

społecznych i regionalnych nierówności 

oraz wspieranie polityki w takich 

dziedzinach jak: edukacja, badania 

naukowe, innowacje i technologie, 

zdrowie, godna praca, zrównoważona 

energia, rolnictwo i rozwój obszarów 

wiejskich, wspieranie MŚP przy 

równoczesnym stymulowaniu rozwoju 

gospodarki rynkowej, handlu i inwestycji, 

w tym reform regulacyjnych, oraz 

b) wspieranie zrównoważonego wzrostu 

gospodarczego sprzyjającego włączeniu 

społecznemu, rozwiązywanie problemów 

społecznych i regionalnych nierówności 

oraz wspieranie polityki w takich 

dziedzinach jak: edukacja, badania 

naukowe, innowacje i technologie, 

zdrowie, godna praca, zrównoważona 

energia, rolnictwo i rozwój obszarów 

wiejskich, wspieranie dywersyfikacji 

gospodarczej poprzez promowanie MMŚP 
przy równoczesnym stymulowaniu 

rozwoju społecznej gospodarki rynkowej, 



 

 

udzielanie poparcia w przystępowaniu do 

WTO; 

otwartego i sprawiedliwego handlu oraz 

inwestycji, w tym reform regulacyjnych, 

oraz udzielanie poparcia w przystępowaniu 

do WTO; 

 

 

Poprawka  64 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część B – Bliski Wschód – litera c) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

c) promowanie zrównoważonych reform 

gospodarczych i zróżnicowania 

gospodarczego, handlu, rozwoju 

gospodarki rynkowej, rentownych i 

trwałych inwestycji w głównych sektorach 

(takich jak energia, w tym energia 

odnawialna), partnerstw publiczno-

prywatnych i udzielanie poparcia w 

związku z przystępowaniem krajów 

partnerskich do WTO; 

c) promowanie zrównoważonych reform 

gospodarczych i zróżnicowania 

gospodarczego, otwartych i 

sprawiedliwych stosunków handlowych, 

rozwoju zrównoważonej społecznej 

gospodarki rynkowej, rentownych i 

trwałych inwestycji w głównych sektorach 

(takich jak energia, ze szczególnym 

uwzględnieniem energii odnawialnej), i 

udzielanie poparcia krajom partnerskim 

pragnącym przystąpić do WTO; 

 

 

Poprawka  65 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część B – Bliski Wschód – litera e) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

e) podejmowanie przedsięwzięć służących 

uzupełnianiu środków wykorzystywanych 

w ramach tego instrumentu poprzez spójną 

pracę i udzielanie wsparcia za pomocą 

innych instrumentów UE, które mogą 

koncentrować się na szerszej integracji 

regionalnej, promowaniu interesów UE w 

takich dziedzinach jak gospodarka, 

energia, badania naukowe, innowacje i 

technologie, zwalczanie produkcji i 

zażywania narkotyków oraz handlu nimi w 

kontekście powiązania bezpieczeństwa z 

rozwojem, a także zarządzanie migracją 

oraz udzielanie pomocy osobom 

przesiedlonym i uchodźcom w kontekście 

e) podejmowanie przedsięwzięć służących 

uzupełnianiu środków wykorzystywanych 

w ramach tego instrumentu poprzez spójną 

pracę i udzielanie wsparcia za pomocą 

innych instrumentów UE, które mogą 

koncentrować się na szerszej integracji 

regionalnej, promowaniu wzajemnych 

interesów w takich dziedzinach jak 

zrównoważona gospodarka, ożywienie 

gospodarcze i ochrona przed kryzysem 

finansowym, zrównoważona energia, 

badania naukowe, innowacje i technologie, 

wspieranie rozwoju pewnych, dostępnych i 

przyjaznych dla użytkownika kanałów 

finansowania, w tym mikrokredytów i 
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powiązania migracji z rozwojem. kontrgwarancji udzielanych przez 

Europejski Bank Inwestycyjny, 
zwalczanie produkcji i zażywania 

narkotyków oraz handlu nimi w kontekście 

powiązania bezpieczeństwa z rozwojem, 

wspieranie spójnego zarządzania migracją 

oraz działania na rzecz dobrze zarządzanej 

mobilności, a także udzielanie praktycznej 

pomocy osobom przesiedlonym i 

uchodźcom w kontekście powiązania 

migracji z rozwojem. 

 

 

Poprawka  66 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część B – Południowa Afryka – litera b) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

b) zapewnianie wsparcia na rzecz działań 

dostosowawczych, związanych z 

ustanawianiem różnych stref wolnego 

handlu; 

b) zapewnianie wsparcia na rzecz 

regionalnej integracji handlowej 

południowej Afryki i partnerów SADC z 

myślą o ewentualnym stworzeniu w 

przyszłości stref wolnego handlu między 

nimi oraz zacieśnionych stosunkach 

handlowych między nimi a UE; 

 

 

Poprawka  67 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część B – Południowa Afryka – litera d) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

d) przezwyciężanie niepewnej sytuacji 

gospodarczej oraz wprowadzanie 

przekształceń strukturalnych, ze 

szczególnym zwracaniem uwagi na 

kwestię godnej pracy, w drodze trwałego 

rozwoju gospodarczego sprzyjającego 

włączeniu społecznemu, budowania 

gospodarki niskoemisyjnej oraz 

zrównoważonego rozwoju we wszystkich 

jego wymiarach (włącznie ze 

d) przezwyciężanie niepewnej sytuacji 

gospodarczej oraz przyczynianie się do 

przekształceń strukturalnych, ze 

szczególnym zwróceniem uwagi na 

kwestię godnej pracy, w drodze trwałego 

rozwoju gospodarczego sprzyjającego 

włączeniu społecznemu i budowania 

energooszczędnej gospodarki 

niskoemisyjnej opartej na odnawialnych 

źródłach energii poprzez tworzenie silnych 



 

 

zrównoważonym rolnictwem i 

rybołówstwem), a także zwiększania 

różnorodności biologicznej i poprawy 

usług ekosystemowych; 

partnerstw w sferze handlu, produktywne 

inwestycje na rzecz nowych i lepszych 

miejsc pracy w ramach ekologicznej 

gospodarki sprzyjającej włączeniu, 

transferowi wiedzy i współpracy w 

dziedzinie badań naukowych, innowacji i 

technologii, a także promowanie 
zrównoważonego wzrostu sprzyjającego 

włączeniu społecznemu we wszystkich 

jego wymiarach, ze szczególnym 

uwzględnieniem wyzwań związanych z 

przepływami migracyjnymi, 

mieszkalnictwem, bezpieczeństwem 

żywnościowym, (włącznie ze 

zrównoważonym rolnictwem i 

rybołówstwem), zmianą klimatu, 

zrównoważonymi źródłami energii, 

ochroną i zwiększaniem różnorodności 

biologicznej oraz usługami 

ekosystemowymi, między innymi 

dotyczącymi wód i gleby. 

 

Poprawka  68 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik V – część A – wprowadzenie 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

Zgodnie z warunkami określonymi w art. 

6, program zapewniania globalnych dóbr 

publicznych i reagowania na wyzwania o 

skali światowej ma na celu wzmocnienie 

współpracy, wymiany wiedzy i 

doświadczeń oraz potencjału krajów 

partnerskich. Program może być 

wykorzystany między innymi w 

następujących obszarach współpracy i 

zapewniać maksymalną synergię między 

nimi ze względu na ich silne wzajemne 

powiązanie: 

Zgodnie z warunkami określonymi w art. 

6, program zapewniania globalnych dóbr 

publicznych i reagowania na wyzwania o 

skali światowej ma na celu wzmocnienie 

współpracy, wymiany wiedzy i 

doświadczeń oraz potencjału krajów 

partnerskich. Program ten opiera się na 

Europejskim konsensusie na rzecz 

rozwoju i jest wykorzystany między 

innymi w następujących obszarach 

współpracy i zapewniać maksymalną 

synergię między nimi ze względu na ich 

silne wzajemne powiązanie: 

 

Poprawka  69 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik V – część A –  Zrównoważona energia – litera c) 
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

c) dbanie o bezpieczeństwo energetyczne 

np. poprzez dywersyfikację źródeł energii i 

tras zaopatrzenia w energię, z 

uwzględnieniem kwestii zmienności cen, 

potencjał w zakresie obniżenia emisji, 

poprawę funkcjonowania rynków, a także 

wspieranie połączeń energetycznych i 

handlu. 

c) dbanie o bezpieczeństwo energetyczne 

np. poprzez dywersyfikację źródeł energii i 

tras zaopatrzenia w energię, z 

uwzględnieniem kwestii zmienności cen, 

potencjał w zakresie obniżenia emisji, 

poprawę funkcjonowania rynków, a także 

wspieranie połączeń energetycznych oraz 

otwartego i sprawiedliwego handlu. 

 

 

Poprawka  70 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik V – część A – Rozwój społeczny – litera a)  

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

wspieranie działań mających na celu 

tworzenie nowych i lepszych miejsc pracy 

w takich dziedzinach jak rozwój 

konkurencyjności i budowanie odporności 

lokalnych mikro-, małych i średnich 

przedsiębiorstw (MMŚP) oraz wspieranie 

ich integracji z gospodarką światową, 

udzielanie pomocy krajom rozwijającym 

się w integracji z wielostronnym systemem 

handlu, rozwój sektora prywatnego i 

ulepszanie otoczenia biznesowego, 

wspieranie w tworzeniu i wdrażaniu 

polityki w dziedzinie innowacji 

przemysłowej i technologii oraz polityki 

handlowej, a także umów, wspieranie 

regionalnych działań na rzecz integracji, 

sprzyjanie relacjom inwestycyjnym między 

UE a krajami i regionami partnerskimi 
oraz pobudzanie inwestycji prywatnych i 

publicznych oraz współpracy za pomocą 

innowacyjnych instrumentów finansowych. 

Promowanie ekologicznej gospodarki, 

efektywnego gospodarowania zasobami 

oraz zrównoważonej konsumpcji i 

procesów produkcyjnych. Promowanie 

wykorzystywania komunikacji drogą 

elektroniczną jako narzędzia wspierania 

wspieranie działań mających na celu 

tworzenie nowych i lepszych miejsc pracy 

w takich dziedzinach jak rozwój 

konkurencyjności i budowanie odporności 

lokalnych mikro-, małych i średnich 

przedsiębiorstw (MMŚP) oraz wspieranie 

ich dostępu do lokalnych, krajowych, 

regionalnych i światowych rynków, 
udzielanie pomocy krajom rozwijającym 

się w integracji z regionalnymi i 

wielostronnymi systemami handlu, rozwój 

lokalnego rzemiosła, dzięki któremu ocala 

się lokalne dziedzictwo kulturalne, rozwój 
sektora prywatnego, w tym systemów 

mikrokredytów i ulepszanie otoczenia 

biznesowego, wspieranie rozwoju lokalnej 

gospodarki i lokalnych narzędzi 

produkcji, tworzenie i wdrażanie polityki 

w dziedzinie innowacji przemysłowej i 

technologii oraz sprawiedliwych 

stosunków handlowych, budowania 

potencjału w zakresie negocjacji 

handlowych, a także umów, wspieranie 

regionalnych działań na rzecz integracji 

oraz pobudzanie inwestycji prywatnych i 

publicznych oraz współpracy za pomocą 

innowacyjnych instrumentów finansowych. 



 

 

wzrostu we wszystkich sektorach w celu 

pokonania przepaści cyfrowej mające na 

względzie stworzenie odpowiedniej 

polityki i ram regulacyjnych w tym 

obszarze oraz promowanie rozwoju 

niezbędnej infrastruktury i korzystania z 

usług i aplikacji w oparciu o ICT. 

Należy uznać za priorytet wspieranie 

handlu mającego wpływ na rynek 

wewnętrzny kraju partnerskiego oraz 

niosącego korzyści małym podmiotom i 

osobom najuboższym., przy czym trzeba 

lepiej ukierunkować pomoc z 

przeznaczeniem na handel; promowanie 

ekologicznej gospodarki sprzyjającej 

włączeniu, efektywnego gospodarowania 

zasobami oraz zrównoważonej konsumpcji 

i procesów produkcyjnych. Promowanie 

wykorzystywania komunikacji drogą 

elektroniczną jako narzędzia wspierania 

wzrostu we wszystkich sektorach w celu 

pokonania przepaści cyfrowej mające na 

względzie stworzenie odpowiedniej 

polityki i ram regulacyjnych w tym 

obszarze oraz promowanie rozwoju 

niezbędnej infrastruktury i korzystania z 

usług i aplikacji w oparciu o ICT. 

 

Poprawka  71 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik V – część A – Migracja i azyl – litera b) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

b) zapewnianie lepszego zarządzania 

przepływami migracyjnymi we wszystkich 

ich wymiarach; 

b) zapewnianie lepszego zarządzania 

przepływami migracyjnymi we wszystkich 

ich wymiarach oraz lepsza ochrona 

migrantów pod każdym względem, 

zapewnianie lepszej ochrony uchodźców i 

bezpiecznych szlaków, którymi można 

dotrzeć na terytorium Unii; 

 

Poprawka  72 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik V – część B – ustęp 2 – litera b a) (nowa) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 ba) podnoszenie poziomu wiedzy 

europejskich konsumentów na temat 

zrównoważonego i sprawiedliwego handlu 

i wspieranie dostępu do rynku 

europejskiego produktów wytworzonych 
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z poszanowaniem sprawiedliwości; 
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OPINIA KOMISJI BUDŻETOWEJ 

dla Komisji Rozwoju 

w sprawie wniosku dotyczącego rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady 

ustanawiającego Instrument Finansowania Współpracy na rzecz Rozwoju 

(COM(2011)0840 – C7-0493/2011 – 2011/0406(COD)) 

Sprawozdawca komisji opiniodawczej: Jan Kozłowski 

 

ZWIĘZŁE UZASADNIENIE 

UE jest największym darczyńcą pomocy rozwojowej na świecie, a wraz z jej państwami 

członkowskimi dostarcza ponad połowę całkowitej pomocy dla krajów rozwijających się. 

Ponadto na ostatnim szczycie poświęconym milenijnym celom rozwoju UE potwierdziła 

zamiar utrzymania swojej wiodącej pozycji w obszarze pomocy rozwojowej, zobowiązując 

się do realizacji celu 0,7% DNB do 2015 r. oraz do corocznej oceny postępów w osiągnięciu 

tego celu. 

 

Obecny wniosek Komisji dotyczący rozporządzenia ustanawiającego Instrument 

Finansowania Współpracy na rzecz Rozwoju zapewnia Unii niezbędne narzędzia do realizacji 

jej zobowiązań w ramach wieloletnich ram finansowych na lata 2014-2020. Nowy Instrument 

Finansowania Współpracy na rzecz Rozwoju (DCI) będzie miał takie same cele jak jego 

poprzednik, przede wszystkim cel wyeliminowania ubóstwa w regionach i krajach 

partnerskich. Zasięg geograficzny nowego instrumentu będzie bazował na istniejącym 

instrumencie i zapewni lepszą podstawę prawną dla wdrażania inicjatyw międzyregionalnych, 

takich jak wspólna strategia UE-Afryka.  

 

Pomoc rozwojowa na szczeblu Unii jest szczególnie wartościowa z uwagi na bezstronną 

pozycję UE, która pozwala jej świadczyć pomoc zewnętrzną i uzupełniać działań państw 

członkowskich w tym kierunku. W czasach, kiedy wprowadzane są środki oszczędnościowe, 

bardziej skoordynowane i zintegrowane podejście do planowania polityki między UE i 

państwami członkowskimi jest jeszcze bardzie istotne, aby skuteczniej radzić sobie z 

wyzwaniami światowymi, i obecny wniosek Komisji ma na celu jeszcze większe 

wzmocnienie tej zdolności współpracy. Ponadto w kolejnym okresie programowania 

uproszczono by otoczenie regulacyjne, co powinno umożliwić łatwiejszy dostęp 

beneficjentów do finansowania. Sprawozdawca pragnie podkreślić, że wydatki UE na pomoc 

rozwojową muszą być wymierne, rozliczalne i ukierunkowane na osiągnięcie maksymalnych 

wyników, jeżeli chodzi o likwidację ubóstwa.  



 

 

 

Komisja proponuje również bardzie zróżnicowane podejście, umożliwiające kierowanie 

pomocy unijnej tam, gdzie jest ona najbardziej potrzebna i gdzie byłaby najskuteczniejsza. 

 

Wpływ na budżet 

 

Komisja proponuje zwiększenie o 17,87% środków finansowych dostępnych dla Instrumentu 

Finansowania Współpracy na rzecz Rozwoju w nowych WRF (z 17 474 mln EUR w latach 

2007 – 2013 do 20 597 mln EUR w latach 2014 – 2020). W przeciwieństwie do obecnego 

instrumentu nowe rozporządzenie przewiduje pozostawienie pewnych środków bez 

przydziału, aby wykorzystać je w przypadku nieprzewidzianych wydarzeń i wyzwań.  

 

Indykatywne przydziały finansowe na lata 2014-2020 przedstawiono w załączniku VII do 

projektu rozporządzenia; przydziały te mogą być zmieniane lub aktualizowane przez Komisję 

za pomocą aktów delegowanych. W ramach programu tematycznego DCI dotyczącego 

zapewniania globalnych dóbr publicznych i reagowania na wyzwania o skali światowej około 

31,8% środków zostanie przeznaczone na działania w zakresie środowiska i zmiany klimatu, 

12,7% na środki związane ze zrównoważoną energią, 20% na rozwój społeczny, 28,4% na 

bezpieczeństwo żywnościowe i zrównoważone rolnictwo i 7% na działania w obszarze 

migracji i azylu. Sprawozdawca chciałby podkreślić, że przydziały środków na walkę ze 

zmianą klimatu nie powinny zagrozić realizacji głównych zadań i celów współpracy 

rozwojowej, tj. wyeliminowaniu ubóstwa i osiągnięciu milenijnych celów rozwoju, a także 

propagowaniu demokracji, praw człowieka, praworządności i dobrych rządów. Wszystkie te 

elementy stanowią warunek wstępny stworzenia dobrze funkcjonującej i stabilnej gospodarki 

rynkowej w krajach rozwijających się. 

 

Znaczny procent europejskiej pomocy rozwojowej kierowany jest za pośrednictwem Komisji, 

natomiast większość pomocy jest bezpośrednio przyznawana przez państwa członkowskie. 

Jednocześnie Unia może lepiej zagwarantować przewidywalność wsparcia na rzecz rozwoju i 

określać budżety i priorytety wydatkowania w długim terminie niż państwa członkowskie 

dzięki wieloletniemu planowaniu w ramach WRF. Tę przewagę konkurencyjną należy 

wykorzystać, należy również unikać wszelkiego potencjalnego powielania działań 

pomocowych Unii i państw członkowskich. 

 

Ponadto w ramach programu „Erasmus dla wszystkich” zapewnione zostanie finansowanie 

dla kształcenia wyższego za pomocą 2 wieloletnich alokacji odzwierciedlonych w 

wieloletnim programowaniu indykatywnym DCI. Sprawozdawca chciałby zastąpić tę 

orientacyjną kwotę wartością procentową z uwagi na niepewność co do ostatecznych kwot 

przydzielanych uczestniczącym instrumentom działań zewnętrznych. 

POPRAWKI 

Komisja Budżetowa zwraca się do Komisji Rozwoju, jako do komisji przedmiotowo 

właściwej, o naniesienie do swojego sprawozdania następujących poprawek: 
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Poprawka  1 

Projekt rezolucji legislacyjnej 

Ustęp 1 a (nowy) 

 

Projekt rezolucji legislacyjnej Poprawka 

 1a. Zwraca uwagę, że określona we 

wniosku ustawodawczym koperta 

finansowa stanowi jedynie wskazówkę dla 

władzy ustawodawczej i nie może zostać 

uznana za ostateczną do momentu 

osiągnięcia porozumienia w sprawie 

wniosku dotyczącego rozporządzenia 

określającego wieloletnie ramy finansowe 

na lata 2014-2020; 

 

Poprawka  2 

Projekt rezolucji legislacyjnej 

Ustęp 1 b (nowy) 

 

Projekt rezolucji legislacyjnej Poprawka 

 1b. przypomina swoją rezolucję z dnia 8 

czerwca 2011 r. pt. „Inwestowanie w 

przyszłość: nowe wieloletnie ramy 

finansowe (WRF) na rzecz Europy 

konkurencyjnej, zrównoważonej i 

sprzyjającej integracji społecznej”1; 

ponownie podkreśla, że w następnych 

WRF należy przewidzieć wystarczające 

dodatkowe środki finansowe, aby 

umożliwić Unii realizację aktualnych 

priorytetów politycznych oraz nowych 

zadań przewidzianych w Traktacie z 

Lizbony, jak również reakcję na 

nieprzewidziane wydarzenia; wzywa Radę 

– jeśli nie zgadza się ona z tym podejściem 

– do jasnego wskazania tych priorytetów 

politycznych i projektów, z których można 

by zupełnie zrezygnować, pomimo ich 

potwierdzonej europejskiej wartości 

dodanej; 

 _________________ 

 1 Teksty przyjęte, P7_TA(2011)0266. 



 

 

 

Poprawka  3 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 1 a preambuły (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 (1a)Niniejsze rozporządzenie powinno 

określić – na cały okres trwania 

instrumentu – kopertę finansową, która 

będzie podstawowym punktem odniesienia 

w rozumieniu pkt [...] porozumienia 

międzyinstytucjonalnego z dnia 

XX/201Z r. między Parlamentem 

Europejskim, Radą i Komisją o 

współpracy w sprawach budżetowych i o 

należytym zarządzaniu finansowym, dla 

władzy budżetowej w trakcie corocznej 

procedury budżetowej. 

 

Poprawka  4 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 1 b preambuły (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 (1b) Poprawa wdrażania i jakości 

wydatkowania powinna stanowić wiodącą 

zasadę w celu osiągnięcia celów 

instrumentu, a jednocześnie należy 

zagwarantować optymalne wykorzystanie 

środków finansowych. 

 

Poprawka  5 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 1 c preambuły (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 (1c) Ważne jest zapewnienie należytego 

zarządzania finansami instrumentu oraz 

jego wdrożenia w sposób jak najbardziej 

skuteczny i przyjazny dla użytkownika, 

przy jednoczesnym zagwarantowaniu 

pewności prawnej i dostępności 



 

RR\1012725PL.doc 159/216 PE491.264v03-00 

 PL 

instrumentu dla wszystkich uczestników. 

 

Poprawka  6 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 4 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(4) Unia opiera się na wartościach takich 

jak demokracja, praworządność, 

powszechność, niepodzielność oraz 

poszanowanie praw człowieka, 

poszanowanie podstawowych wolności i 

godności ludzkiej, a także na zasadach 

równości i solidarności oraz poszanowaniu 

Karty Narodów Zjednoczonych i prawa 

międzynarodowego. Dąży –poprzez dialog 

i współpracę – do rozwijania i umacniania 

zaangażowania w przestrzeganie tych 

wartości w krajach i regionach 

partnerskich. 

(4) Unia opiera się na wartościach takich 

jak demokracja, praworządność, 

powszechność, niepodzielność oraz 

poszanowanie praw człowieka, 

poszanowanie podstawowych wolności i 

godności ludzkiej, równouprawnienie płci, 

a także na zasadach równości i solidarności 

oraz poszanowaniu Karty Narodów 

Zjednoczonych i prawa 

międzynarodowego. Dąży –poprzez dialog 

i współpracę – do rozwijania i umacniania 

zaangażowania w przestrzeganie tych 

wartości w krajach i regionach 

partnerskich. 

 

Poprawka  7 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 5 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(5) Unia dąży również do zachowania 

spójności z innymi obszarami swoich 

działań zewnętrznych. Zapewniać ją należy 

na etapie tworzenia unijnej polityki 

współpracy na rzecz rozwoju, planowania 

strategii i programowania, a także 

realizacji działań. 

(5) Unia dąży również do zachowania 

spójności z innymi obszarami swoich 

działań zewnętrznych oraz swoimi 

strategiami polityki wewnętrznej. 

Zapewniać ją należy na etapie tworzenia 

unijnej polityki współpracy na rzecz 

rozwoju, planowania strategii i 

programowania, a także realizacji działań. 

 

Poprawka  8 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 5 a preambuły (nowy) 



 

 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 (5a) Ze względu na spójność polityki na 

rzecz rozwoju ważne jest, aby strategie 

polityczne Unii inne niż polityka na rzecz 

rozwoju zapewniały krajom rozwijającym 

się pomoc w ich staraniach na rzecz 

realizacji milenijnych celów rozwoju, 

zgodnie z art. 208 Traktatu o 

funkcjonowaniu Unii Europejskiej. 

 

Poprawka  9 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 6 a preambuły (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 (6a) Mając na uwadze fakt, że w krajach o 

niskich i średnich dochodach poziom 

ubóstwa jest wysoki, w programach 

tematycznych i geograficznych dostępnych 

dla tych krajów w ramach Instrumentu 

Finansowania Współpracy na rzecz 

Rozwoju szczególną uwagę należy 

poświęcić ograniczaniu ubóstwa, 

zapewniając jednocześnie 

komplementarność z Instrumentem 

Partnerstwa. 

 

Poprawka  10 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 8 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(8) Unia i państwa członkowskie powinny 

poprawić spójność i komplementarność 

swojej polityki współpracy na rzecz 

rozwoju, w szczególności poprzez 

reagowanie na priorytetowe potrzeby 

krajów i regionów partnerskich na 

poziomie krajowym i regionalnym. W celu 

zapewnienia wzajemnej 

komplementarności i wzmacniania unijnej 

polityki współpracy na rzecz rozwoju i 

(8) Unia i państwa członkowskie powinny 

poprawić spójność, koordynację i 

komplementarność swojej polityki 

współpracy na rzecz rozwoju, w 

szczególności poprzez reagowanie na 

priorytetowe potrzeby krajów i regionów 

partnerskich na poziomie krajowym i 

regionalnym. W celu zapewnienia 

wzajemnej komplementarności i 

wzmacniania unijnej polityki współpracy 
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polityki państw członkowskich w tej 

dziedzinie należy przewidzieć wspólne 

procedury programowania, które powinny 

być stosowane zawsze, gdy jest to możliwe 

i właściwe. 

na rzecz rozwoju i polityki państw 

członkowskich w tej dziedzinie należy 

przewidzieć wspólne procedury 

programowania, które powinny być 

stosowane zawsze, gdy jest to możliwe i 

właściwe. 

 

Poprawka  11 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 9 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(9) Kierunek unijnej polityki współpracy 

na rzecz rozwoju oraz działań 

międzynarodowych wytyczają milenijne 

cele rozwoju (MCR) – takie jak 

wyeliminowanie skrajnego ubóstwa i głodu 

– w tym wszelkie zmiany do nich, oraz 

cele i zasady w zakresie rozwoju, uznane 

przez Unię i jej państwa członkowskie w 

ramach Organizacji Narodów 

Zjednoczonych (ONZ) i innych organizacji 

międzynarodowych odpowiedzialnych za 

współpracę na rzecz rozwoju. 

(9) Kierunek unijnej polityki współpracy 

na rzecz rozwoju oraz działań 

międzynarodowych wytyczają milenijne 

cele rozwoju (MCR) – takie jak 

wyeliminowanie skrajnego ubóstwa i głodu 

– w tym wszelkie zmiany do nich, oraz 

cele i zasady w zakresie rozwoju, uznane 

przez Unię i jej państwa członkowskie, a 

także Parlament Europejski, w ramach 

Organizacji Narodów Zjednoczonych 

(ONZ) i innych organizacji 

międzynarodowych odpowiedzialnych za 

współpracę na rzecz rozwoju. 

 

Poprawka  12 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 9 a preambuły (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 (9a) Unia Europejska jest głęboko 

zaangażowana na rzecz 

równouprawnienia płci, które należy 

postrzegać jako jedno z praw człowieka, 

kwestię sprawiedliwości społecznej oraz 

podstawową wartość unijnej polityki 

rozwojowej; równouprawnienie płci ma 

kluczowe znaczenie w realizacji 

wszystkich milenijnych celów rozwoju; 

Rada przyjęła plan działania UE w 

sprawie równości płci oraz wzmocnienia 



 

 

pozycji kobiet w kontekście współpracy na 

rzecz rozwoju w latach 2010-2015; 

 

Poprawka  13 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 11 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(11) Unijną pomoc należy 

ukierunkowywać na dziedziny, w których 

ma ona większy wpływ, biorąc pod uwagę 

zdolność UE do działania na skalę globalną 

i reagowania na globalne wyzwania, takie 

jak likwidacja ubóstwa, wspieranie 

zrównoważonego rozwoju i włączenia 

społecznego oraz propagowanie 

demokracji, dobrego rządzenia, praw 

człowieka i praworządności na całym 

świecie, a także jej długoterminowe i 

przewidywalne zaangażowanie w 

udzielanie pomocy na rzecz rozwoju i jej 

rolę w koordynowaniu działań z jej 

państwami członkowskimi. Żeby osiągnąć 

taki wpływ, należy stosować – nie tylko na 

poziomie alokacji funduszy, ale także na 

poziomie programowania – zasadę 

zróżnicowania przydziału pomocy w celu 

zapewnienia dwustronnej współpracy w 

dziedzinie rozwoju z najbardziej 

potrzebującymi krajami partnerskimi, 

między innymi z państwami niestabilnymi 

i znajdującymi się w bardzo trudnej 

sytuacji, a także mającymi ograniczone 

możliwości dostępu do innych źródeł 

środków finansowych na wspieranie 

własnego rozwoju, uwzględniając 

potencjalny wpływ unijnej pomocy w 

krajach partnerskich. W związku z tym 

dwustronne programowanie dotyczyłoby 

takich krajów przy zastosowaniu 

obiektywnych kryteriów uwzględniających 

potrzeby i możliwości tych państw, a także 

skutki pomocy ze strony UE. 

(11) Unijną pomoc należy 

ukierunkowywać na dziedziny, w których 

ma ona większy wpływ, biorąc pod uwagę 

zdolność UE do działania na skalę globalną 

i reagowania na globalne wyzwania, takie 

jak likwidacja ubóstwa, wspieranie 

zrównoważonego rozwoju i włączenia 

społecznego oraz propagowanie 

demokracji, dobrego rządzenia, praw 

człowieka i praworządności na całym 

świecie, a także jej długoterminowe i 

przewidywalne zaangażowanie w 

udzielanie pomocy na rzecz rozwoju i jej 

rolę w koordynowaniu działań z jej 

państwami członkowskimi. Żeby osiągnąć 

taki wpływ, każda analiza kraju i każda 

procedura programowania krajowego 

powinna obejmować analizę konfliktu 

oraz należy stosować – nie tylko na 

poziomie alokacji funduszy, ale także na 

poziomie programowania – zasadę 

zróżnicowania przydziału pomocy w celu 

zapewnienia dwustronnej współpracy w 

dziedzinie rozwoju z najbardziej 

potrzebującymi krajami partnerskimi, 

między innymi z państwami niestabilnymi 

i znajdującymi się w bardzo trudnej 

sytuacji, a także mającymi ograniczone 

możliwości dostępu do innych źródeł 

środków finansowych na wspieranie 

własnego rozwoju, uwzględniając 

potencjalny wpływ unijnej pomocy w 

krajach partnerskich. W związku z tym 

dwustronne programowanie dotyczyłoby 

takich krajów przy zastosowaniu 

obiektywnych kryteriów uwzględniających 

potrzeby i możliwości tych państw, a także 

skutki pomocy ze strony UE. Aby 

zapewnić maksymalną skuteczność 
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pomocy Unii na świecie, wdrażanie 

niniejszego rozporządzenia należy ściśle 

skoordynować z programami i 

działaniami finansowanymi na mocy 

innych rozporządzeń ustanawiających 

instrumenty finansowania zewnętrznego, 

w szczególności rozporządzenia 

Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 

[…/…] ustanawiającego Instrument na 

rzecz Stabilności i rozporządzenia 

Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 

[…/…] ustanawiającego instrument 

finansowy na rzecz wspierania demokracji 

i praw człowieka na świecie oraz 

rozporządzenia Parlamentu 

Europejskiego i Rady (UE) nr [.../...] 

(COM (2011)843) ustanawiającego 

Instrument Partnerstwa na rzecz 

współpracy z państwami trzecimi. 

 

Poprawka  14 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 12 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(12) Niniejsze rozporządzenie powinno 

zapewniać skuteczne ramy programowania 

pozwalające na zwiększenie spójności 

między poszczególnymi obszarami polityki 

Unii za pomocą wspólnego dokumentu 

ramowego stanowiącego podstawę 

programowania. Powinno ono umożliwić 

osiągnięcie pełnej zgodności z krajami i 

regionami partnerskimi poprzez działanie, 

w stosownych przypadkach, w oparciu o 

narodowe plany rozwoju lub podobne 

kompleksowe dokumenty dotyczące 

rozwoju oraz dążenie do lepszej 

koordynacji działań darczyńców, w 

szczególności Unii i jej państw 

członkowskich, dzięki wspólnemu 

programowaniu. 

(12) Niniejsze rozporządzenie powinno 

zapewniać skuteczne ramy programowania 

pozwalające na zwiększenie spójności 

polityki na rzecz rozwoju między 

poszczególnymi obszarami polityki Unii za 

pomocą wspólnego dokumentu ramowego 

stanowiącego podstawę programowania. 

Powinno ono umożliwić osiągnięcie pełnej 

zgodności z krajami i regionami 

partnerskimi poprzez działanie, tam gdzie 

jest to możliwe, w oparciu o narodowe 

plany rozwoju lub podobne kompleksowe 

dokumenty dotyczące rozwoju, przyjęte 

przez parlamenty krajów lub regionów 

partnerskich po konsultacjach z ich 

odnośnymi społeczeństwami 

obywatelskimi, oraz dążenie do lepszej 

koordynacji działań darczyńców, w 

szczególności Unii i jej państw 

członkowskich, dzięki wspólnemu 



 

 

programowaniu. 

 

Poprawka  15 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 15 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(15) Zwalczanie zmiany klimatu i ochrona 

środowiska należą do wielkich wyzwań, 

wobec których stoi Unia, i w tych 

dziedzinach istnieje pilna potrzeba 

działania na szczeblu międzynarodowym. 

Zgodnie z zamierzeniem sformułowanym 

w komunikacie Komisji Europejskiej 

„Budżet z perspektywy strategii »Europa 

2020«” z dnia 29 czerwca 2011 r., 

niniejsze rozporządzenie powinno 

przyczynić się do osiągnięcia celu, którym 

jest przeznaczenie w budżecie UE co 

najmniej 20 % na działania w dziedzinie 

klimatu i związane z przekształcaniem 

społeczeństwa Europy w społeczeństwo 

niskoemisyjne i odporne na zmianę 

klimatu, a w programie zapewniania 

globalnych dóbr publicznych i reagowania 

na wyzwania o skali światowej należy 

przeznaczyć co najmniej 25 % jego 

funduszy na działania związane ze 

zwalczaniem zmiany klimatu i ochroną 

środowiska. Aby wzmocnić swój wpływ 

działania w tych dwóch obszarach 

powinny, gdy tylko to możliwe, wzajemnie 

się uzupełniać. 

(15) Zwalczanie zmiany klimatu i ochrona 

środowiska należą do wielkich wyzwań, 

wobec których stoi Unia i kraje 

rozwijające się, i w tych dziedzinach 

istnieje pilna potrzeba działania na 

szczeblu międzynarodowym. Zgodnie z 

zamierzeniem sformułowanym w 

komunikacie Komisji Europejskiej „Budżet 

z perspektywy strategii »Europa 2020«” z 

dnia 29 czerwca 2011 r., niniejsze 

rozporządzenie powinno przyczynić się do 

osiągnięcia celu, którym jest 

ukierunkowanie budżetu UE na działania 

w dziedzinie klimatu i związane z 

przekształcaniem społeczeństwa Europy w 

społeczeństwo niskoemisyjne i odporne na 

zmianę klimatu, a w programie 

zapewniania globalnych dóbr publicznych i 

reagowania na wyzwania o skali światowej 

należy przeznaczyć część jego funduszy na 

działania związane ze zwalczaniem zmiany 

klimatu i ochroną środowiska. Aby 

wzmocnić swój wpływ działania w tych 

dwóch obszarach powinny, gdy tylko to 

możliwe, wzajemnie się uzupełniać, 

pomimo faktu, że głównym celem tego 

instrumentu jest realizacja milenijnych 

celów rozwoju, w tym walka z ubóstwem. 

Zgodnie z obietnicą UE w porozumieniu 

kopenhaskim, środki na łagodzenie 

skutków i dostosowanie w krajach 

rozwijających się będą środkami nowymi i 

dodatkowymi. 

 

Poprawka  16 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 16 preambuły 
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(16) Zgodnie z komunikatem „Zwiększanie 

wpływu unijnej polityki rozwoju – 

Program działań na rzecz zmian”, 

przewiduje się utrzymanie wsparcia na 

rzecz włączenia i rozwoju społecznego na 

poziomie co najmniej 20 % unijnej 

pomocy rozwojowej. W ramach programu 

zapewniania globalnych dóbr publicznych i 

reagowania na wyzwania o skali światowej 

na ten obszar rozwoju należy przeznaczyć 

co najmniej 20 % wsparcia, żeby mógł on 

przyczynić się do realizacji tego celu. 

(16) Zgodnie z komunikatem „Zwiększanie 

wpływu unijnej polityki rozwoju – 

Program działań na rzecz zmian”, 

przewiduje się utrzymanie wsparcia na 

rzecz włączenia i rozwoju społecznego na 

poziomie co najmniej 20 % unijnej 

pomocy rozwojowej. Priorytet „włączenie 

społeczne i rozwój społeczny” należy 

rozumieć jako obejmujący podstawowe 

świadczenia socjalne, w tym zdrowie i 

edukację. W ramach programu 

zapewniania globalnych dóbr publicznych i 

reagowania na wyzwania o skali światowej 

na ten obszar rozwoju należy przeznaczyć 

co najmniej 20 % wsparcia, żeby mógł on 

przyczynić się do realizacji tego celu. 

 

Poprawka  17 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 2 – ustęp 1 – akapit pierwszy a (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 Pomoc koncentruje się również na 

wzmocnieniu polityki fiskalnej krajów 

partnerskich oraz propagowaniu 

mobilizacji dochodów krajowych, co 

powinno w przyszłości doprowadzić do 

zmniejszenia ubóstwa i zmniejszenia 

zależności od pomocy, wspierając zarazem 

zrównoważony wzrost gospodarczy i 

rozwój społeczny. 

 

Poprawka  18 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 2 – ustęp 1 – akapit drugi 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

Postęp w realizacji tych celów mierzy się 

za pomocą odpowiednich wskaźników, w 

Postęp w realizacji tych celów mierzy się 

za pomocą odpowiednich wskaźników, w 



 

 

szczególności milenijnego celu rozwoju 

MCR 1, w przypadku celu określonego w 

lit. a), oraz milenijnych celów rozwoju 

MCR 1 do 8 w przypadku celów, o których 

mowa w lit. b), a także innych wskaźników 

uzgodnionych przez Unię i jej państwa 

członkowskie. 

tym wskaźników rozwoju społecznego, w 

szczególności milenijnego celu rozwoju 

MCR 1, w przypadku celu określonego w 

lit. a), oraz milenijnych celów rozwoju 

MCR 1 do 8 w przypadku celów, o których 

mowa w lit. b), a także innych wskaźników 

uzgodnionych przez ONZ, Unię i jej 

państwa członkowskie. 

 

Poprawka  19 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 2 – ustęp 2 – akapit trzeci 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

Bez uszczerbku dla lit. a) co najmniej 

90 % wydatków przewidzianych w ramach 

programu panafrykańskiego i programów 

tematycznych spełnia kryteria oficjalnej 

pomocy rozwojowej (ODA), określone 

przez OECD/DAC. 

100 % wydatków przewidzianych w 

ramach programu panafrykańskiego i 

programów tematycznych spełnia kryteria 

oficjalnej pomocy rozwojowej (ODA), 

określone przez OECD/DAC. 

 

Poprawka  20 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 2 – ustęp 3 a (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 3a. Kryteria kwalifikowalności do 

wsparcia budżetowego muszą być 

zdefiniowane w sposób jasny i obiektywny, 

należy zagwarantować ich ścisłe 

stosowanie oraz ich nadzór przez władzę 

budżetową. 

 

Poprawka  21 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 3 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

3. We wszystkich programach uwzględnia 

się następujące zagadnienia przekrojowe: 

propagowanie praw człowieka, równość 

3. We wszystkich programach uwzględnia 

się następujące zagadnienia przekrojowe: 

propagowanie praw człowieka, 
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płci, wzmocnienie pozycji kobiet, 

niedyskryminacja, demokracja, dobre 

rządy, prawa dziecka i prawa ludności 

autochtonicznej, włączenie społeczne oraz 

prawa osób niepełnosprawnych, 

zrównoważenie środowiskowe z 

uwzględnieniem zmiany klimatu oraz 

zwalczanie HIV/AIDS. 

przedsiębiorczości, praw pracowników, 

ochrony środowiska, równość płci, 

wzmocnienie pozycji kobiet, 

niedyskryminacja, demokracja, dobre 

rządy, prawa dziecka i prawa ludności 

autochtonicznej, włączenie społeczne oraz 

prawa osób niepełnosprawnych, 

zrównoważenie środowiskowe z 

uwzględnieniem zmiany klimatu oraz 

zwalczanie HIV/AIDS. 

 

Poprawka  22 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 5 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

5. Podczas wprowadzana w życie 

niniejszego rozporządzenia zapewnia się 

spójność z innymi obszarami działań 

zewnętrznych Unii i jej polityką w innych 

odnośnych dziedzinach. W tym celu 

działania finansowane na mocy niniejszego 

rozporządzenia, również te zarządzane 

przez EBI, opierają się na zasadach 

polityki współpracy, określonych w takich 

dokumentach jak umowy, deklaracje i 

plany działania, wiążących Unię oraz 

zainteresowane państwa trzecie i regiony, a 

także na decyzjach Unii, szczególnych 

interesach, priorytetach polityki i 

strategiach. 

5. Podczas wprowadzana w życie 

niniejszego rozporządzenia zapewnia się 

spójność z innymi obszarami działań 

zewnętrznych Unii, w tym w stosownych 

przypadkach z innymi odnośnymi 

instrumentami w zakresie działań 

zewnętrznych, a także z innymi 

strategiami polityki wewnętrznej i 

zewnętrznej Unii. W tym celu działania 

finansowane na mocy niniejszego 

rozporządzenia, również te zarządzane 

przez EBI, opierają się na zasadach 

polityki współpracy, określonych w takich 

dokumentach jak umowy, deklaracje i 

plany działania, wiążących Unię oraz 

zainteresowane państwa trzecie i regiony, a 

także na decyzjach Unii, szczególnych 

interesach, priorytetach polityki i 

strategiach. 

 

Poprawka  23 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 6  

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

6. Komisja oraz państwa członkowskie 6. Komisja oraz państwa członkowskie 



 

 

dążą do regularnej i częstej wymiany 

informacji, także z innymi darczyńcami, 

oraz propagują lepszą koordynację i 

komplementarność działań darczyńców 

poprzez starania na rzecz wspólnego 

wieloletniego programowania w oparciu o 

strategie zmniejszania ubóstwa tych krajów 

partnerskich lub strategie równoważne, 

poprzez wspólne mechanizmy 

wykonawcze, między innymi wspólne 

analizy, wspólne misje z szerokim 

udziałem darczyńców oraz poprzez 

stosowanie mechanizmów 

współfinansowania i uzgodnień 

dotyczących delegowanej współpracy. 

dążą do regularnej i częstej wymiany 

informacji, także z innymi darczyńcami 

międzynarodowymi, regionalnymi i 

lokalnymi, oraz propagują lepszą spójność, 

koordynację i komplementarność działań 

darczyńców poprzez starania na rzecz 

wspólnego wieloletniego programowania 

w oparciu o strategie zmniejszania ubóstwa 

tych krajów partnerskich lub strategie 

równoważne, poprzez wspólne 

mechanizmy wykonawcze, między innymi 

wspólne analizy, wspólne misje z szerokim 

udziałem darczyńców oraz poprzez 

stosowanie mechanizmów 

współfinansowania i uzgodnień 

dotyczących delegowanej współpracy. 

 

Poprawka  24 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 7 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

7. Unia i państwa członkowskie w ramach 

swoich kompetencji propagują 

wielostronne podejście do 

ogólnoświatowych wyzwań oraz, w 

stosownych przypadkach, wspierają 

współpracę z międzynarodowymi 

organizacjami oraz organami i innymi 

darczyńcami, działającymi na zasadzie 

dwustronnej. 

7. Unia i państwa członkowskie w ramach 

swoich kompetencji propagują 

wielostronne podejście do 

ogólnoświatowych wyzwań oraz, w 

stosownych przypadkach, wspierają 

współpracę z lokalnymi, krajowymi i 

międzynarodowymi organizacjami oraz 

organami i innymi darczyńcami, 

działającymi na zasadzie dwustronnej. 

 

Poprawka  25 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 8 – litera c) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

c) skuteczne i innowacyjne formy i 

instrumenty współpracy, określone w art. 4 

wspólnego rozporządzenia wykonawczego, 

takie jak mechanizmy łączące dotacje i 

pożyczki oraz inne mechanizmy podziału 

ryzyka w wybranych sektorach i krajach 

oraz zaangażowanie sektora prywatnego, 

c) skuteczne i innowacyjne formy i 

instrumenty współpracy, określone w art. 4 

wspólnego rozporządzenia wykonawczego, 

takie jak mechanizmy łączące dotacje i 

pożyczki oraz inne mechanizmy podziału 

ryzyka w wybranych sektorach i krajach 

oraz zaangażowanie sektora prywatnego, 
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zgodnie z najlepszymi praktykami 

OECD/DAC. Te formy i instrumenty 

współpracy dostosowuje się do konkretnej 

sytuacji poszczególnych krajów lub 

regionów partnerskich, koncentrując się na 

podejściach opartych na programach, na 

zapewnianiu przewidywalnego 

finansowania pomocy, na mobilizacji 

środków prywatnych, rozwijaniu i 

wykorzystywaniu systemów krajowych 

oraz na podejściach do kwestii rozwoju, 

opartych na wynikach, a także, w 

stosownych przypadkach, na uzgodnionych 

na poziomie międzynarodowym 

założeniach i wskaźnikach, takich jak 

określone w milenijnych celach rozwoju; 

oraz 

zgodnie z najlepszymi praktykami 

OECD/DAC oraz w oparciu o wspólne 

unijne standardy i najlepsze praktyki 

dotyczące wykorzystania funduszy 

unijnych i sprawozdawczości, określone w 

przepisach finansowych i innych 

odpowiednich aktach prawnych Unii. Te 

formy i instrumenty współpracy 

dostosowuje się do konkretnej sytuacji 

poszczególnych krajów lub regionów 

partnerskich, koncentrując się na 

podejściach opartych na programach, na 

zapewnianiu przewidywalnego 

finansowania pomocy, na mobilizacji 

środków prywatnych, rozwijaniu i 

wykorzystywaniu systemów krajowych 

oraz na podejściach do kwestii rozwoju, 

opartych na wynikach, a także, w 

stosownych przypadkach, na uzgodnionych 

na poziomie międzynarodowym 

założeniach i wskaźnikach, takich jak 

określone w milenijnych celach rozwoju; 

oraz 

 

Poprawka  26 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 8 – litera d) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

d) lepszy wpływ polityki w różnych 

dziedzinach i programowanie poprzez 

koordynację i harmonizację działań 

darczyńców w celu ograniczenia 

nakładania się i dublowania działań, 

zapewnienia większej komplementarności 

oraz wspierania inicjatyw z szerokim 

udziałem darczyńców. 

d) lepszy wpływ polityki w różnych 

dziedzinach i programowanie poprzez 

koordynację, spójność i harmonizację 

działań darczyńców w celu osiągnięcia 

synergii i uniknięcia nakładania się i 

dublowania działań, zapewnienia większej 

komplementarności oraz wspierania 

inicjatyw z szerokim udziałem 

darczyńców. 

 



 

 

Poprawka  27 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 10 a (nowy)  

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 10a. Unia oferuje szczególne wsparcie 

władzom lokalnym i podmiotom 

niepaństwowym w krajach-

beneficjentach. 

 

Poprawka  28 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 10 b (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 10b. Wśród podmiotów realizujących 

zamówienia publiczne i adresatów 

zaproszeń do składania ofert UE będzie 

uwzględniać władze lokalne i regionalne, 

a także podmioty niepaństwowe krajów-

beneficjentów. 

 

Poprawka  29 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 4 – ustęp 1 a (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 Należy również zwrócić uwagę na 

wspieranie rozwoju sektora prywatnego, 

MŚP i mikroprzedsiębiorstw w krajach-

beneficjentach. 

 

Poprawka  30 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 6 – ustęp 1 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

Zgodnie z ogólnym celem i zakresem, 

celami i ogólnymi zasadami niniejszego 

Zgodnie z ogólnym celem i zakresem, 

celami i ogólnymi zasadami niniejszego 
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rozporządzenia działania podejmowane w 

ramach programów tematycznych wnoszą 

wartość dodaną oraz stanowią uzupełnienie 

działań finansowanych w ramach 

programów geograficznych. 

rozporządzenia działania podejmowane w 

ramach programów tematycznych wnoszą 

wartość dodaną oraz stanowią uzupełnienie 

działań finansowanych w ramach 

programów geograficznych. Wsparcie 

tematyczne oferowane krajom 

uprawnionym do wsparcia geograficznego 

nie może być sprzeczne z obszarami 

priorytetowymi określonymi dla tych 

krajów. 

 

Poprawka  31 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 6 – ustęp 2 – litera b) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

b) działania dotyczą inicjatyw 

ogólnoświatowych wspierających cele 

uzgodnione na szczeblu 

międzynarodowym lub polegają na 

zapewnianiu globalnych dóbr publicznych 

lub reagowaniu na wyzwania o skali 

światowej, w którym to przypadku, w 

drodze odstępstwa od art. 9 wspólnego 

rozporządzenia wykonawczego, mogą one 

obejmować przedsięwzięcia w państwach 

członkowskich, w krajach kandydujących, 

potencjalnych krajach kandydujących i 

innych państwach trzecich, zgodnie z tym, 

co przewiduje stosowny program 

tematyczny; 

b) działania dotyczą inicjatyw 

ogólnoświatowych wspierających cele 

uzgodnione na szczeblu 

międzynarodowym lub polegają na 

zapewnianiu globalnych dóbr publicznych 

lub reagowaniu na wyzwania o skali 

światowej, w którym to przypadku mogą 

one obejmować przedsięwzięcia w 

państwach członkowskich, w krajach 

kandydujących, potencjalnych krajach 

kandydujących i innych państwach trzecich 

w drodze odstępstwa od art. 9 wspólnego 

rozporządzenia wykonawczego, zgodnie z 

tym, co przewiduje stosowny program 

tematyczny; 

Uzasadnienie 

Odstępstwo dotyczyłoby jedynie krajów trzecich, gdyż artykuł 9 wspólnego rozporządzenia 

wykonawczego obejmuje już państwa członkowskie, kraje kandydujące i potencjalne kraje 

kandydujące. 

 



 

 

Poprawka  32 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 8 – ustęp 1 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

1. Celem programu dotyczącego 

organizacji społeczeństwa obywatelskiego 

i władz lokalnych w zakresie rozwoju jest 

finansowanie inicjatyw w dziedzinie 

rozwoju, podejmowanych przez 

organizacje społeczeństwa obywatelskiego 

i władze lokalne z krajów partnerskich, 

Unii, krajów kandydujących i 

potencjalnych krajów kandydujących lub 

na rzecz tych organizacji i władz. 

1. Celem programu dotyczącego 

organizacji społeczeństwa obywatelskiego 

i władz lokalnych w zakresie rozwoju jest 

finansowanie inicjatyw w dziedzinie 

rozwoju, podejmowanych przez władze 

lokalne i organizacje społeczeństwa 

obywatelskiego i władze lokalne z krajów 

partnerskich, Unii, krajów kandydujących i 

potencjalnych krajów kandydujących lub 

na rzecz tych organizacji i władz. 

 

Poprawka  33 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 10 – ustęp 1 – akapit trzeci 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

Komisja przyjmuje środki wykonawcze 

określone w art. 2 wspólnego 

rozporządzenia wykonawczego na 

podstawie dokumentów programowych, o 

których mowa w art. 11 i 13. W 

szczególnych okolicznościach jednak 

unijne wsparcie może również przyjąć 

formę środków nieujętych w tych 

dokumentach, zgodnie z przepisami 

wspólnego rozporządzenia wykonawczego. 

Komisja przyjmuje środki wykonawcze 

określone w art. 2 wspólnego 

rozporządzenia wykonawczego na 

podstawie dokumentów programowych, o 

których mowa w art. 11 i 13. W 

szczególnych okolicznościach jednak 

unijne wsparcie może również przyjąć 

formę indywidualnych i specjalnych 

środków nieujętych w tych dokumentach, 

zgodnie z przepisami wspólnego 

rozporządzenia wykonawczego. 

 

Poprawka  34 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 10 – ustęp 2 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

2. W celu zwiększenia komplementarności 

i spójności swoich działań w zakresie 

współpracy Unia i jej państwa 

członkowskie we wczesnej fazie procesu 

2. W celu zwiększenia kompleksowości, 

komplementarności i spójności swoich 

działań w zakresie współpracy Unia i jej 

państwa członkowskie we wczesnej fazie 
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programowania prowadzą konsultacje 

między sobą oraz z pozostałymi 

darczyńcami i partnerami w dziedzinie 

rozwoju, między innymi z 

przedstawicielami społeczeństwa 

obywatelskiego oraz władz lokalnych i 

regionalnych. Takie konsultacje mogą 

prowadzić do wspólnego programowania 

Unii z jej państwami członkowskimi. 

procesu programowania prowadzą 

konsultacje między sobą oraz z 

pozostałymi darczyńcami i partnerami w 

dziedzinie rozwoju, między innymi z 

przedstawicielami społeczeństwa 

obywatelskiego oraz władz lokalnych i 

regionalnych. Takie konsultacje mogą 

prowadzić do wspólnego programowania 

Unii z jej państwami członkowskimi. 

 

Poprawka  35 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 10 – ustęp 3 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

3. Komisja określa wieloletnie 

indykatywne przydziały w ramach 

poszczególnych programów 

geograficznych, zgodnie z ogólnymi 

zasadami określonymi w niniejszym 

rozporządzeniu, na podstawie kryteriów 

ustanowionych w art. 3 ust. 2 i przy 

uwzględnieniu specyfiki poszczególnych 

programów, a oprócz niej także 

szczególnych trudności krajów lub 

regionów znajdujących się w sytuacji 

kryzysu, podatnych na zagrożenia, 

niestabilnych i podatnych na konflikty, 

klęski lub katastrofy. 

3. Nie naruszając prerogatyw władzy 

budżetowej, Komisja określa wieloletnie 

indykatywne przydziały w ramach 

poszczególnych programów 

geograficznych, zgodnie z ogólnymi 

zasadami określonymi w niniejszym 

rozporządzeniu, na podstawie kryteriów 

ustanowionych w art. 3 ust. 2 i przy 

uwzględnieniu specyfiki poszczególnych 

programów, a oprócz niej także 

szczególnych trudności krajów lub 

regionów znajdujących się w sytuacji 

kryzysu, podatnych na zagrożenia, 

niestabilnych i podatnych na konflikty, 

klęski lub katastrofy. 

 

Poprawka  36 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 10 – ustęp 4 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

4. Można zachować rezerwę 

nieprzydzielonych funduszy. Z 

zastrzeżeniem ich późniejszego 

rozdysponowania lub powtórnego 

rozdziału, przewidzianych w art. 11 ust. 5 i 

art. 13, sposób wykorzystania tych 

4. Można zachować rezerwę 

nieprzydzielonych funduszy. Z 

zastrzeżeniem ich późniejszego 

rozdysponowania lub powtórnego 

rozdziału, przewidzianych w art. 11 ust. 5 i 

art. 13, sposób wykorzystania tych 



 

 

funduszy określa się w terminie 

późniejszym, zgodnie z przepisami 

wspólnego rozporządzenia wykonawczego. 

funduszy określa się w terminie 

późniejszym, zgodnie z przepisami 

wspólnego rozporządzenia wykonawczego, 

nie naruszając prerogatyw władzy 

budżetowej. 

 

Poprawka  37 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 10 – ustęp 4 a (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 4a. Mając na uwadze fakt, że 

przewidywalność przepływów 

pomocowych jest jednym z 

najważniejszych czynników sprzyjających 

zagwarantowaniu jakości finansowania 

oraz że umożliwia ona krajom 

partnerskim długoterminowe planowanie 

wydatków i dokonywanie trwałych 

usprawnień sektorowych obszarów 

polityki, takie usprawnienia należy 

wzmocnić za pomocą polityki fiskalnej 

krajów partnerskich oraz mobilizację 

dochodów krajowych, co w długim okresie 

doprowadzi do zmniejszenia zależności od 

pomocy. 

 

Poprawka  38 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 11 – ustęp 5 – akapit trzeci 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

W wieloletnich programach 

indykatywnych określa się priorytetowe 

obszary wybrane do finansowania przez 

Unię, szczegółowe cele, oczekiwane 

rezultaty oraz wskaźniki efektywności, a 

także indykatywny przydział środków 

finansowych, zarówno całkowity, jak i w 

podziale na priorytetowe dziedziny. W 

stosownych przypadkach może on być 

podany w formie zakresu lub część 

funduszy może być zachowana jako 

nierozdysponowana rezerwa. 

W wieloletnich programach 

indykatywnych określa się priorytetowe 

obszary wybrane do finansowania przez 

Unię, szczegółowe cele, oczekiwane 

rezultaty, jasne, konkretne i przejrzyste 

wskaźniki efektywności, a także – bez 

uszczerbku dla prerogatyw władzy 

budżetowej – indykatywny przydział 

środków finansowych, zarówno całkowity, 

jak i w podziale na priorytetowe dziedziny. 

W stosownych przypadkach może on być 

podany w formie zakresu lub część 



 

RR\1012725PL.doc 175/216 PE491.264v03-00 

 PL 

funduszy może być zachowana jako 

nierozdysponowana rezerwa. 

 

Poprawka  39 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 13 – ustęp 1 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

1. W wieloletnich programach 

indykatywnych dla programów 

tematycznych określa się unijną strategię w 

zakresie danego tematu, obszary 

priorytetowe wybrane do finansowania 

przez Unię, szczegółowe cele, oczekiwane 

rezultaty oraz wskaźniki efektywności, 

sytuację międzynarodową oraz działania 

głównych partnerów. W stosownych 

przypadkach określa się zasoby i priorytety 

działania w ramach udziału w inicjatywach 

ogólnoświatowych. Wieloletnie programy 

indykatywne są zgodne z dokumentami, o 

których mowa w art. 11 ust. 3. 

1. W wieloletnich programach 

indykatywnych dla programów 

tematycznych określa się unijną strategię w 

zakresie danego tematu, obszary 

priorytetowe wybrane do finansowania 

przez Unię, szczegółowe cele, oczekiwane 

rezultaty, jasne, konkretne i przejrzyste 

wskaźniki efektywności, sytuację 

międzynarodową oraz działania głównych 

partnerów. W stosownych przypadkach 

określa się zasoby i priorytety działania w 

ramach udziału w inicjatywach 

ogólnoświatowych. Wieloletnie programy 

indykatywne są zgodne z dokumentami, o 

których mowa w art. 11 ust. 3. 

 

Poprawka  40 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 13 – ustęp 2 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

2. W wieloletnich programach 

indykatywnych określa się również 

indykatywny przydział finansowy, 

zarówno całkowity, jak i w podziale na 

priorytetowe dziedziny. W stosownych 

przypadkach może on być podany w 

formie zakresu lub część funduszy może 

być zachowana jako nierozdysponowana 

rezerwa. Wieloletnie programy 

indykatywne dostosowuje się w razie 

konieczności w celu zapewnienia 

skutecznej realizacji polityki, z 

uwzględnieniem wszelkich przeglądów 

2. Nie naruszając prerogatyw władzy 

budżetowej, w wieloletnich programach 

indykatywnych określa się również 

indykatywny przydział finansowy, 

zarówno całkowity, jak i w podziale na 

priorytetowe dziedziny. W stosownych 

przypadkach może on być podany w 

formie zakresu lub część funduszy może 

być zachowana jako nierozdysponowana 

rezerwa. Wieloletnie programy 

indykatywne dostosowuje się w razie 

konieczności w celu zapewnienia 

skutecznej realizacji polityki, z 



 

 

średniookresowych lub ad hoc. uwzględnieniem wszelkich przeglądów 

średniookresowych lub ad hoc. 

 

Poprawka  41 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 14 – ustęp 2 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

2. Procedury, o której mowa w ust. 1, nie 

stosuje się przy wprowadzaniu innych niż 

istotne zmian w dokumentach 

strategicznych i wieloletnich programach 

indykatywnych, dokonywaniu dostosowań 

technicznych, realokacji środków w 

ramach indykatywnego podziału według 

dziedzin priorytetowych lub zwiększaniu 

albo zmniejszaniu wielkości wstępnego 

indykatywnego przydziału o mniej niż 

20 %, pod warunkiem że te zmiany nie 

mają wpływu na obszary priorytetowe i 

cele określone w tych dokumentach. W 

takim przypadku o zmianach powiadamia 

się w ciągu miesiąca Parlament Europejski 

i Radę. 

2. Procedury, o której mowa w ust. 1, nie 

stosuje się przy wprowadzaniu innych niż 

istotne zmian w dokumentach 

strategicznych i wieloletnich programach 

indykatywnych, dokonywaniu dostosowań 

technicznych, realokacji środków w 

ramach indykatywnego podziału według 

dziedzin priorytetowych lub zwiększaniu 

albo zmniejszaniu wielkości wstępnego 

indykatywnego przydziału w ramach 

odpowiedniego limitu procentowego 

określonego w art. 2 ust. 2 wspólnego 

rozporządzenia wykonawczego, pod 

warunkiem że te zmiany nie mają wpływu 

na obszary priorytetowe i cele określone w 

tych dokumentach. W takim przypadku o 

zmianach powiadamia się w ciągu miesiąca 

Parlament Europejski i Radę. 

 

Poprawka  42 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 14 a (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 Artykuł 14a 

 Spójność i komplementarność pomocy 

Unii 

 1. Wdrażając niniejsze rozporządzenie, 

należy zapewnić spójność z innymi 

obszarami i instrumentami działań 

zewnętrznych Unii oraz z innymi istotnymi 

obszarami polityki unijnej. 

 2. Unia i państwa członkowskie 

koordynują swoje odpowiednie programy 

wsparcia w celu zwiększenia skuteczności 
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i efektywności w zapewnianiu wsparcia 

oraz zacieśnianiu dialogu politycznego, 

zgodnie z zasadami ustalonymi w 

odniesieniu do umacniania koordynacji 

operacyjnej w dziedzinie wsparcia 

zewnętrznego oraz harmonizacji obszarów 

polityki i procedur. Koordynacja obejmuje 

regularne konsultacje i częstą wymianę 

istotnych informacji na różnych etapach 

udzielania wsparcia. 

 3. Unia w porozumieniu z państwami 

członkowskimi podejmuje działania 

konieczne do zapewnienia prawidłowej 

koordynacji i współpracy z 

wielostronnymi i regionalnymi 

organizacjami oraz podmiotami, w tym 

m.in. z europejskimi instytucjami 

finansowymi, międzynarodowymi 

instytucjami finansowymi, agencjami 

Organizacji Narodów Zjednoczonych, 

funduszami i programami, fundacjami 

prywatnymi i politycznymi oraz z 

darczyńcami spoza UE. 

 

Poprawka  43 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 16 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

Bez uszczerbku dla postanowień 

dotyczących zawieszania pomocy, 

określonych w umowach o partnerstwie i 

współpracy zawartych z krajami i 

regionami partnerskimi, jeżeli kraj 

partnerski nie przestrzega zasad, o których 

mowa w art. 3 ust. 1, Unia zaprasza taki 

kraj partnerski na konsultacje w celu 

znalezienia rozwiązania możliwego do 

zaakceptowania przez obie strony, z 

wyjątkiem szczególnie nagłych 

przypadków. Jeżeli w toku konsultacji z 

krajem partnerskim nie zostanie 

wypracowane rozwiązanie możliwe do 

zaakceptowania przez obie strony lub w 

Bez uszczerbku dla postanowień 

dotyczących zawieszania pomocy, 

określonych w umowach o partnerstwie i 

współpracy zawartych z krajami i 

regionami partnerskimi, jeżeli kraj 

partnerski nie przestrzega zasad, o których 

mowa w art. 3 ust. 1, Unia zaprasza taki 

kraj partnerski na konsultacje w celu 

znalezienia rozwiązania możliwego do 

zaakceptowania przez obie strony, z 

wyjątkiem szczególnie nagłych 

przypadków. Jeżeli w toku konsultacji z 

krajem partnerskim nie zostanie 

wypracowane rozwiązanie możliwe do 

zaakceptowania przez obie strony lub w 



 

 

razie odmowy przeprowadzenia 

konsultacji, lub w nagłych przypadkach, 

Rada może podjąć stosowne działania 

zgodnie z art. 215 ust. 1 Traktatu o 

funkcjonowaniu Unii Europejskiej, które 

mogą polegać na pełnym lub częściowym 

zawieszeniu pomocy. 

razie odmowy przeprowadzenia 

konsultacji, lub w nagłych przypadkach, 

Rada może podjąć stosowne działania 

zgodnie z art. 215 ust. 1 Traktatu o 

funkcjonowaniu Unii Europejskiej, które 

mogą polegać na pełnym lub częściowym 

zawieszeniu pomocy. Parlament 

Europejski jest bezzwłocznie informowany 

o wszelkich decyzjach podjętych w tym 

względzie. 

 

Poprawka  44 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 20 – ustęp 1 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

1. Finansowa kwota referencyjna na 

wprowadzenie w życie niniejszego 

rozporządzenia w latach 2014–2020 

wynosi 23 294,7 mln EUR. 

1. Finansowa kwota referencyjna, 

określona w pkt [17] porozumienia 

międzyinstytucjonalnego z dnia XX/201Z 

między Parlamentem Europejskim, Radą i 

Komisją w sprawie współpracy w 

kwestiach budżetowych i należytego 

zarządzania finansami, na wprowadzenie 

w życie niniejszego rozporządzenia w 

latach 2014–2020 wynosi 23 294 700 000 

EUR. 

 

Poprawka  45 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 20 – ustęp 2 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

2. Indykatywne minimalne kwoty 

przydzielone na każdy z programów, o 

których mowa w art. 5 do 9, na lata 2014–

2020 ustanawia się w załączniku VII. 

Kwoty mogą być przeznaczane na 

programy w drodze aktu delegowanego, 

zgodnie z art. 18. Kwoty w ramach 

programu zapewniania globalnych dóbr 

publicznych i reagowania na wyzwania o 

skali światowej mogą być ponownie 

rozdzielone pomiędzy poddziały w drodze 

decyzji Komisji, o której powiadamia się 

2. Indykatywne minimalne kwoty 

przydzielone na każdy z programów, o 

których mowa w art. 5 do 9, na lata 2014–

2020 ustanawia się w załączniku VII. 

Kwoty indykatywne mogą być 

przeznaczane na programy w drodze aktu 

delegowanego, zgodnie z art. 18. Kwoty 

indykatywne w ramach programu 

zapewniania globalnych dóbr publicznych i 

reagowania na wyzwania o skali światowej 

mogą być ponownie rozdzielone pomiędzy 

poddziały w drodze decyzji Komisji, o 
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Parlament Europejski i Radę w ciągu 

miesiąca od jej przyjęcia. 

której powiadamia się Parlament 

Europejski i Radę w ciągu miesiąca od jej 

przyjęcia. Roczne przydziały środków są 

zatwierdzane przez władzę budżetową bez 

uszczerbku dla przepisów rozporządzenia 

określającego wieloletnie ramy finansowe 

na lata 2014–2020 oraz porozumienia 

międzyinstytucjonalnego z xxx/201z 

między Parlamentem Europejskim, Radą i 

Komisją w sprawie współpracy w 

kwestiach budżetowych i należytego 

zarządzania finansami. 

 

Poprawka  46 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 20 – ustęp 3 – akapit pierwszy 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

3. Zgodnie z art. 13 ust. 2 rozporządzenia 

ustanawiającego program „Erasmus dla 

wszystkich”, w celu promowania 

międzynarodowego wymiaru kształcenia 

wyższego orientacyjna kwota 1 812,1 mln 

EUR z różnych zewnętrznych 
instrumentów (Instrument Finansowania 

Współpracy na rzecz Rozwoju, Europejski 

Instrument Sąsiedztwa, Instrument Pomocy 

Przedakcesyjnej, Instrument Partnerstwa i 

Europejski Fundusz Rozwoju) zostanie 

przeznaczona na finansowanie działań na 

rzecz mobilności w dziedzinie kształcenia 

do państw spoza UE i z nich oraz na 

działania w zakresie współpracy oraz 

dialogu politycznego z 

władzami/instytucjami/organizacjami z 

tych państw. Postanowienia 

rozporządzenia ustanawiającego program 

„Erasmus dla wszystkich” będą miały 

zastosowanie do wykorzystania tych 

funduszy.  

3. Zgodnie z art. 13 ust. 2 rozporządzenia 

ustanawiającego program „Erasmus dla 

wszystkich”, w celu promowania 

międzynarodowego wymiaru kształcenia 

wyższego orientacyjna kwota 

odpowiadająca 2% dostępnych 

przydziałów finansowych dla 

uczestniczących instrumentów (Instrument 

Finansowania Współpracy na rzecz 

Rozwoju, Europejski Instrument 

Sąsiedztwa, Instrument Pomocy 

Przedakcesyjnej, Instrument Partnerstwa i 

Europejski Fundusz Rozwoju) zostanie 

przeznaczona na finansowanie działań na 

rzecz mobilności w dziedzinie kształcenia 

do państw spoza UE i z nich oraz na 

działania w zakresie współpracy oraz 

dialogu politycznego z 

władzami/instytucjami/organizacjami z 

tych państw. Postanowienia 

rozporządzenia ustanawiającego program 

„Erasmus dla wszystkich” będą miały 

zastosowanie do wykorzystania tych 

funduszy.  

 



 

 

Poprawka  47 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 20 – ustęp 3 – akapit drugi 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

Finansowanie zostanie udostępnione 

poprzez 2 wieloletnie alokacje 

pokrywające jedynie odpowiednio 

pierwsze 4 lata i pozostałe 3 lata. 

Finansowanie to odzwierciedlone będzie w 

wieloletnim programowaniu 

indykatywnym tych instrumentów zgodnie 

z określonymi potrzebami i priorytetami 

państw, których to dotyczy. Alokacje mogą 

podlegać zmianie w przypadku poważnych 

nieprzewidzianych okoliczności lub 

ważnych zmian politycznych, zgodnie z 

priorytetami UE dotyczącymi działań 

zewnętrznych. 

Finansowanie zostanie udostępnione 

poprzez 2 wieloletnie alokacje 

pokrywające jedynie odpowiednio 

pierwsze 4 lata i pozostałe 3 lata. 

Finansowanie to odzwierciedlone będzie w 

wieloletnim programowaniu 

indykatywnym tych instrumentów zgodnie 

z określonymi potrzebami i priorytetami 

państw, których to dotyczy, a przyznane 

zostanie jedynie na realizację celów, na 

które można udzielić pomocy rozwojowej. 

Alokacje mogą podlegać zmianie w 

przypadku poważnych nieprzewidzianych 

okoliczności lub ważnych zmian 

politycznych, zgodnie z priorytetami UE 

dotyczącymi działań zewnętrznych. 

 

Poprawka  48 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik 5 – część A – ustęp 4 – litera b) – podpunkt (iii) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(iii) wzmacnianie integracji społecznej 

poprzez współpracę w zakresie 

zapewniania równego dostępu do 

podstawowych usług, zatrudnienia dla 

wszystkich, działania na rzecz 

wzmocnienia pozycji i poszanowania praw 

określonych grup, przede wszystkim 

młodzieży, osób niepełnosprawnych, 

kobiet i grup mniejszościowych w celu 

umożliwienia wszystkim członkom 

społeczeństwa uczestnictwa w tworzeniu 

bogactwa i różnorodności kulturowej oraz 

korzystania z tych możliwości. 

(iii) wzmacnianie integracji społecznej i 

równouprawnienia płci poprzez 

współpracę w zakresie zapewniania 

równego dostępu do podstawowych usług, 

zatrudnienia dla wszystkich, działania na 

rzecz wzmocnienia pozycji i poszanowania 

praw określonych grup, przede wszystkim 

młodzieży, osób niepełnosprawnych, 

kobiet i grup mniejszościowych w celu 

umożliwienia wszystkim członkom 

społeczeństwa uczestnictwa w tworzeniu 

bogactwa i różnorodności kulturowej oraz 

korzystania z tych możliwości. 

 

Poprawka  49 
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Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik 5 – część A – ustęp 4 – litera c) – podpunkt (i) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(i) wspieranie programów na poziomie 

krajowym, których celem jest promowanie 

wzmocnienia pozycji kobiet w życiu 

gospodarczym i społecznym oraz ich 

udziału w życiu politycznym; 

(i) wspieranie programów na poziomie 

lokalnym, regionalnym i krajowym, 

których celem jest promowanie 

wzmocnienia pozycji kobiet w życiu 

gospodarczym i społecznym oraz ich 

udziału w życiu politycznym; 

 

Poprawka  50 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik 5 – część A – ustęp 4 – litera c) – podpunkt (ii) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(ii) wspieranie krajowych, regionalnych i 

globalnych inicjatyw na rzecz 

uwzględniania tych aspektów w programie 
skuteczności pomocy. 

(ii) (ii) wspieranie lokalnych, 

regionalnych, krajowych i globalnych 

programów i inicjatyw na rzecz 

promowania i wdrażania w życie 

równouprawnienia płci, upodmiotowienia 

kobiet i dziewcząt, mianowicie dzięki 

pomocy w postaci mikrokredytów, a także 

programu skuteczności pomocy. 

 

Poprawka  51 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik 5 – część A – ustęp 4 – litera c) – podpunkt (ii a) (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 (ii a) promowanie, świadczenie i 

rozszerzanie istotnych usług oraz 

zapewnianie pomocy psychologicznej 

ofiarom przemocy ze względu na płeć. 

 

Poprawka  52 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik 5 – część A – ustęp 4 – litera d) – podpunkt (i) 



 

 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(i) działanie na rzecz poprawy stanu 

zdrowia i dobrostanu ludności w krajach 

rozwijających się poprzez zwiększanie 

równego dostępu do dobrej jakości 

podstawowych usług zdrowia publicznego 

i świadczenie tych usług w sposób 

sprawiedliwy, a w szczególności: 

(i) stosownie do priorytetów określonych 

w konsensusie europejskim w sprawie 

rozwoju, działanie na rzecz poprawy stanu 

zdrowia i dobrostanu ludności w krajach 

rozwijających się poprzez zwiększanie 

równego dostępu do dobrej jakości 

podstawowych usług zdrowia publicznego 

i świadczenie tych usług w sposób 

sprawiedliwy, a w szczególności: 

 

Poprawka  53 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik 5 – część A – ustęp 4 – litera d) – podpunkt (ii) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(ii) wspieranie i kształtowanie programu 

polityki w zakresie globalnych inicjatyw 

przynoszących bezpośrednie i znaczące 

korzyści krajom partnerskim, w sposób 

zorientowany na rezultaty, z 

uwzględnieniem skuteczności pomocy i jej 

wpływu na systemy opieki zdrowotnej, a 

także zachęcanie krajów partnerskich do 

intensywniejszego angażowania się w te 

inicjatywy; 

(ii) wspieranie i kształtowanie programu 

polityki w zakresie globalnych inicjatyw 

przynoszących bezpośrednie i znaczące 

korzyści krajom partnerskim, w kontekście 

eliminowania ubóstwa, a także w 

dziedzinie opieki zdrowotnej i szkolnictwa 

podstawowego, w sposób zorientowany na 

rezultaty, z uwzględnieniem skuteczności 

pomocy i jej wpływu na systemy opieki 

zdrowotnej, a także zachęcanie krajów 

partnerskich do intensywniejszego 

angażowania się w te inicjatywy; 

 

Poprawka  54 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik 5 – część A – ustęp 4 – litera d) – podpunkt (iii) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(iii) wspieranie konkretnych inicjatyw, 

zwłaszcza na poziomie regionalnym i 

globalnym, które służą wzmacnianiu 

systemów opieki zdrowotnej i udzielaniu 

pomocy tym krajom w opracowywaniu i 

wdrażaniu racjonalnej, opartej na 

dowodach krajowej polityki zdrowotnej i w 

dziedzinach priorytetowych (np. zdrowie 

(iii) wspieranie konkretnych inicjatyw na 

poziomie lokalnym, regionalnym i 

globalnym, które służą wzmacnianiu 

systemów opieki zdrowotnej i udzielaniu 

pomocy tym krajom w opracowywaniu i 

wdrażaniu racjonalnej, opartej na 

dowodach krajowej polityki zdrowotnej i w 

dziedzinach priorytetowych (np. zdrowie 
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matek oraz zdrowie seksualne i 

reprodukcyjne i związane z nim prawa, 

dostęp do usług w zakresie planowania 

rodziny; globalne dobra publiczne i 

reagowanie na ogólnoświatowe zagrożenia 

dla zdrowia).. 

dzieci i matek oraz zdrowie seksualne i 

reprodukcyjne i związane z nim prawa, 

dostęp do usług w zakresie planowania 

rodziny; globalne dobra publiczne i 

reagowanie na ogólnoświatowe zagrożenia 

dla zdrowia, takie jak HIV/AIDS, 

gruźlica, malaria i inne choroby związane 

z ubóstwem oraz choroby zaniedbane).. 

 

Poprawka  55 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik 5 – część A – ustęp 4 – litera d) – podpunkt (iii a) (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 (iii a) promowanie, świadczenie i 

rozszerzanie istotnych usług oraz 

zapewnianie pomocy psychologicznej 

ofiarom przemocy, zwłaszcza dzieciom. 

 

Poprawka  56 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik 5 – część A – ustęp 4 – litera e) – podpunkt (iii) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(iii) działanie na rzecz poprawy w zakresie 

równego dostępu do edukacji, między 

innymi dla słabszych grup społecznych, 

kobiet i dziewcząt oraz krajów, w których 

postępy w realizacji globalnych celów są 

niewielkie, oraz na rzecz jakości edukacji. 

(iii) działanie na rzecz poprawy w zakresie 

równego dostępu do edukacji, zwłaszcza 

dla kobiet, dziewcząt i innych słabszych 

grup społecznych, a także krajów, w 

których postępy w realizacji globalnych 

celów są niewielkie, oraz na rzecz jakości 

edukacji. 

 

Poprawka  57 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik 5 – część A – ustęp 4 – litera e a) (nowa) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 ea) dzieci i młodzież: 



 

 

 (i) promowanie strategii politycznych 

uwzględniających szczególną podatność 

dzieci i młodzieży na zagrożenia, ochronę 

ich praw, edukację, zdrowie i środki 

utrzymania, począwszy od kwestii 

aktywnego uczestnictwa dzieci i młodzieży 

oraz umacniania ich pozycji; 

 (ii) promowanie strategii politycznych, 

projektów i programów na rzecz dzieci i 

młodzieży oraz umacnianie roli dzieci i 

młodzieży jako podmiotów działających na 

rzecz rozwoju, a także pomoc w realizacji i 

rozwoju tych strategii, projektów i 

programów; 

 (iii) promowanie strategii politycznych, 

projektów i programów mających na celu 

wyeliminowanie pracy dzieci, handlu 

dziećmi i przemocy wobec dzieci, a także 

pomoc w realizacji i rozwoju tych 

strategii, projektów i programów. 
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OPINIA KOMISJI PRAW KOBIET I RÓWNOUPRAWNIENIA 

dla Komisji Rozwoju 

w sprawie wniosku dotyczącego rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady 

ustanawiającego Instrument Finansowania Współpracy na rzecz Rozwoju  

(COM(2011)0840 – C7-0493/2011 – 2011/0406(COD)) 

Sprawozdawczyni komisji opiniodawczej: Rodi Kratsa-Tsagaropoulou 

 

 

 

POPRAWKI 

Komisja Praw Kobiet i Równouprawnienia zwraca się do Komisji Rozwoju, jako komisji 

przedmiotowo właściwej, o naniesienie w swoim sprawozdaniu następujących poprawek: 

Poprawka  1 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 2 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(2) Walka z ubóstwem nadal pozostaje 

podstawowym celem polityki Unii 

Europejskiej na rzecz rozwoju, zgodnie 

z tytułem V rozdział 1 Traktatu o Unii 

Europejskiej i tytułem III rozdział 1 część 

piąta Traktatu o funkcjonowaniu Unii 

Europejskiej, i zgodnie z milenijnymi 

celami rozwoju (MCR) lub innymi celami 

przyjętymi przez Unię i jej państwa 

członkowskie. 

(2) Walka z ubóstwem, skrajnym 

ubóstwem i wykluczeniem społecznym, 

w ramach której uznaje się, że kobiety, 

dzieci i osoby starsze stanowią grupy 

znajdujące się w szczególnie trudnej 

sytuacji oraz że istnieje ścisła zależność 

pomiędzy, z jednej strony, wzrostem, 

rozwojem i ograniczaniem ubóstwa, oraz, 

z drugiej strony, konsekwentnym 

zmniejszaniem nierówności płci, nadal 

pozostaje podstawowym celem polityki 

Unii Europejskiej na rzecz rozwoju, 

zgodnie z tytułem V rozdział 1 Traktatu 

o Unii Europejskiej i tytułem III rozdział 1 

część piąta Traktatu o funkcjonowaniu 

Unii Europejskiej, i zgodnie z milenijnymi 
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celami rozwoju (MCR) lub innymi celami 

przyjętymi przez Unię i jej państwa 

członkowskie, takimi jak walka 

z dyskryminacją społeczną 

i dyskryminacją ze względu na płeć. 

 

Poprawka  2 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 2 b preambuły (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 (2b) Kobiety pełnią kluczową rolę 

w rozwoju i dają impuls zmianom, tym 

samym przyczynianie się do zwiększania 

ich praw jest inwestycją średnio- lub 

długoterminową, prowadzącą do 

dobrobytu, konkurencyjności i bardziej 

zrównoważonego rozwoju. 

 

Poprawka  3 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 3 a preambuły (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 (3a) W unijnym planie działania 

w sprawie równości płci oraz wzmocnienia 

pozycji kobiet w kontekście współpracy na 

rzecz rozwoju (2010–2015) UE ponownie 

wyraziła swoje głębokie zaangażowanie 

na rzecz równouprawnienia płci, które 

należy postrzegać jako jedno z praw 

człowieka, kwestię sprawiedliwości 

społecznej oraz podstawową wartość 

polityki rozwojowej UE. 

 

Poprawka  4 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 3 b preambuły (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 (3b) Zgodnie z art. 2 i art. 3 TUE oraz art. 



 

 

8 TFUE równość kobiet i mężczyzn należy 

do podstawowych wartości i celów UE, 

a UE powinna wspierać równość płci we 

wszystkich swoich działaniach. 

 

Poprawka  5 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 4 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(4) Unia opiera się na wartościach takich 

jak demokracja, praworządność, 

powszechność, niepodzielność oraz 

poszanowanie praw człowieka, 

poszanowanie podstawowych wolności 

i godności ludzkiej, a także na zasadach 

równości i solidarności oraz 

poszanowaniu Karty Narodów 

Zjednoczonych i prawa 

międzynarodowego. Dąży –poprzez dialog 

i współpracę – do rozwijania i umacniania 

zaangażowania w przestrzeganie tych 

wartości w krajach i regionach 

partnerskich. 

(4) Unia opiera się na wartościach 

i zasadach takich jak demokracja, 

praworządność, powszechność, 

niepodzielność oraz poszanowanie praw 

człowieka, poszanowanie podstawowych 

wolności i godności ludzkiej, równość płci, 

niedyskryminacja, solidarność oraz 

poszanowanie przepisów Karty Narodów 

Zjednoczonych i prawa 

międzynarodowego. Dąży –poprzez dialog 

i współpracę – do rozwijania i umacniania 

zaangażowania w przestrzeganie tych 

wartości w krajach i regionach 

partnerskich. 

 

Poprawka  6 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 6 a preambuły (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 (6a) Przemoc wobec kobiet w każdej 

postaci jest zjawiskiem o charakterze 

strukturalnym, powiązanym z nierównym 

podziałem władzy w społeczeństwie między 

kobietami a mężczyznami, i stanowi 

naruszenie praw podstawowych. 

Podejmowanie działań mających na celu 

zwalczanie przemocy wobec kobiet 

przyczynia się do propagowania równości 

kobiet i mężczyzn i jest ważnym 

elementem niniejszego rozporządzenia. 
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Poprawka  7 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

 Punkt 9 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(9) Kierunek unijnej polityki współpracy 

na rzecz rozwoju oraz działań 

międzynarodowych wytyczają milenijne 

cele rozwoju (MCR) – takie jak 

wyeliminowanie skrajnego ubóstwa i głodu 

– w tym wszelkie zmiany do nich, oraz 

cele i zasady w zakresie rozwoju, uznane 

przez Unię i jej państwa członkowskie 

w ramach Organizacji Narodów 

Zjednoczonych (ONZ) i innych organizacji 

międzynarodowych odpowiedzialnych za 

współpracę na rzecz rozwoju. 

(9) Kierunek unijnej polityki współpracy 

na rzecz rozwoju oraz działań 

międzynarodowych wytyczają milenijne 

cele rozwoju (MCR) – takie jak 

wyeliminowanie skrajnego ubóstwa, 

dyskryminacji ze względu na płeć i głodu, 

propagowanie równości płci, ograniczenie 

umieralności matek i noworodków – 

w tym wszelkie zmiany do nich, oraz cele 

i zasady w zakresie rozwoju, uznane przez 

Unię i jej państwa członkowskie w ramach 

Organizacji Narodów Zjednoczonych 

(ONZ) i innych organizacji 

międzynarodowych odpowiedzialnych za 

współpracę na rzecz rozwoju. 

 

Poprawka  8 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 9 a preambuły (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 (9a) Unia powinna dbać o promowanie 

równości płci i zwiększania praw kobiet 

nie tylko po to, by promować milenijny cel 

rozwoju szczególnie poświęcony 

równouprawnieniu, ale także bardziej 

przekrojowo, by realizować wszystkie 

milenijne cele rozwoju. 

 

 

Poprawka  9 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 10 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(10) Unia powinna propagować 

kompleksowe podejście do reagowania 

w sytuacjach kryzysowych, w przypadku 

(10) Unia powinna propagować 

kompleksowe podejście do reagowania 

w sytuacjach kryzysowych, w przypadku 



 

 

katastrof, konfliktów i niestabilności, 

a także w okresach przejściowych. Jego 

podstawę powinny stanowić 

w szczególności konkluzje Rady w sprawie 

bezpieczeństwa i rozwoju w sprawie 

reakcji UE na niestabilne sytuacje i 

w sprawie zapobiegania konfliktom, 

a także wszelkie odpowiednie konkluzje 

przyjmowane w przyszłości. W ten sposób 

powinien zostać zapewniony odpowiedni 

zestaw różnorodnych metod, rozwiązań 

i instrumentów, w szczególności poprzez 

zachowanie właściwej równowagi między 

podejściami zorientowanymi na kwestie 

bezpieczeństwa, rozwoju i humanitarne, 

a także poprzez powiązanie 

krótkoterminowych reakcji 

z długoterminowym wsparciem. 

katastrof, konfliktów i niestabilności, 

a także w okresach przejściowych. 

Podejście to powinno uwzględniać 

w sposób przekrojowy i za każdym razem, 

gdy jest to konieczne, aspekt płci, 

przynosząc odpowiedź na szczególnie 

trudną sytuację kobiet i dziewcząt, lecz 

także promując obraz kobiet jako 

podmiotów społecznych i sprawczyń 

zmian, dysponujących cennymi zasobami 

i zdolnościami, które mogą mieć wpływ na 

proces pokojowy, proces stabilizacji, 

odbudowy i rozwoju oraz kierować tym 

procesem. Jego podstawę powinny zatem 

stanowić w szczególności konkluzje Rady 

w sprawie bezpieczeństwa i rozwoju 

w sprawie reakcji UE na niestabilne 

sytuacje i w sprawie zapobiegania 

konfliktom, a także wszelkie odpowiednie 

konkluzje przyjmowane w przyszłości. 

W ten sposób powinien zostać zapewniony 

odpowiedni zestaw różnorodnych metod, 

rozwiązań i instrumentów, w szczególności 

poprzez zachowanie właściwej równowagi 

między podejściami zorientowanymi na 

kwestie bezpieczeństwa, rozwoju 

i humanitarne, a także poprzez powiązanie 

krótkoterminowych reakcji 

z długoterminowym wsparciem. 

 

Poprawka 10 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 10 a preambuły (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 (10a) Z uwagi na znaczenie, jakie dla 

światowego rozwoju ma uporanie się 

z kwestią zróżnicowania wynagrodzenia ze 

względu na płeć, ważna jest współpraca 

z agencjami ONZ i instytucjami takimi jak 

Bank Światowy i Europejski Bank 

Inwestycyjny przy konkretnych 

programach na rzecz lepszego dostępu 

kobiet do działalności gospodarczej oraz 

zmniejszenia różnic w zarobkach 

i produktywności kobiet i mężczyzn. 
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Poprawka  11 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 10 a preambuły (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 (10a) Kobiety są odpowiedzialne za 

utrzymanie elementarnych aspektów 

funkcjonowania społeczeństwa podczas 

konfliktów, ale gdy te się kończą, kobiety 

są dyskryminowane, co prowadzi do 

niekorzystnej sytuacji istniejącej przed 

rozpoczęciem konfliktu. 

 

Poprawka  12 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 10 b preambuły (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 (10b) Mając na uwadze istotę zwalczania 

dyskryminacji między mężczyznami 

i kobietami w kontekście dostępu do 

zatrudnienia, promowanie równości 

kariery, równości w kategoriach 

zawodowych, kształceniu zawodowym 

i wynagrodzeniu, do czego niezbędna jest 

współpraca z instytucjami ONZ i co ma na 

celu wzmacnianie miejsc pracy prawami 

oraz ochronę zatrudnienia zgodnie 

z prawem pracy i prawami związków 

zawodowych. 

 

Poprawka  13 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 11 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(11) Unijną pomoc należy 

ukierunkowywać na dziedziny, w których 

ma ona większy wpływ, biorąc pod uwagę 

zdolność UE do działania na skalę globalną 

i reagowania na globalne wyzwania, takie 

jak likwidacja ubóstwa, wspieranie 

zrównoważonego rozwoju i włączenia 

(11) Unijną pomoc należy 

ukierunkowywać na dziedziny, w których 

ma ona większy wpływ, biorąc pod uwagę 

zdolność UE do działania na skalę globalną 

i reagowania na globalne wyzwania, takie 

jak likwidacja ubóstwa, wspieranie 

zrównoważonego rozwoju i włączenia 



 

 

społecznego oraz propagowanie 

demokracji, dobrego rządzenia, praw 

człowieka i praworządności na całym 

świecie, a także jej długoterminowe 

i przewidywalne zaangażowanie 

w udzielanie pomocy na rzecz rozwoju i jej 

rolę w koordynowaniu działań z jej 

państwami członkowskimi. Żeby osiągnąć 

taki wpływ, należy stosować – nie tylko na 

poziomie alokacji funduszy, ale także na 

poziomie programowania – zasadę 

zróżnicowania przydziału pomocy w celu 

zapewnienia dwustronnej współpracy 

w dziedzinie rozwoju z najbardziej 

potrzebującymi krajami partnerskimi, 

między innymi z państwami niestabilnymi 

i znajdującymi się w bardzo trudnej 

sytuacji, a także mającymi ograniczone 

możliwości dostępu do innych źródeł 

środków finansowych na wspieranie 

własnego rozwoju, uwzględniając 

potencjalny wpływ unijnej pomocy 

w krajach partnerskich. W związku z tym 

dwustronne programowanie dotyczyłoby 

takich krajów przy zastosowaniu 

obiektywnych kryteriów uwzględniających 

potrzeby i możliwości tych państw, a także 

skutki pomocy ze strony UE. 

społecznego oraz propagowanie 

demokracji, dobrego rządzenia, 

praworządności na całym świecie, praw 

człowieka i podstawowych wolności, praw 

kobiet, równości płci, niedyskryminacji, 
a także jej długoterminowe 

i przewidywalne zaangażowanie 

w udzielanie pomocy na rzecz rozwoju i jej 

rolę w koordynowaniu działań z jej 

państwami członkowskimi. Żeby osiągnąć 

taki wpływ, należy stosować – nie tylko na 

poziomie alokacji funduszy, ale także na 

poziomie programowania – zasadę 

zróżnicowania przydziału pomocy w celu 

zapewnienia dwustronnej współpracy 

w dziedzinie rozwoju z najbardziej 

potrzebującymi krajami partnerskimi, 

między innymi z państwami niestabilnymi 

i znajdującymi się w bardzo trudnej 

sytuacji, a także mającymi ograniczone 

możliwości dostępu do innych źródeł 

środków finansowych na wspieranie 

własnego rozwoju, uwzględniając 

potencjalny wpływ unijnej pomocy 

w krajach partnerskich. W związku z tym 

dwustronne programowanie dotyczyłoby 

takich krajów przy zastosowaniu 

obiektywnych kryteriów uwzględniających 

potrzeby i możliwości tych państw, a także 

skutki pomocy ze strony UE. 

 

Poprawka  14 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 11 a preambuły (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 (11a) Problemy związane ze zwiększeniem 

efektywności pomocy rozwojowej oraz 

istota wprowadzania nowych trybów 

pomocy, takich jak wsparcie budżetowe 

i sektorowe w krajach partnerskich, 

stanowią także wyzwanie dla promowania 

równości płci i dla wzmacniania pozycji 

kobiet przy współpracy na rzecz rozwoju. 
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Poprawka  15 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 15 a preambuły (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 (15a) Ponieważ zmiana klimatu jest 

bardzo silnie związana z aspektem płci, 

zarówno gdy chodzi o jej skutki, jak i 

o rozwiązania, jakie należy zastosować, 

zagadnienia równości płci należy włączyć 

jako problem przekrojowy do programów 

i projektów poświęconych zmianie klimatu 

i ochronie środowiska, począwszy od 

etapu opracowywania aż do etapu oceny, 

aby dysponować informacjami 

dotyczącymi faktów do celów oceny 

i zwiększenia wpływu przedmiotowych 

strategii. 

 

 

Poprawka  16 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

 Punkt 16 preambuły 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(16) Zgodnie z komunikatem „Zwiększanie 

wpływu unijnej polityki rozwoju – 

Program działań na rzecz zmian”, 

przewiduje się utrzymanie wsparcia na 

rzecz włączenia i rozwoju społecznego na 

poziomie co najmniej 20 % unijnej 

pomocy rozwojowej. W ramach programu 

zapewniania globalnych dóbr publicznych 

i reagowania na wyzwania o skali 

światowej na ten obszar rozwoju należy 

przeznaczyć co najmniej 20 % wsparcia, 

żeby mógł on przyczynić się do realizacji 

tego celu. 

(16) Zgodnie z komunikatem „Zwiększanie 

wpływu unijnej polityki rozwoju – 

Program działań na rzecz zmian”, 

przewiduje się utrzymanie wsparcia na 

rzecz włączenia i rozwoju społecznego, 

w tym równości płci i wzmocnienia pozycji 

kobiet, na poziomie co najmniej 20 % 

unijnej pomocy rozwojowej. W ramach 

programu zapewniania globalnych dóbr 

publicznych i reagowania na wyzwania 

o skali światowej na ten obszar rozwoju 

należy przeznaczyć co najmniej 20 % 

wsparcia, żeby mógł on przyczynić się do 

realizacji tego celu. W ramach tej pomocy 

konkretne programy powinny być 

ukierunkowane na wzmocnienie pozycji 

kobiet, niedyskryminację, realizację 

milenijnych celów rozwoju i priorytetowe 

zadanie, jakim jest osiągnięcie równości 



 

 

płci. 

 

 

Poprawka  17 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

 Artykuł 1 – ustęp 1 – litera b) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

b) programy tematyczne, które dotyczą 

zapewniania globalnych dóbr publicznych 

i reagowania na wyzwania o skali 

światowej oraz wspierania organizacji 

społeczeństwa obywatelskiego i władz 

lokalnych w krajach, na terytoriach i 

w regionach kwalifikujących się do 

finansowania ze środków Unii w ramach 

programów geograficznych, zgodnie 

z załącznikiem I niniejszego 

rozporządzenia, rozporządzenia (UE) nr 

[.../...] Parlamentu Europejskiego i Rady 

ustanawiającego Europejski Instrument 

Sąsiedztwa oraz z decyzją Rady 

[2001/822/WE z dnia 27 listopada 2001 r. 

w sprawie stowarzyszenia krajów 

i terytoriów zamorskich], a także w krajach 

Afryki, Karaibów i Pacyfiku (AKP) 

będących sygnatariuszami umowy 

o partnerstwie AKP-UE podpisanej 

w Kotonu w dniu 23 czerwca 2000 r.; 

b) programy tematyczne, które dotyczą 

zapewniania globalnych dóbr publicznych 

i reagowania na wyzwania o skali 

światowej oraz wspierania władz 

lokalnych i lokalnych stowarzyszeń 

przedstawicieli społeczeństwa 

obywatelskiego, w szczególności 

organizacji kobiecych i zajmujących się 

zagadnieniem równości płci, organizacji 

zajmujących się sprawami kobiet 
w krajach, na terytoriach i w regionach 

kwalifikujących się do finansowania ze 

środków Unii w ramach programów 

geograficznych, zgodnie z załącznikiem 

I niniejszego rozporządzenia, 

rozporządzenia (UE) nr [.../...] Parlamentu 

Europejskiego i Rady ustanawiającego 

Europejski Instrument Sąsiedztwa oraz 

z decyzją Rady [2001/822/WE z dnia 27 

listopada 2001 r. w sprawie stowarzyszenia 

krajów i terytoriów zamorskich], a także 

w krajach Afryki, Karaibów i Pacyfiku 

(AKP) będących sygnatariuszami umowy 

o partnerstwie AKP-UE podpisanej 

w Kotonu w dniu 23 czerwca 2000 r.; 

 

Poprawka  18 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 1 – ustęp 1 – litera b a) (nowa) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 ba) programy tematyczne, które 

przyczyniają się do propagowania 

i ochrony zasad odnoszących się do praw 

kobiet, równości płci i niedyskryminacji; 
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Poprawka  19 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 1 – ustęp 1 a (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 1a. Pomoc udzielana przez Unię na mocy 

niniejszego rozporządzenia dotyczy 

równości płci i wzmocnienia pozycji kobiet 

i ma postać wsparcia dla inicjatyw 

podejmowanych na szczeblu regionalnym, 

krajowym i globalnym oraz polega na 

podejmowaniu zobowiązań na rzecz 

propagowania wzmacniania 

ekonomicznej i społecznej pozycji kobiet, 

przywództwa i uczestnictwa politycznego 

oraz uwzględniania aspektu równości płci 

i wzmacniania pozycji kobiet i dziewcząt 

w strategiach rozwojowych, planach 

działania i budżetach. 

 

 

Poprawka  20 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 2 – ustęp 1 – litera a) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

a) najważniejszym celem współpracy na 

podstawie niniejszego rozporządzenia jest 

ograniczenie, a w perspektywie 

długoterminowej, likwidacja ubóstwa; 

a) najważniejszym celem współpracy na 

podstawie niniejszego rozporządzenia jest 

likwidacja ubóstwa zgodnie 

z podstawowymi wartościami UE, 

zwłaszcza z równością płci, i zachęcanie 

na wszystkich szczeblach procesu 

podejmowania decyzji i wdrażania 

w ramach polityki rozwojowej do 

nawiązywania ścisłej współpracy 

z najuboższymi, dzięki czemu środki 

i zasoby – odpowiednie do skutecznego 

zwalczania chronicznego ubóstwa i do 

wyeliminowania wykluczenia społecznego 

– będą mogły opierać się na ich 

doświadczeniach; szczególną uwagę 

zwraca się na zapobieganie wpływowi 

ubóstwa na sytuację kobiet, gdyż to one 

padają głównie ofiarą ubóstwa 



 

 

i dyskryminacji; 

 

 

Poprawka  21 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 2 – ustęp 1 – litera b) – podpunkt ii) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(ii) propagowania demokracji, 

praworządności, dobrych rządów 

i poszanowania praw człowieka. 

(ii) propagowania demokracji, 

praworządności, dobrych rządów, 

równości płci, wzmocnienia pozycji kobiet 
i poszanowania praw człowieka. 

 

Poprawka  22 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 2 – ustęp 1 – litera b b) (nowa) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 bb) propagowania równości płci 

i wzmocnienia pozycji kobiet poprzez 

promowanie praw kobiet i zasady 

niedyskryminacji; 

 

Poprawka  23 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 1 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

1. Unia dąży, poprzez dialog i współpracę 

z krajami i regionami partnerskimi, do 

propagowania, rozwijania i umacniania 

zasad demokracji, praworządności, 

poszanowania praw człowieka 

i podstawowych wolności, na których się 

opiera. 

1. Unia dąży, poprzez dialog i współpracę 

z krajami i regionami partnerskimi, do 

propagowania, rozwijania i umacniania 

zasad demokracji, praworządności, 

poszanowania praw człowieka 

i podstawowych wolności, praw kobiet 

oraz zasad równości płci 

i niedyskryminacji, na których się opiera. 
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Poprawka  24 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 3 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

3. We wszystkich programach uwzględnia 

się następujące zagadnienia przekrojowe: 

propagowanie praw człowieka, równość 

płci, wzmocnienie pozycji kobiet, 

niedyskryminacja, demokracja, dobre 

rządy, prawa dziecka i prawa ludności 

autochtonicznej, włączenie społeczne oraz 

prawa osób niepełnosprawnych, 

zrównoważenie środowiskowe 

z uwzględnieniem zmiany klimatu oraz 

zwalczanie HIV/AIDS. 

3. We wszystkich programach uwzględnia 

się następujące zagadnienia przekrojowe: 

propagowanie praw człowieka, równość 

płci, wzmocnienie pozycji kobiet, poprawa 

warunków pracy, propagowanie 

skuteczniejszego godzenia życia 

zawodowego i rodzinnego, dostęp do 

stanowisk wymagających wysokich 

kwalifikacji dzięki szkoleniom dostępnym 

dla wszystkich oraz równe wynagrodzenie 

za pracę, promowanie prawa do 

stabilnego zatrudnienia, zwalczanie 

wszystkich form przemocy ze względu na 

płeć w miejscu pracy, rodzinie 

i społeczeństwie, prawo do godnego życia, 

wolnego od ubóstwa i wykluczenia 

społecznego, niedyskryminacja, 

demokracja, dobre rządy, prawa dziecka 

i prawa ludności autochtonicznej, 

włączenie społeczne oraz prawa osób 

niepełnosprawnych, zrównoważenie 

środowiskowe z uwzględnieniem zmiany 

klimatu oraz zwalczanie HIV/AIDS, 

podkreślając jednocześnie znaczenie 

rozpatrywania tych zagadnień 

z perspektywy szczególnie trudnej sytuacji, 

w jakiej mogą znajdować się kobiety, 

dzieci i osoby starsze. 

 

 

Poprawka  25 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 4 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

4. Szczególną uwagę zwraca się na 

umacnianie praworządności, poprawę 

dostępu do wymiaru sprawiedliwości oraz 

wspieranie społeczeństwa obywatelskiego, 

4. Szczególną uwagę zwraca się na 

umacnianie praworządności, równość płci, 

poprawę dostępu do wymiaru 

sprawiedliwości oraz wspieranie 



 

 

handel i zrównoważony rozwój, dostęp do 

ICT, zdrowie i bezpieczeństwo 

żywnościowe, jak również na 

propagowanie dialogu, uczestnictwa 

i pojednania oraz rozwój instytucjonalny. 

społeczeństwa obywatelskiego, a 

w szczególności organizacji zajmującymi 

się prawami kobiet, zwalczanie 

dyskryminacji w dostępie do zasobów 

gospodarczych, politycznych 

i społecznych, w szczególności 

dyskryminacji wobec kobiet, handel 

i zrównoważony rozwój, dostęp do ICT, 

zdrowie i bezpieczeństwo żywnościowe, 

jak również na propagowanie dialogu, 

uczestnictwa i pojednania oraz rozwój 

instytucjonalny, uznając wartość dodaną 

uwzględniania aspektu płci 

i propagowania roli kobiet jako 

podmiotów społecznych będących 

motorem zmian na równi z mężczyznami. 

 

Poprawka  26 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 8 – litera e a) (nowa) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 ea) gromadzenie w cyklu rocznym 

informacji i danych statystycznych na 

temat poczynionych postępów, 

w odpowiednich przypadkach z rozbiciem 

na płeć.  

Poprawka  27 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 8 – litera e a) (nowa) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 ea) zbieranie i przetwarzanie danych 

statystycznych podzielonych pod względem 

płci i rozwoju wskaźników (ilościowych 

i jakościowych) zależnych od płci, dzięki 

czemu możliwe jest zapewnienie 

uczestnictwa kobiet i mężczyzn w procesie 

podejmowania decyzji politycznych 

i technicznych; 
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Poprawka  28 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 10 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

10. Komisja dąży do zapewnienia 

regularnej wymiany informacji w ramach 

społeczeństwa obywatelskiego. 

10. Komisja dąży do zapewnienia 

regularnej wymiany informacji w ramach 

społeczeństwa obywatelskiego, 

w szczególności lokalnych stowarzyszeń 

i organizacji zajmujących się prawami 

kobiet, i dopilnowuje, aby wszystkie 

segmenty społeczeństwa były 

reprezentowane i wysłuchiwane w ramach 

tej wymiany. 

Poprawka  29 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 3 – ustęp 10 a (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 10a. Komisja powinna wziąć pod uwagę 

deklarację A (2010) 21584 przyjętą na 21. 

sesji Wspólnego Zgromadzenia 

Parlamentarnego AKP-UE, która odbyła 

się w dniu 28 września 2010 r., w której to 

deklaracji Wspólne Zgromadzenie 

Parlamentarne AKP-UE nawołuje Unię 

Europejską do natychmiastowego 

powstrzymania się od podejmowania 

jakichkolwiek prób narzucania tych 

swoich wartości, które nie są powszechnie 

podzielane. 

 

Poprawka  30 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 7 – ustęp 1 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

1. Celem unijnej pomocy w ramach 

programu „Globalne dobra publiczne 

i wyzwania o skali światowej” jest 

wspieranie działań w takich dziedzinach 

jak ochrona środowiska i zwalczanie 

1. Celem unijnej pomocy w ramach 

programu „Globalne dobra publiczne 

i wyzwania o skali światowej” jest 

wspieranie działań w takich dziedzinach 

jak ochrona środowiska i zwalczanie 



 

 

zmiany klimatu, zrównoważona energia, 

rozwój społeczny, bezpieczeństwo 

żywnościowe oraz migracja i azyl. 

zmiany klimatu, zrównoważona energia, 

rozwój społeczny, bezpieczeństwo 

żywnościowe, równość mężczyzn i kobiet 

oraz migracja i azyl. Wszystkie działania 

podjęte w ramach tego programu będą 

uwzględniać aspekt płci i propagować 

niedyskryminację. 

 

Poprawka  31 

 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 8 – ustęp 1 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

1. Celem programu dotyczącego 

organizacji społeczeństwa obywatelskiego 

i władz lokalnych w zakresie rozwoju jest 

finansowanie inicjatyw w dziedzinie 

rozwoju, podejmowanych przez 

organizacje społeczeństwa obywatelskiego 

i władze lokalne z krajów partnerskich, 

Unii, krajów kandydujących 

i potencjalnych krajów kandydujących lub 

na rzecz tych organizacji i władz. 

1. Celem programu dotyczącego 

organizacji społeczeństwa obywatelskiego 

i władz lokalnych w zakresie rozwoju jest 

finansowanie inicjatyw w dziedzinie 

rozwoju, podejmowanych przez 

organizacje społeczeństwa obywatelskiego, 

a konkretnie stowarzyszenia lokalne oraz 

organizacje kobiece i zajmujące się 

zagadnieniami równości płci, 

wzmocnienia pozycji kobiet 

i niedyskryminacji, jak również przez 
władze lokalne z krajów partnerskich, Unii, 

krajów kandydujących i potencjalnych 

krajów kandydujących lub na rzecz tych 

organizacji i władz. 

 

Poprawka  32 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 10 – ustęp 2 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

2. W celu zwiększenia komplementarności 

i spójności swoich działań w zakresie 

współpracy Unia i jej państwa 

członkowskie we wczesnej fazie procesu 

programowania prowadzą konsultacje 

między sobą oraz z pozostałymi 

darczyńcami i partnerami w dziedzinie 

rozwoju, między innymi 

z przedstawicielami społeczeństwa 

obywatelskiego oraz władz lokalnych 

i regionalnych. Takie konsultacje mogą 

2. W celu zwiększenia komplementarności 

i spójności swoich działań w zakresie 

współpracy Unia i jej państwa 

członkowskie we wczesnej fazie procesu 

programowania prowadzą konsultacje 

między sobą oraz z pozostałymi 

darczyńcami i partnerami w dziedzinie 

rozwoju, między innymi z ekspertami 

w zakresie problematyki płci, 
przedstawicielami społeczeństwa 

obywatelskiego, w szczególności 
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prowadzić do wspólnego programowania 

Unii z jej państwami członkowskimi. 
lokalnych stowarzyszeń i organizacji 

zajmujących się prawami kobiet, oraz 

władz lokalnych i regionalnych. Takie 

konsultacje mogą prowadzić do wspólnego 

programowania Unii z jej państwami 

członkowskimi. 

 

Poprawka  33 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 10 – ustęp 3 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

3. Komisja określa wieloletnie 

indykatywne przydziały w ramach 

poszczególnych programów 

geograficznych, zgodnie z ogólnymi 

zasadami określonymi w niniejszym 

rozporządzeniu, na podstawie kryteriów 

ustanowionych w art. 3 ust. 2 i przy 

uwzględnieniu specyfiki poszczególnych 

programów, a oprócz niej także 

szczególnych trudności krajów lub 

regionów znajdujących się w sytuacji 

kryzysu, podatnych na zagrożenia, 

niestabilnych i podatnych na konflikty, 

klęski lub katastrofy. 

3. Komisja określa wieloletnie 

indykatywne przydziały w ramach 

poszczególnych programów 

geograficznych, zgodnie z ogólnymi 

zasadami określonymi w niniejszym 

rozporządzeniu, na podstawie kryteriów 

ustanowionych w art. 3 ust. 2 i przy 

uwzględnieniu specyfiki poszczególnych 

programów, a oprócz niej także 

szczególnych trudności grup społecznych, 

w szczególności kobiet, krajów lub 

regionów znajdujących się w sytuacji 

kryzysu, podatnych na zagrożenia, 

niestabilnych i podatnych na konflikty, 

klęski lub katastrofy. Należy wprowadzić 

specjalny przepis dotyczący stworzenia 

programu informowania i zwiększania 

świadomości na temat społeczno-

kulturowych aspektów płci, na rzecz 

wzmocnienia pozycji kobiet i zwalczania 

dyskryminacji ze względu na płeć. 

 

Poprawka  34 

 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 10 – ustęp 3 a (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 3a. Komisja powinna przyjąć 

rygorystyczne kryteria zgodności 

dotyczące przestrzegania praw 



 

 

podstawowych, zwłaszcza praw kobiet, na 

etapie oceny i przydzielania środków 

przeznaczonych na współpracę i rozwój. 

 

Poprawka  35 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 11 – ustęp 1 – akapit pierwszy a (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 Dokumenty strategiczne określają 

strategię Unii Europejskiej w zakresie 

pomocy świadczonej przez nią na mocy 

niniejszego rozporządzenia na podstawie 

priorytetów Unii, sytuacji 

międzynarodowej i działań głównych 

partnerów. Są one spójne z ogólnym 

celem, założeniami, zakresem i zasadami 

niniejszego rozporządzenia, a na etapie 

opracowywania, wdrażania i oceny należy 

w nich brać pod uwagę w sposób 

przekrojowy zasady dotyczące 

uwzględniania aspektu płci 

i niedyskryminacji . 

 

 

Poprawka  36 

 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 11 – ustęp 1 – akapit trzeci b (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 W ramach zasad skuteczności pomocy UE 

dopilnowuje, aby strategie proponowane 

z myślą o osiągnięciu celów rozwoju nie 

doprowadziły do pogłębienia się 

istniejącej dyskryminacji w zakresie 

alokacji zasobów i propagowały 

zwalczanie wszelkiego rodzaju 

dyskryminacji oraz równość płci. 

Poprawka  37 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 11 – ustęp 2 
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

2. Dokumenty strategiczne mogą być 

poddawane przeglądowi śródokresowemu 

lub w razie konieczności przeglądowi ad 

hoc, które w stosownych przypadkach 

przeprowadza się zgodnie z zasadami 

i procedurami określonymi w umowach 

o partnerstwie i współpracy, zawartych 

z krajami i regionami partnerskimi. 

2. Dokumenty strategiczne mogą być 

poddawane przeglądowi śródokresowemu 

lub w razie konieczności przeglądowi ad 

hoc, które w stosownych przypadkach 

przeprowadza się zgodnie z zasadami 

i procedurami określonymi w umowach 

o partnerstwie i współpracy, zawartych 

z krajami i regionami partnerskimi. 

W ramach wspomnianych przeglądów 

należałoby uwzględnić aspekty płci 

i niedyskryminacji oraz przestrzegać 

segregowania informacji i danych ze 

względu na płeć. 

 

Poprawka  38 

 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 11 – ustęp 5 – akapit trzeci 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

W wieloletnich programach 

indykatywnych określa się priorytetowe 

obszary wybrane do finansowania przez 

Unię, szczegółowe cele, oczekiwane 

rezultaty oraz wskaźniki efektywności, 

a także indykatywny przydział środków 

finansowych, zarówno całkowity, jak i 

w podziale na priorytetowe dziedziny. 

W stosownych przypadkach może on być 

podany w formie zakresu lub część 

funduszy może być zachowana jako 

nierozdysponowana rezerwa. 

W wieloletnich programach 

indykatywnych określa się priorytetowe 

obszary wybrane do finansowania przez 

Unię, szczegółowe cele, oczekiwane 

rezultaty oraz wskaźniki efektywności, 

zgodne z segregowaniem informacji 

i danych ze względu na płeć, a także 

indykatywny przydział środków 

finansowych, zarówno całkowity, jak i 

w podziale na priorytetowe dziedziny. 

W stosownych przypadkach może on być 

podany w formie zakresu lub część 

funduszy może być zachowana jako 

nierozdysponowana rezerwa. 

 

Poprawka  39 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 11 – ustęp 5 – akapit piąty 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

Zgodnie z zasadą wzajemnej Zgodnie z zasadą wzajemnej 



 

 

odpowiedzialności w realizacji i osiąganiu 

uzgodnionych celów, między innymi 

odnoszących się do dobrych rządów, 

demokracji i poszanowania praw 

człowieka oraz praworządności, 

indykatywne przydziały mogą zostać 

zwiększone lub zmniejszone zwłaszcza ze 

względu na szczególne potrzeby, np. 

związane z sytuacją kryzysową, 

pokryzysową lub niestabilności albo 

w przypadku uzyskania wyjątkowo 

dobrych lub niezadowalających wyników. 

odpowiedzialności w realizacji i osiąganiu 

uzgodnionych celów, między innymi 

odnoszących się do dobrych rządów, 

demokracji, praworządności, 

poszanowania praw człowieka 

i podstawowych wolności, praw kobiet 
oraz zasad równości płci 

i niedyskryminacji, indykatywne 

przydziały mogą zostać zwiększone lub 

zmniejszone zwłaszcza ze względu na 

szczególne potrzeby, np. związane 

z sytuacją kryzysową, pokryzysową lub 

niestabilności albo w przypadku uzyskania 

wyjątkowo dobrych lub niezadowalających 

wyników, z uwzględnieniem aspektu płci. 

 

 

Poprawka  40 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 12 – ustęp 1 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

1. Przy opracowywaniu dokumentów 

programowych dla krajów znajdujących się 

w sytuacji kryzysowej, pokryzysowej lub 

niestabilności bierze się należycie pod 

uwagę ich podatność na zagrożenia 

i szczególne potrzeby oraz okoliczności 

panujące w danych krajach lub regionach.  

1. Przy opracowywaniu dokumentów 

programowych dla krajów znajdujących się 

w sytuacji kryzysowej, pokryzysowej lub 

niestabilności bierze się należycie pod 

uwagę podatność poszczególnych grup 

społecznych na zagrożenia, szczególne 

potrzeby kobiet oraz okoliczności panujące 

w danych krajach lub regionach.  

Odpowiednią uwagę zwraca się na kwestię 

zapobiegania konfliktom, budowanie 

państwa i pokoju, działania związane 

z pojednaniem i odbudowę po zakończeniu 

konfliktu. 

Odpowiednią uwagę zwraca się na kwestię 

zapobiegania konfliktom, budowanie 

państwa i pokoju, działania związane 

z pojednaniem i odbudowę po zakończeniu 

konfliktu. 

Jeżeli kraje partnerskie lub grupy krajów 

partnerskich są bezpośrednio 

zaangażowane w sytuację kryzysową, 

pokryzysową lub niestabilności albo nią 

dotknięte, szczególny nacisk kładzie się na 

lepszą koordynację działań w zakresie 

pomocy, odbudowy i rozwoju, by wspierać 

je w przejściu od sytuacji nadzwyczajnej 

do fazy rozwoju. W programach dla krajów 

i regionów znajdujących się w sytuacji 

niestabilności lub regularnie nawiedzanych 

Jeżeli kraje partnerskie lub grupy krajów 

partnerskich są bezpośrednio 

zaangażowane w sytuację kryzysową, 

pokryzysową lub niestabilności albo nią 

dotknięte, szczególny nacisk kładzie się na 

lepszą koordynację działań w zakresie 

pomocy, odbudowy i rozwoju, by wspierać 

je w przejściu od sytuacji nadzwyczajnej 

do fazy rozwoju. W programach dla krajów 

i regionów znajdujących się w sytuacji 

niestabilności lub regularnie nawiedzanych 
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przez klęski żywiołowe przewiduje się 

działania mające na celu osiągnięcie stanu 

gotowości na wypadek klęski żywiołowej 

i zapobieganie klęskom oraz zarządzanie 

ich skutkami. 

przez klęski żywiołowe przewiduje się 

działania mające na celu osiągnięcie stanu 

gotowości na wypadek klęski żywiołowej 

i zapobieganie klęskom oraz zarządzanie 

ich skutkami. Szczególną uwagę należy 

poświęcić kobietom, które często 

najbardziej cierpią w sytuacjach 

związanych z kryzysem. 

 

Poprawka  41 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 12 – ustęp 1 – akapit pierwszy a (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 Podstawową sprawą jest uwzględnienie 

przy opracowywaniu dokumentów 

programowych dla krajów znajdujących 

się w sytuacji kryzysowej, pokryzysowej 

lub niestabilności konsekwencji 

opracowania tych dokumentów dla 

sytuacji kobiet i dziewcząt, ponieważ są 

one głównymi ofiarami nadużyć 

i przestępstw, takich jak przemoc 

seksualna i brutalne traktowanie w celach 

seksualnych. 

 

Poprawka  42 

 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 12 – ustęp 1 – akapit drugi 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

Odpowiednią uwagę zwraca się na kwestię 

zapobiegania konfliktom, budowanie 

państwa i pokoju, działania związane 

z pojednaniem i odbudowę po zakończeniu 

konfliktu. 

Odpowiednią uwagę zwraca się na kwestię 

zapobiegania konfliktom, budowanie 

państwa i pokoju, działania związane 

z pojednaniem i odbudowę po zakończeniu 

konfliktu. Zasadniczą sprawą jest zatem 

włączenie kobiet na równi z mężczyznami 

do udziału w negocjacjach i inicjatywach 

mających na celu proces pokojowy, 

stabilizację oraz odbudowę państw 

i instytucji. W związku z tym podstawowe 

znaczenie ma uzupełnienie obrazu kobiet 



 

 

jako bezbronnych ofiar o wizję kobiet jako 

wyraźnie różniącej się kategorii 

podmiotów społecznych, które dysponują 

zasobami i cennymi zdolnościami, mają 

własne priorytety i mogą wpływać na 

proces rozwiązywania konfliktów 

i kierować tym procesem. Ważne jest 

ponadto podkreślenie, że zrozumieniu roli 

kobiet w społeczeństwach powojennych 

oraz wkładu kobiet w powojenną 

odbudowę musi towarzyszyć przyjęcie 

całościowego podejścia opartego na 

promowaniu zasadniczej roli kształcenia 

we wzmacnianiu pozycji kobiet i dziewcząt 

w celu zwalczania stereotypów i zmiany 

sposobów myślenia. 

 

Poprawka  43 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 12 – ustęp 1 – akapit drugi a (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 Środki pomocy przedsiębrane na mocy 

niniejszego rozporządzenia muszą 

uwzględniać szczególne cechy sytuacji 

kryzysowych, w których występują 

poważne braki w zakresie podstawowych 

wolności, w których bezpieczeństwo 

ludzkie jest najbardziej zagrożone lub 

w których organizacje praw człowieka 

i obrońcy praw człowieka działają 

w najtrudniejszych warunkach. 

Szczególną uwagę należy zwracać na 

sytuacje konfliktowe, w których kobiety 

mogą paść ofiarami przemocy fizycznej 

i psychicznej. 

 

Poprawka  44 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 12 – ustęp 2 – akapit pierwszy 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

W sytuacjach kryzysowych, 

pokryzysowych i niestabilności lub 

zagrożeń dla demokracji, praworządności, 

praw człowieka i podstawowych wolności, 

W sytuacjach kryzysowych, 

pokryzysowych i niestabilności lub 

zagrożeń dla demokracji, praworządności, 

praw człowieka, podstawowych wolności 
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wymagających szybkiej reakcji ze strony 

Unii, można zastosować procedurę 

nadzwyczajną, przewidzianą w art. 15 

ust. 4 wspólnego rozporządzenia 

wykonawczego, w celu zmiany 

dokumentu, o którym mowa w art. 11, po 

przeprowadzeniu przeglądu ad hoc strategii 

współpracy kraju lub regionu. 

i praw kobiet, wymagających szybkiej 

reakcji ze strony Unii, można zastosować 

procedurę nadzwyczajną, przewidzianą 

w art. 15 ust. 4 wspólnego rozporządzenia 

wykonawczego, w celu zmiany 

dokumentu, o którym mowa w art. 11, po 

przeprowadzeniu przeglądu ad hoc strategii 

współpracy kraju lub regionu. 

 

Poprawka  45 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 20 – ustęp 3 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

3. Zgodnie z art. 13 ust. 2 rozporządzenia 

ustanawiającego program „Erasmus dla 

wszystkich”, w celu promowania 

międzynarodowego wymiaru kształcenia 

wyższego orientacyjna kwota 1 812,1 mln 

EUR z różnych zewnętrznych 

instrumentów (Instrument Finansowania 

Współpracy na rzecz Rozwoju, Europejski 

Instrument Sąsiedztwa, Instrument Pomocy 

Przedakcesyjnej, Instrument Partnerstwa 

i Europejski Fundusz Rozwoju) zostanie 

przeznaczona na finansowanie działań na 

rzecz mobilności w dziedzinie kształcenia 

do państw spoza UE i z nich oraz na 

działania w zakresie współpracy oraz 

dialogu politycznego 

z władzami/instytucjami/organizacjami 

z tych państw. Postanowienia 

rozporządzenia ustanawiającego program 

„Erasmus dla wszystkich” będą miały 

zastosowanie do wykorzystania tych 

funduszy. 

3. Zgodnie z art. 13 ust. 2 rozporządzenia 

ustanawiającego program „Erasmus dla 

wszystkich”, w celu promowania 

międzynarodowego wymiaru kształcenia 

wyższego orientacyjna kwota 1 812,1 mln 

EUR z różnych zewnętrznych 

instrumentów (Instrument Finansowania 

Współpracy na rzecz Rozwoju, Europejski 

Instrument Sąsiedztwa, Instrument Pomocy 

Przedakcesyjnej, Instrument Partnerstwa 

i Europejski Fundusz Rozwoju) zostanie 

przeznaczona na finansowanie działań na 

rzecz mobilności w dziedzinie kształcenia 

do państw spoza UE i z nich oraz na 

działania w zakresie współpracy oraz 

dialogu politycznego 

z władzami/instytucjami/organizacjami 

z tych państw. Postanowienia 

rozporządzenia ustanawiającego program 

„Erasmus dla wszystkich” będą miały 

zastosowanie do wykorzystania tych 

funduszy. 

Finansowanie zostanie udostępnione 

poprzez 2 wieloletnie alokacje 

pokrywające jedynie odpowiednio 

pierwsze 4 lata i pozostałe 3 lata. 

Finansowanie to odzwierciedlone będzie 

w wieloletnim programowaniu 

indykatywnym tych instrumentów zgodnie 

z określonymi potrzebami i priorytetami 

Finansowanie zostanie udostępnione 

poprzez 2 wieloletnie alokacje 

pokrywające jedynie odpowiednio 

pierwsze 4 lata i pozostałe 3 lata. 

Finansowanie to odzwierciedlone będzie 

w wieloletnim programowaniu 

indykatywnym tych instrumentów zgodnie 

z określonymi potrzebami i priorytetami 



 

 

państw, których to dotyczy. Alokacje mogą 

podlegać zmianie w przypadku poważnych 

nieprzewidzianych okoliczności lub 

ważnych zmian politycznych, zgodnie 

z priorytetami UE dotyczącymi działań 

zewnętrznych. 

państw, których to dotyczy. Alokacje mogą 

podlegać zmianie w przypadku poważnych 

nieprzewidzianych okoliczności lub 

ważnych zmian politycznych, zgodnie 

z priorytetami UE dotyczącymi działań 

zewnętrznych. Szczególną uwagę należy 

zwrócić na podejście uwzględniające 

kwestię równowagi płci wśród 

uczestników programu „Erasmus dla 

wszystkich”. 

 

Poprawka  46 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 20 – ustęp 3 a (nowy) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 3a. Nacisk kładzie się nie tylko na 

szkolnictwo wyższe, lecz również na 

wyeliminowanie najpóźniej do 2015 r. 

nierównego podejścia do kwestii płci 

w ramach edukacji pierwszego i drugiego 

szczebla oraz edukacji wszystkich szczebli 

zgodnie z celem 3.A milenijnych celów 

rozwoju. 

 

Poprawka  47 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część B – ustęp 2 „Ameryka Łacińska” – litera a) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

a) zachęcanie do działań na rzecz spójności 

społecznej, w szczególności włączenia 

społecznego, godnej pracy 

i sprawiedliwości, równości płci 

i wzmocnienia pozycji kobiet; 

a) zachęcanie do działań na rzecz spójności 

społecznej, w szczególności włączenia 

społecznego, godnej pracy 

i sprawiedliwości, równości płci 

i wzmocnienia pozycji kobiet, a także 

zwalczanie przemocy seksualnej, 

przemocy ze względu na płeć oraz 

przemocy w bliskich związkach; 

 

Poprawka  48 

 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część B – ustęp 3 „Azja” – litera i a) (nowa)  
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 ia) wspieranie większej ochrony praw 

człowieka, a także zwalczanie 

dyskryminacji oraz przemocy seksualnej, 

przemocy ze względu na płeć i przemocy 

w bliskich związkach; 

 

Poprawka  49 

 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część B – ustęp 4 „Azja Środkowa” – litera a) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

a) wspieranie działań na rzecz reform 

konstytucyjnych oraz zbliżenia się do Unii 

pod względem przepisów ustawowych, 

administracyjnych i wykonawczych, 

również służących dalszej demokratyzacji 

i budowaniu zorganizowanego 

społeczeństwa obywatelskiego, 

wspomaganiu praworządności prawa, 

dobrych rządów, podatków, oraz 

umacnianiu krajowych instytucji 

i organów, takich jak organy wyborcze, 

parlamenty, a także działanie na rzecz 

reformy administracji publicznej oraz 

zarządzania finansami publicznymi; 

a) wspieranie działań na rzecz reform 

konstytucyjnych oraz zbliżenia się do Unii 

pod względem przepisów ustawowych, 

administracyjnych i wykonawczych, 

również służących dalszej demokratyzacji 

i budowaniu zorganizowanego 

społeczeństwa obywatelskiego, 

wspomaganiu praworządności prawa, 

dobrych rządów, podatków, oraz 

umacnianiu krajowych instytucji 

i organów, takich jak organy wyborcze, 

parlamenty, a także działanie na rzecz 

reformy administracji publicznej 

i wymiaru sprawiedliwości oraz 

zarządzania finansami publicznymi; 

Poprawka  50 

 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część B – ustęp 4 „Azja Środkowa” – litera b) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

b) wspieranie zrównoważonego wzrostu 

gospodarczego sprzyjającego włączeniu 

społecznemu, rozwiązywanie problemów 

społecznych i regionalnych nierówności 

oraz wspieranie polityki w takich 

dziedzinach jak: edukacja, badania 

naukowe, innowacje i technologie, 

zdrowie, godna praca, zrównoważona 

b) wspieranie zrównoważonego wzrostu 

gospodarczego sprzyjającego włączeniu 

społecznemu, rozwiązywanie problemów 

społecznych i regionalnych nierówności 

oraz wspieranie polityki w takich 

dziedzinach jak: edukacja, badania 

naukowe, innowacje i technologie, 

zdrowie, godna praca, tworzenie 



 

 

energia, rolnictwo i rozwój obszarów 

wiejskich, wspieranie MŚP przy 

równoczesnym stymulowaniu rozwoju 

gospodarki rynkowej, handlu i inwestycji, 

w tym reform regulacyjnych, oraz 

udzielanie poparcia w przystępowaniu do 

WTO; 

niezależnych związków zawodowych, 
zrównoważona energia, rolnictwo i rozwój 

obszarów wiejskich, wspieranie MŚP przy 

równoczesnym stymulowaniu rozwoju 

gospodarki rynkowej, handlu i inwestycji, 

w tym reform regulacyjnych, oraz 

udzielanie poparcia w przystępowaniu do 

WTO; 

 

Poprawka  51 

 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część B – ustęp 4 „Azja Środkowa” – litera c) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

c) wspieranie skutecznej ochrony granic 

oraz współpracy transgranicznej w celu 

działania na rzecz trwałego rozwoju 

gospodarczego, społecznego i w dziedzinie 

środowiska w regionach przygranicznych; 

w kontekście powiązania bezpieczeństwa 

z rozwojem – zwalczanie przestępczości 

zorganizowanej i wszelkich form 

nielegalnego handlu, w tym zwalczanie 

produkcji i zażywania narkotyków, jak 

również jego negatywnych skutków, w tym 

HIV/AIDS; 

c) wspieranie skutecznej ochrony granic 

oraz współpracy transgranicznej w celu 

działania na rzecz trwałego rozwoju 

gospodarczego, społecznego i w dziedzinie 

środowiska w regionach przygranicznych; 

w kontekście powiązania bezpieczeństwa 

z rozwojem – zwalczanie przestępczości 

zorganizowanej i wszelkich form 

nielegalnego handlu, zwłaszcza handlu 

kobietami, oraz zwalczanie produkcji 

i zażywania narkotyków, jak również jego 

negatywnych skutków, w tym HIV/AIDS; 

 

Poprawka  52 

 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik IV – część B – ustęp 4 „Azja Środkowa” – litera d a) (nowa) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 da) opracowanie polityki rozwojowej 

odnoszącej się do wyzwań 

demograficznych, która pozwoliłaby 

zniwelować coraz większy brak równości 

płci skutkujący przychylniejszym 

traktowaniem mężczyzn niż kobiet, a także 

rozwiązać problem prenatalnego wyboru 

płci dziecka, aborcji ze względu na płeć 

i dzieciobójstwa w celu posiadania 

potomstwa płci męskiej; 
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Poprawka  53 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik V – część A – „Środowisko i zmiana klimatu” – litera d a) (nowa) 
 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 da) łagodzenie skutków zmiany klimatu 

dla kobiet oraz zwiększenie roli kobiet 

w walce ze zmianą klimatu, działania 

mające na celu udzielenie krajom 

rozwijającym się pomocy w uwzględnianiu 

aspektu płci w kontekście zmiany klimatu 

i polityki ochrony środowiska, 

w szczególności w ramach strategii 

dotyczących klęsk żywiołowych, które 

dotykają te kraje nieproporcjonalnie 

częściej niż inne, dostępu do szkolenia 

dotyczącego zagadnień ochrony 

środowiska, zwiększenia udziału kobiet 

i organizacji kobiecych w opracowywaniu 

polityki związanej z ochroną środowiska 

i zmianą klimatu; 

 

Poprawka  54 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik V – część A – ustęp 2 „Środowisko i zmiana klimatu” – litera c) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

c) działanie na rzecz wprowadzania 

w życie inicjatyw unijnych oraz 

zobowiązań uzgodnionych na poziomie 

międzynarodowym i regionalnym lub 

zobowiązań o charakterze 

transgranicznym, w szczególności 

w dziedzinie zmiany klimatu, poprzez 

wspieranie strategii na rzecz osiągania 

odporności na zmianę klimatu, szczególnie 

strategii adaptacyjnych obejmujących 

dodatkowe korzyści dla różnorodności 

biologicznej, różnorodności biologicznej 

i usług ekosystemowych, gospodarowania 

lasami, w szczególności poprzez FLEGT, 

pustynnienia, zintegrowanego zarządzania 

zasobami wodnymi, gospodarowania 

c) działanie na rzecz wprowadzania 

w życie inicjatyw unijnych oraz 

zobowiązań uzgodnionych na poziomie 

międzynarodowym i regionalnym lub 

zobowiązań o charakterze 

transgranicznym, w szczególności 

w dziedzinie zmiany klimatu, poprzez 

wspieranie strategii na rzecz osiągania 

odporności na zmianę klimatu, szczególnie 

strategii adaptacyjnych obejmujących 

dodatkowe korzyści dla różnorodności 

biologicznej, różnorodności biologicznej 

i usług ekosystemowych, gospodarowania 

lasami, w szczególności poprzez FLEGT, 

pustynnienia, zintegrowanego zarządzania 

zasobami wodnymi, gospodarowania 



 

 

zasobami naturalnymi, należytego 

gospodarowania substancjami 

chemicznymi i odpadami, efektywnego 

użytkowania zasobów i gospodarki 

ekologicznej; 

zasobami naturalnymi, należytego 

gospodarowania substancjami 

chemicznymi i odpadami, efektywnego 

użytkowania zasobów i gospodarki 

ekologicznej, z uwzględnieniem aspektu 

płci w celu propagowania udziału kobiet 

w opracowywaniu i wdrażaniu 

przedmiotowych strategii i w celu 

zapobieżenia nasileniu się dyskryminacji, 

której ofiarą padają kobiety, zwłaszcza 

w zakresie dostępu do zasobów 

i uczestnictwa w życiu politycznym; 

 

Poprawka  55 

 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik V – część A – ustęp 3 „Zrównoważona energia” – litera a) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

a) promowanie dostępu do bezpiecznych, 

przystępnych cenowo, czystych, 

zrównoważonych usług energetycznych 

jako kluczowego czynnika sprzyjającego 

likwidacji ubóstwa oraz włączeniu 

społecznemu, ze szczególnym naciskiem 

na wykorzystanie lokalnych źródeł energii; 

a) promowanie dostępu do bezpiecznych, 

przystępnych cenowo, czystych, 

zrównoważonych usług energetycznych 

dla wszystkich, ze zwróceniem uwagi na 

grupy dyskryminowane, w szczególności 

kobiety, jako kluczowego czynnika 

sprzyjającego likwidacji ubóstwa oraz 

włączeniu społecznemu, ze szczególnym 

naciskiem na wykorzystanie lokalnych 

źródeł energii; 

 

Poprawka  56 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik V – ustęp A – „Rozwój społeczny” – litera c) – podpunkt (i) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(i) wspieranie programów na poziomie 

krajowym, których celem jest promowanie 

wzmocnienia pozycji kobiet w życiu 

gospodarczym i społecznym oraz ich 

udziału w życiu politycznym; 

(i) wspieranie programów na poziomie 

krajowym, których celem jest zwalczanie 

przemocy wobec kobiet oraz promowanie 

wzmocnienia pozycji kobiet w życiu 

gospodarczym i społecznym oraz ich 

udziału w życiu politycznym; 

Poprawka  57 
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Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik V – część A – ustęp 4 „Rozwój społeczny” – litera b) – podpunkt (i) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

(i) wspieranie działań na rzecz osiągania 

wysokich poziomów produktywnego 

i godnego zatrudnienia, w szczególności 

racjonalnej polityki i strategii zatrudnienia 

oraz kształcenia zawodowego pod kątem 

zdolności do zatrudnienia dostosowanej do 

potrzeb i perspektyw rynku pracy, 

warunków pracy, między innymi 

w gospodarce nieformalnej, promowanie 

godnej pracy, polegające między innymi na 

zwalczaniu pracy dzieci i prowadzeniu 

dialogu społecznego, a także ułatwianie 

mobilności pracowników, przy 

jednoczesnym poszanowaniu praw 

migrantów; 

(i) wspieranie działań na rzecz osiągania 

wysokich poziomów produktywnego 

i godnego zatrudnienia, w szczególności 

racjonalnej polityki i strategii zatrudnienia 

oraz kształcenia zawodowego pod kątem 

zdolności do zatrudnienia dostosowanej do 

potrzeb i perspektyw rynku pracy, 

warunków pracy, między innymi 

w gospodarce nieformalnej, promowanie 

godnej pracy zarówno dla kobiet, jak 

i mężczyzn, polegające między innymi na 

zwalczaniu pracy dzieci i prowadzeniu 

dialogu społecznego, a także ułatwianie 

mobilności pracowników, przy 

jednoczesnym poszanowaniu praw 

migrantów; 

 

Poprawka  58 

 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik V – część A – ustęp 4 „Rozwój społeczny” – litera e a) (nowa) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

 e a) Kobiety i dzieci 

 (i) sprawienie, by kraje rozwijające się 

zwracały większą uwagę na formułowanie 

strategii politycznych korzystnych dla 

kobiet i dzieci, a także zwiększanie 

zdolności tych krajów do podejmowania 

działań w tym zakresie; 

 (ii) popieranie konkretnych strategii 

i działań dotyczących rozwiązania 

określonych problemów i wyzwań 

dotyczących kobiet i dzieci oraz 

uwzględnianie dobra kobiet i dzieci przy 

podejmowaniu wszelkich stosownych 

działań; 

 (iii) wykorzystywanie stanowiska 

Wspólnoty jako największego spośród 



 

 

instytucji międzynarodowych darczyńcy 

oficjalnej pomocy rozwojowej do 

skłaniania darczyńców wielostronnych do 

tego, by domagali się opracowywania 

strategii politycznych mających na celu 

zwalczanie handlu kobietami i dziećmi 

oraz przemocy wobec kobiet i dzieci, 

wykorzystywania i pracy przymusowej 

oraz propagowanie roli, jaką kobiety 

i dzieci odgrywają w procesie rozwoju. 

 

Poprawka  59 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik V – ustęp A – „Migracja i azyl” – litera c) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

c) dążenie do maksymalizacji wpływu na 

rozwój zwiększonej regionalnej i globalnej 

mobilności ludzi, przy jednoczesnym 

promowaniu i zapewnianiu ochrony praw 

migrantów, poprzez pomoc 

w formułowaniu i realizacji racjonalnej 

regionalnej i krajowej polityki imigracyjnej 

i azylowej oraz włączanie wymiaru 

migracji do innych obszarów polityki 

regionalnej i krajowej; 

c) dążenie do maksymalizacji wpływu na 

rozwój zwiększonej regionalnej i globalnej 

mobilności ludzi, przy jednoczesnym 

promowaniu i zapewnianiu ochrony praw 

migrantów, z uwzględnieniem aspektu płci 

społeczno-kulturowej i sytuacji migrantek, 
poprzez pomoc w formułowaniu i realizacji 

racjonalnej regionalnej i krajowej polityki 

imigracyjnej i azylowej oraz włączanie 

wymiaru migracji do innych obszarów 

polityki regionalnej i krajowej; 

 



 

RR\1012725PL.doc 215/216 PE491.264v03-00 

 PL 

PROCEDURA 

Tytuł Ustanowienie instrumentu finansowania współpracy w zakresie 

rozwoju 

Odsyłacze COM(2011)0840 – C7-0493/2011 – 2011/0406(COD) 

Komisja przedmiotowo właściwa 

       Data ogłoszenia na posiedzeniu 

DEVE 

17.1.2012 
   

Opinia wydana przez 

       Data ogłoszenia na posiedzeniu 

FEMM 

17.1.2012 

Sprawozdawca(czyni) komisji 

opiniodawczej 

       Data powołania 

Rodi Kratsa-Tsagaropoulou 

25.1.2012 

Rozpatrzenie w komisji 21.6.2012    

Data przyjęcia 3.9.2012    

Wynik głosowania końcowego +: 

–: 

0: 

21 

0 

0 

Posłowie obecni podczas głosowania 

końcowego 

Edit Bauer, Andrea Češková, Marije Cornelissen, Edite Estrela, Mikael 

Gustafsson, Lívia Járóka, Teresa Jiménez-Becerril Barrio, Rodi Kratsa-

Tsagaropoulou, Constance Le Grip, Astrid Lulling, Elisabeth Morin-

Chartier, Joanna Katarzyna Skrzydlewska, Angelika Werthmann, 

Marina Yannakoudakis, Anna Záborská, Inês Cristina Zuber 

Zastępca(y) obecny(i) podczas 

głosowania końcowego 

Izaskun Bilbao Barandica, Mariya Gabriel, Gesine Meissner, Antigoni 

Papadopoulou 

 
 

 



 

 

PROCEDURA 

Tytuł Ustanowienie instrumentu finansowania współpracy w zakresie 

rozwoju 

Odsyłacze COM(2011)0840 – C7-0493/2011 – 2011/0406(COD) 

Data przedstawienia w PE 7.12.2011    

Komisja przedmiotowo właściwa 

       Data ogłoszenia na posiedzeniu 

DEVE 

17.1.2012 
   

Komisja(e) wyznaczona(e) do wydania 

opinii 

       Data ogłoszenia na posiedzeniu 

AFET 

17.1.2012 

INTA 

17.1.2012 

BUDG 

17.1.2012 

LIBE 

17.1.2012 

 FEMM 

17.1.2012 
   

Opinia niewydana 

       Data decyzji 

LIBE 

26.1.2012 
   

Sprawozdawca(y) 

       Data powołania 

Thijs Berman 

5.12.2011 
   

Rozpatrzenie w komisji 9.2.2012 24.4.2012 9.7.2012 24.6.2013 

Data przyjęcia 4.12.2013    

Wynik głosowania końcowego +: 

–: 

0: 

18 

0 

5 

Posłowie obecni podczas głosowania 

końcowego 

Thijs Berman, Véronique De Keyser, Nirj Deva, Charles Goerens, Filip 

Kaczmarek, Miguel Angel Martínez Martínez, Gay Mitchell, Bill 

Newton Dunn, Maurice Ponga, Jean Roatta, Michèle Striffler, Alf 

Svensson, Ivo Vajgl, Anna Záborská 

Zastępca(y) obecny(i) podczas 

głosowania końcowego 

Philippe Boulland, Agustín Díaz de Mera García Consuegra, Santiago 

Fisas Ayxela, Enrique Guerrero Salom, Bart Staes 

Zastępca(y) (art. 187 ust. 2) obecny(i) 

podczas głosowania końcowego 

Marusya Lyubcheva, María Muñiz De Urquiza, Jens Nilsson, Anni 

Podimata 

Data złożenia 6.12.2013 

 
 


